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    Hoofdstuk 1


    


    


    Ballindair, Schotland, zomer 1860


    


    Regels voor het personeel: Als iemand het woord tot je richt, blijf je rustig staan met je handen ineengevouwen voor je.


    


    Jean MacDonald liet zich achter een stoffige ladekast op de grond zakken en sloeg haar armen om haar knieën. Als je een geest wilde zien, was stilte een vereiste. En geduld. Het afgelopen jaar had ze veel geduld gehad. Maar het enige wat ze te weten was gekomen was dat dit geestengedoe een precaire zaak was.


    Volgens de andere dienstmeisjes die beweerden dat ze de Heraut hadden gezien verscheen hij soms zelfs op klaarlichte dag. Hij was een knappe militair in een kilt met een doedelzak over zijn schouder, die niet zozeer dood als wel verandering aankondigde.


    Ook de Groene Dame zou makkelijk te vinden moeten zijn, omdat ze erom bekendstond op de koudste plek in een vertrek te verschijnen.


    Ze wachtte nog steeds tevergeefs.


    Niet dat ze de Franse Non wel had gezien, maar dat had niemand. Die geest bleek ongrijpbaar. Kwam dat omdat de non zich zelfs honderd jaar later nog schaamde?


    Jean geeuwde, drukte haar hand tegen haar mond en rilde van vermoeidheid.


    Haar tante, de huishoudster van Ballindair, had hen allemaal keihard laten werken de afgelopen week. Over tien dagen zou de graaf van Denbleigh in hoogsteigen persoon arriveren. Hoewel Ballindair altijd onberispelijk was, moest het hele kasteel weer worden schoongemaakt. Alle kroonluchters, schilderijlijsten, vazen en dwaze beeldjes van herderinnetjes en honden die niet eens op honden léken moesten steeds weer worden afgestoft. Alle barokke meubels moesten worden behandeld met een speciaal mengsel van bijenwas en terpentijnolie. Alle haarden moesten worden gehandeld met kachelzwart, ook al was dat kortgeleden nog gebeurd, en de glimmende haardijzers moesten nog glanzender worden gepoetst. De vloeren waren geboend en daarna met een lamswollen doek opgewreven tot ze zich in de donkere eikenhouten planken had kunnen spiegelen, en alle kleden waren geklopt tot haar armen pijn hadden gedaan.


    Haar knieën waren geschaafd en haar handen dik en rood. Iedereen, en Jean was daarop geen uitzondering, had keihard gewerkt - wellicht op één iemand na. Haar zusje Catriona wist altijd handig te ontsnappen aan alle waakzame ogen.


    Soms vermoedde ze dat Catriona dacht dat mooi zijn alleen goed genoeg was. Misschien was dat ook wel zo. De meeste mensen bleven naar haar staan staren als ze haar voor het eerst zagen. Ze had goudblond haar en de blauwste ogen die Jean ooit had gezien. Bovendien was Catriona klein en tenger, terwijl zij veel te lang was.


    Zelfs de presbyteriaanse voorganger had tijdens een preek over vleselijke zonden zijn blik op Catriona laten rusten. Voordat ze de zondag daarop naar de kerk waren gegaan, had tante Mary alle dienstmeisjes streng onderhouden over fatsoen. Catriona had slechts liefjes geglimlacht, alsof ze niet had beseft dat de vermaning nadrukkelijk tot haar was gericht.


    Hoe zou het zijn om een man aan je voeten te hebben? Of de blik van een man vanaf de andere kant van de kamer op je gericht te hebben? Toen ze in Inverness woonden, was dat Catriona vaak overkomen, maar de aandacht was nooit naar Jean uitgegaan.


    Ze zuchtte. Het had geen zin om over zulke dingen na te denken, vooral omdat het hoogst twijfelachtig was dat ze als dienstmeisje op Ballindair ooit de aandacht van een man zou trekken.


    Morgen zouden ze beginnen met de schoonmaak van deze suite. Als alles klaar was, zou haar tante de vertrekken op slot doen om ervoor te zorgen dat alles in gereedheid bleef voor de graaf.


    Vannacht was haar laatste kans om de Franse Non te zien. Omdat de non naar zeggen het vaakst in de Herentoren zou rondwaren, moest ze die kans grijpen.


    Ze liet haar hoofd tegen de muur rusten, blij dat de vloer hard was. Zo liep ze tenminste niet het risico dat ze in slaap zou vallen. Om het zichzelf iets gemakkelijker te maken trok ze haar schoenen uit en zette die naast zich neer.


    Waarom kwam de graaf terug?


    ‘Hij had verplichtingen in Engeland’, had haar tante gezegd. ‘Hij was een van de Schotse leden van het Hogerhuis.’


    Blijkbaar was hij dat nu niet meer.


    Wat haar tante niet had verteld was dat de graaf zich te schande had gemaakt en met de staart tussen de benen naar Schotland terugkeerde. Dat was Jean te weten gekomen via het Herenoor, een ingenieuze buis in de muur die naar de clanzaal leidde. Het was echt niet haar bedoeling geweest te luistervinken. Maar toen tijdens een gesprek van meneer Seath en haar tante de naam van de graaf was gevallen, had ze onmogelijk kunnen doen alsof ze helemaal in beslag werd genomen door het afstoffen van een schilderij van iemand die al heel lang dood was.


    ‘Waarom heeft hij het in ’s hemelsnaam gedaan?’ had mevrouw MacDonald gevraagd. ‘Waarom kon hij de situatie niet zo laten als die was? Hij zou niet de eerste man zijn geweest die dat soort gedrag tolereerde.’


    ‘Hij heeft zijn trots.’


    ‘Te veel trots, denk ik’, had ze gezegd. ‘Als hij de reputatie van de familie MacCraig erom beschadigt.’


    De twee waren weggelopen en Jean was nieuwsgierig geworden. Wat had de graaf van Denbleigh gedaan?


    Na vijf jaar afwezigheid kwam hij eindelijk weer naar Ballindair. Waarom was hij daar al die tijd niet geweest? Was hij liever in Londen dan in zijn eigen land?


    Zij was veel liever op Ballindair dan in Inverness. In Inverness wemelde het van de herinneringen. De herinneringen die ze hier had waren hooguit een jaar oud.


    Ze had geleerd nooit bewust aan Inverness terug te denken, maar het verleden had de akelige gewoonte ongemerkt haar hoofd binnen te dringen. Als dat gebeurde, sloeg ze er onmiddellijk voor op de vlucht.


    Tegenslagen moet je voor lief nemen, had haar moeder altijd gezegd. Het verleden was vol tegenslagen geweest.


    Niet dat het leven van een dienstmeisje makkelijk was, met alle regels en taken. Haar dag was volledig ingevuld, van zonsopkomst tot twee uur na het avondeten, als ze naar haar kamer moest om zich klaar te maken voor de nacht en meteen moest gaan slapen. Dagdromen was verboden, en dromen ook. Slaap was slechts een middel om ervoor te zorgen dat Ballindair energiek en uitgerust personeel had.


    Ze leunde achterover en keek even naar het licht dat door de smaragdgroene gordijnen viel. In de Schotse Hooglanden werd de hemel pas tegen middernacht donker. Daarom had ze ook geen kaars nodig gehad toen ze zojuist, geheel tegen de regels, haar kamer uit was gegaan en door het kasteel naar de toren was geslopen.


    Ze schoof een stukje naar links en bekeek de Staatsie-

    kamer, de oude naam voor de privévertrekken van de graven van Denbleigh.


    Het hemelbed stond op een verhoging en was versierd met houtsnijwerk. Aan het hoofdeinde was het wapen van de graaf, een adelaar met gespreide vleugels die een bosje distels vasthield, dominant aanwezig. Het bed was in Schotland gemaakt, was haar verteld. Haar tante wilde dat de dienstmeisjes niet alleen wisten hoe ze Ballindair moesten schoonmaken, maar ook de geschiedenis van elk vertrek kenden. Volgens haar waren ze dan gevoeliger voor de waarde van de zaken die aan hun zorg waren toevertrouwd.


    Tegenover het bed stonden een secretaire en een stoel, en in de muur bevond zich een grote open haard. De ladekast waar ze zich achter had verstopt hoorde bij een grote kledingkast. Beide meubelstukken waren rijkelijk voorzien van sierkrullen en waren van hetzelfde kersenhout als het bed. De kamer was zo groot dat er in de hoek nog ruimte was voor een ronde tafel met twee stoelen en een kleine canapé met een tafeltje en een lamp ernaast.


    De hele benedenverdieping van hun huis in Inverness paste met gemak in dit ene vertrek.


    Nee, niet aan denken, daar werd ze alleen maar verdrietig van.


    Maar zo vreemd was het toch niet dat je het verleden zo sterk voelde als je op een geest zat te wachten? Geesten behoorden toch tot het verleden? Dwaalden ze niet door het heden vanwege begane zonden, onvervulde wensen, of verlangens die hen niet toestonden over te gaan naar het eeuwige leven?


    Zou zij ooit een geest worden? Zouden mensen zich in haar leven verdiepen zoals zij het boek De Beroemde Geesten van Ballindair had bestudeerd? Zouden ze vol medelijden over haar praten? Die arme, lieve Jean, zo onaantrekkelijk. Natuurlijk alleen en ongetrouwd gestorven. Want welke man zou haar nou willen?


    Daar gingen haar gedachten weer naar de attenties van een man. Ze was zich niet alleen bewust van Catriona’s schoonheid, maar ook van haar eigen uiterlijk.


    Haar gezicht had helemaal niets bijzonders. Het was ovaal van vorm, en haar onopvallende bruine ogen leken er te groot voor. Haar mond was onopvallend. Haar kin was vooruitstekend noch wijkend. Haar neus was niet te groot en niet te klein. Haar voorhoofd was niet te hoog en niet te laag. Ze was eenvoudig onopvallend en bedroevend gewoontjes.


    Maar nog afgezien van het feit dat ze niet zo knap was als haar zusje, bezat ze een geest die voor sommige mensen een constante bron van irritatie vormde. Zelfs als de meest verstandige vrouw in het vertrek er het zwijgen toe deed, bleef ze vragen stellen.


    ‘Is ‘waarom’ je lievelingswoord?’ had Catriona een keer gevraagd.


    ‘Waarom zou ik geen dingen willen weten?’ had ze gereageerd. ‘Ben jij niet nieuwsgierig naar de wereld?’


    Catriona had haar hoofd geschud en haar plumeau onverschillig over de snuisterijen op de schoorsteenmantel laten gaan. ‘Wat maakt het uit wat je te weten komt? Het brengt toch geen verbetering in je situatie.’


    Natuurlijk hadden ze het de afgelopen twee jaar moeilijk gehad, maar Catriona kon niet alle hoop hebben opgegeven.


    Toen ze dat zei, had haar zusje gelachen. ‘Hoop is gewoon een ander woord voor wensen, Jean. En van wensen is nog nooit iets beter geworden.’


    ‘Hoop doet leven, Catriona’, had ze gezegd. ‘Anders heb je niets meer.’


    Catriona glimlachte. ‘De wereld is zoals ze is. En daarmee moet je het doen.’


    Op dat moment had haar jongere zus er zo oud en vermoeid uitgezien dat ze haar mond had gehouden.


    Ze hadden in ieder geval een dak boven hun hoofd en kregen te eten. Die laatste maand in Inverness had ze betwijfeld of ze het zouden overleven. Honger was aan de orde van de dag geweest.


    Toen hadden ze een brief gekregen van hun tante, die hun allebei een baan als dienstmeisje op Ballindair had

    aangeboden. Ze hadden veel moeten leren over hoe alles in zijn werk ging in een groot huis, want thuis hadden ze slechts zeven kamers gehad. Maar omstandigheden veranderden. Je moest je aanpassen en de realiteit van het leven aanvaarden, op dat punt waren Catriona en zij het eens.


    Ze had niet het juiste onderwijs genoten om gouvernante te kunnen worden. De Franse taal beheerste ze niet, en ze was hopeloos in aquarelleren. Haar alternatieven waren beperkt - in het armenhuis terechtkomen, uit bedelen gaan of haar zusje toestaan de maîtresse van een rijke man te worden. Meerdere mannen hadden daar tegenover Catriona op gezinspeeld.


    Dienstmeisje was tenminste een eerzaam beroep.


    Toen ze een jaar geleden op Ballindair waren gekomen, had ze kunnen kiezen tussen weeklagen over wat hun was overkomen en haar nieuwe leven accepteren. Omdat ze genoeg had gehad van zorgen, verdriet en wanhoop, had ze de lessen van haar tante ter harte genomen en had ze besloten een goed dienstmeisje te worden. Ze was trots geweest op iedere taak die ze had gekregen, had zoveel mogelijk geleerd en had haar best gedaan een aanwinst te worden voor het kasteelpersoneel.


    Ondertussen had ze elke dag vreugde geput uit kleine dingen, zoals de schoonheid van een bloem, de kleur van de lucht of de flakkerende vlam van een kaars.


    Het boek dat ze uit de bibliotheek van Ballindair had geleend was een van die vreugden en had geleid tot haar belangstelling voor drie van de geesten van het kasteel - de Heraut, de Groene Dame en de Franse Non.


    Daarom zat ze nu hier, in het holst van de nacht, in een poging de geest te vinden van een vrouw wier leven zoveel slechter was geweest dan het hare.


    Tot nu toe althans.


    


    “Het gaat erom wat je met de rest van je leven wilt doen nu je je zetel in het parlement hebt opgegeven”, zei

    Andrew Prender.


    “Ik heb mijn zetel niet vrijwillig opgegeven”, zei Morgan. “Mij werd dringend verzocht er afstand van te doen in het belang van Schotland.” Het laatste deel van de zin was het moeilijkst over zijn lippen te krijgen en smaakte bitter op zijn tong.


    Andrew maakte met een gehandschoende hand een gebaar alsof hij de verbanning wegwuifde. “Ze draaien wel bij.”


    Dat zouden ze niet doen. Hij was in opspraak geraakt. Hij, Morgan MacCraig, negende graaf van Denbleigh, had de andere Schotse edellieden te schande gemaakt. Zijn vader was de Grootzegelbewaarder van Schotland geweest, maar zijn zoon was een triest geval.


    De reactie van zijn vrienden had hem diep geraakt. Mensen van wie hij had gedacht dat ze het zouden begrijpen hadden hem de rug toegekeerd. Meer dan eens had hij ergens iemand begroet die plotseling de vloer, het plafond of een muur heel interessant had gevonden. Zelfs degenen wier mening hem niets kon schelen deden alsof hij lucht was. Niemand probeerde meer bij hem in de gunst te komen. Hij was een maatschappelijke en politieke paria geworden.


    Alleen Andrew had zich een trouwe vriend getoond en had er zelfs op gestaan hem te vergezellen op zijn reis naar zijn kasteel in de Schotse Hooglanden.


    Ze waren per trein naar Inverness gereisd en daar waren ze overgestapt in het rijtuig dat zijn rentmeester had geregeld. Toen hij de koetsier had gevraagd hoe hij had geweten dat ze met die trein zouden komen, had de man slechts glimlachend aan zijn hoed getikt.


    ‘Ik had opdracht op u te wachten, Your Lordship. Hoelang dat ook mocht duren.’


    Morgan had zijn wenkbrauwen opgetrokken. ‘Zelfs bij het ochtendgloren?’


    ‘Bij iedere trein, Your Lordship.’


    ‘Ik zou pas over tien dagen arriveren.’


    Bij die woorden was de glimlach van de man breder geworden. ‘Uw vader kwam altijd vroeger dan verwacht. Meneer Seath dacht dat u wel eens dezelfde gewoonte zou kunnen hebben. Bovendien bent u de MacCraig van Ballindair.’


    Hij was de man buitengewoon dankbaar geweest voor zijn opmerking, de eerste in maanden die niet van minachting getuigde. Met een knikje was hij in het rijtuig gestapt. In eerste instantie had Andrew hem met rust gelaten, maar naarmate de zon aan de hemel klom, nam ook de nieuwsgierigheid van zijn vriend toe.


    Hij had geweten dat het zinloos was Andrew van diens voornemen af te houden. Als Andrew eenmaal iets in zijn hoofd had, was hij niet op andere gedachten te brengen. Ze waren als jongens op school bevriend geraakt. Samen hadden ze ontberingen doorstaan en tegen elkaar waren ze eerlijk geweest over hun heimwee.


    Andrews vader was een rijke koopman geweest, en die van Morgan een Schotse held. Lieve hemel, hij was zelfs een heldendood gestorven toen hij had geprobeerd een kind te redden nadat zijn schip bij het eiland Man was gezonken. Andrews vader had in zijn eigen bed zijn laatste adem uitgeblazen, maar beide zoons hadden een aanzienlijke erfenis gekregen.


    Soms, en vooral de laatste tijd, dacht Morgan dat hij veel liever Andrews leven zou leiden. Zijn vriend liefhebberde in alles waar hij zin in had - schilderen was zijn laatste bevlieging - tot het hem verveelde en hij iets anders zocht.


    Zo ging het ook met vrouwen, zijn voornaamste liefhebberij.


    De hertogin van Montrose had ooit tegen hem gezegd dat Andrew ideaal gezelschap was, ook al was hij getrouwd. Zijn vrouw bleef op zijn landgoed en liet Andrew van Londen genieten.


    Andrews knappe gezicht had altijd een vriendelijk uitdrukking. Hij glimlachte zelfs in zijn slaap, was Morgan opgevallen toen ze op school een koude, ongerieflijke kamer deelden. Andrew was iemand die aandachtig luisterde, geweldig moppen kon vertellen en iedere vrouw deed geloven dat zijn genegenheid alleen naar haar uitging.


    Het gerucht dat hij zeer fors geschapen was berustte op waarheid.


    ‘Daar heeft God me een paar centimeter meer gegeven’, had Andrew ooit tegen hem gezegd, ‘om mijn gebrek aan lichaamslengte te compenseren.’


    “Hoe ga je het op Ballindair aanpakken?” vroeg Morgan hem nu. “Zonder een van je schoonheden aan je arm?”


    “Tijdens deze reis doe ik niet aan rokkenjagen. Ik geniet slechts van een vleugje Schotland met een vriend”, antwoordde Andrew. “Ik heb mijn schilderspullen bij me en ga jullie idyllische natuur op doek vastleggen.”


    Morgan glimlachte. “Die is niet bepaald idyllisch,” zei hij, “maar wel adembenemend. Heel anders dan jouw Engeland vol mist en golvende heuvels. De Schotse Hooglanden zijn fascinerend met hun prachtige bergtoppen en meren.”


    “Je klinkt als een echte Schot, ook al ben je hier de afgelopen vijf jaar niet geweest.”


    Hoewel zijn vriend gelijk had, vond Morgan het niet prettig om te horen. Hij wendde zich af en richtte zijn aandacht op het landschap.


    Zijn hart begon sneller te kloppen bij het zien van de heuvels. Een Engelsman zou ze bergen noemen, maar een Schot wist dat het slechts bobbeltjes waren vergeleken bij Ben Nevis of Ben Macdui en de rest van het Grampian Gebergte.


    “Maar je hebt me nog geen antwoord gegeven”, zei

    Andrew. “Wat ga je nu doen?”


    “Ja, dat is de grote vraag.”


    Het grootste deel van zijn leven als volwassene had hij zijn plicht jegens de familie gedaan bij de stokerijen die zijn naam droegen. Hij was onder aan de ladder begonnen en had zich omhooggewerkt tot het maken van whisky voor hem geen geheimen meer had. De onbenullige bezigheden van zijn vrienden waren niets voor hem geweest.


    Vijf jaar geleden was alles veranderd. Hij was de negende graaf van Denbleigh geworden, en dat had vele plichten met zich meegebracht. Aanvankelijk was hij er

    bedroevend slecht in, maar hij was een snelle leerling geweest.


    Nu kleefde er een schandaal aan hem.


    Hij kon niet terug de politiek in. Zowel in Londen als in Edinburgh was hij niet meer welkom. Hij kon zelfs niet meer bij de stokerijen gaan werken. Hij had al zijn bedrijfsleiders persoonlijk uitgekozen, dus zou het niet netjes zijn om een van hen te ontslaan alleen maar omdat hij zich verveelde.


    Wat moest hij in ’s hemelsnaam met de rest van zijn leven?


    “Vertel dan ten minste waarom je naar Ballindair gaat”, zei Andrew.


    “Het is zo ver weg dat er niet over me zal worden geroddeld. En als dat wel gebeurt, hoef ik het niet te horen.”


    Andrew glimlachte flauwtjes. “Er is altijd over je geroddeld, Morgan. Omdat je raadselachtig bent, worden mensen nieuwsgierig. En hoe nieuwsgieriger men wordt, des te meer men speculeert.”


    “Ik heb het nooit nodig gevonden me bezig te houden met wat mijn medemens doet”, zei hij.


    Andrews glimlach werd breder. “Dat komt omdat je je niets van anderen aantrekt.”


    Omdat de gravin hem dat talloze malen naar het hoofd had geslingerd, keek hij weer uit het raampje.


    In plaats van brem en rotsen zag hij het gezicht van zijn vrouw. Een schoonheid, een prachtige, tot leven gekomen porseleinen godin, maar met de kilte van een standbeeld. Behalve natuurlijk tegen iedere andere man dan hij. Vastberaden zette hij de gedachten aan Lillian uit zijn hoofd. Ze verdiende zijn aandacht niet. En zeker nu niet.


    Het monotone geluid van de wielen van het rijtuig op de macadamweg had iets geruststellends. Hij glimlachte om de roep van een wulp, die hem deed denken aan de dagen die hij wandelend over de heide had doorgebracht.


    Voor hen lag het MacCraig Moeras. Als jongen was hij gefascineerd geweest door verhalen over zijn voorouders, de Moordzuchtige MacCraigs, die hun vijanden het moeras in hadden gelokt en vrolijk hadden toegekeken terwijl ze in de val liepen. Zijn familie was niet onverschrokken, maar ze waren wel bloeddorstig geweest.


    Nu werden ze niet meer als de Moordzuchtige MacCraigs gezien, maar als een familie die zijn best deed Schotland te beschermen en te verdedigen, en die veel eer te beurt was gevallen.


    Zijn vader was lid van het Hogerhuis en Grootzegelbewaarder van Schotland geweest. Ook was Thomas MacCraig lid geweest van de Royal Society, was hij geprezen om zijn wiskundige genialiteit en was er veel vraag geweest naar zijn overtuigende adviezen.


    Iemand die verdraaid moeilijk te evenaren was.


    Zelfs als vader was hij geweldig geweest. Thomas had tijd voor hem vrijgemaakt en was met hem gaan varen en vissen op de Spey. Ze hadden de heuvels rond Ballindair beklommen en hadden op de top van het uitzicht zitten genieten. Soms hadden ze hun lunch opgegeten te midden van de bloeiende brem die hun wereld geel had gekleurd.


    Zijn adem stokte bij de herinnering aan de geur van turf en het melodieuze geluid van brouwende stemmen en gelach. Hij dacht terug aan de bijtende kou tegen zijn huid en tanden als hij breed glimlachte. Een grote, warme hand op zijn hoofd die zijn haar in de war maakte. Een stem die hem jochie noemde, iets wat sinds zijn jeugd niet meer tegen hem was gezegd.


    Hij wist waarom deze thuiskomst moeilijker was dan de voorgaande. Het was de eerste keer dat hij naar huis kwam na de dood van zijn vader, en dat deed hij beladen met schande.


    Zijn vader had hem drie dingen bijgebracht - een grote liefde voor zijn land, vastberadenheid en het verlangen een respectabel leven te leiden.


    Hoe vaak had hij niet te horen gekregen dat er op hem zou worden gelet omdat hij de graaf van Denbleigh zou zijn? Dat mensen hun gedrag aan het zijne zouden aanpassen. Hij zou een voorbeeld zijn voor degenen die afhankelijk waren van de MacCraigs. Heel Schotland, en de rest van de wereld misschien ook wel, zou hem zien als de belichaming van wat ze waren geworden - niet meer de Moordzuchtige MacCraigs, maar respectabele mensen.


    Hij was het draaipunt waarop de goede naam van zijn familie balanceerde.


    Desondanks had hij willens en wetens met enkele pennenstreken alles tenietgedaan.


    Wat zou zijn vader hebben gezegd? Je kon niet anders, jongen, zou misschien zijn reactie zijn geweest. Maar dat betwijfelde hij. Voor zijn geestesoog zag hij zijn vader voor zich staan met een afkeurende uitdrukking op zijn gezicht.


    In de honderden jaren die zijn verstreken nadat de eerste MacCraig zijn zwaard in de grond had geplant en aanspraak had gemaakt op dit land, heeft niemand de familie zo te schande gemaakt als jij, hoorde hij zijn vader in gedachten zeggen.


    De achtste graaf van Denbleigh was echter dood. Zijn plaats was ingenomen door Morgan, de negende graaf en een schandvlek op de familie.


    “Grote goedheid, is dat Ballindair?”


    Toen hij zijn hoofd draaide, zag hij Andrew naar de oprijlaan van zijn ouderlijk huis kijken.


    Het kasteel werd omringd door ruim honderdtachtig hectare bos en landbouwgrond, en was opgetrokken uit beige steen, dat in een bepaald licht wit leek. Het was gebouwd in de vorm van een H, met een groot, rechthoekig hoofdgebouw dat aan beide kanten twee kleinere vleugels had. Deze eindigden ieder in een grote toren met een dak dat eruitzag als een omgekeerde zwarte trechter.


    Aan de achterkant van het kasteel stonden twee lagen gebouwen die werkruimtes en stallen bevatten. Verder waren er geometrisch aangelegde tuinen en een ommuurd wandelterras dat naar het riviertje de Tullie leidde.


    Na zijn aankomst zou de vlag van de MacCraigs worden gehesen op de voorste toren rechts, de Herentoren, om aan te geven dat hij thuis was. Een gebruik dat zijn vader had overgenomen van de koningin.


    “Natuurlijk heb je me over het kasteel verteld,” zei

    Andrew, “maar ik had geen idee dat het zo verduiveld groot was. En zo indrukwekkend.”


    “Het is mijn thuis”, reageerde hij schouderophalend.


    “Indrukwekkend”, ging Andrew enthousiast verder. “Wanneer is het gebouwd?”


    “Ergens in de veertiende eeuw.”


    De eerste steen was gelegd in het jaar onzes Heren dertienhonderdzesentwintig. Als enig kind van de graaf had hij alle feiten betreffende Ballindair uit zijn hoofd moeten leren.


    Andrew keek hem van opzij aan. “Het is niet makkelijk voor je, hè?”


    “Thuiskomen?” Hij glimlachte geforceerd. “Het is gewoon een landgoed.”


    Dat was het niet. Ballindair was het decor van de eer van zijn familie, waar hun geschiedenis begon, en het bolwerk van hun trots. Thuiskomen was het allermoeilijkste van zijn leven tot nu toe, en gezien wat hij de afgelopen twee jaar had meegemaakt, was dat heel wat om toe te geven.


    Maar dat zou hij nooit tegenover iemand anders doen.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 2


    


    


    Regels voor het personeel: Als iemand het woord tot je richt, kijk je niet weg, maar houd je je aandacht gericht op degene die tegen je spreekt.


    


    Jean knipperde met haar ogen tot haar blik helder werd en staarde naar de achterkant van de ladekast in de slaapkamer van de graaf. De Franse Non had ze niet gezien. In plaats daarvan was ze met haar rug tegen de muur in slaap gevallen.


    O, lieve hemel. Nee. Lieve hemel, nee!


    Ze trok snel haar schoenen aan, stond op, liep naar het raam en trok de gordijnen open. Ze had geen klok nodig om te weten dat ze zich had verslapen. De ochtendzon straalde aan de hemel.


    Paniek maakte zich van haar meester. Ze haastte zich de kamer uit, de gang door en de trap af, waarbij haar voeten zich net zo snel bewogen als de gedachten door haar hoofd gingen. Wat moest ze tegen haar tante zeggen? Wat voor smoes kon ze verzinnen?


    Toen kwam er een geest uit de schaduw tevoorschijn. Net nu ze geen tijd had, zag ze een geest. Een geest die voor haar stond en haar bijna uitdaagde hem te negeren.


    Maar ze had geen tijd om hem te bewonderen.


    In plaats van dat ze door de geest heen liep of hij een stap opzij deed, botste ze tegen een stevige borstkas. Twee armen probeerden haar in evenwicht te houden, maar door de kracht van de botsing vielen ze allebei op de stoffige stenen vloer, zij boven op hem.


    Ogen zo donkerblauw als een Hooglandse nacht staarden haar aan.


    Ontzet en verlamd van schrik staarde ze terug. Onder zich voelde ze het kloppen van zijn hart en de druk van zijn lichaam tegen het hare.


    “U bent geen geest”, zei ze hijgend.


    “Nee”, zei hij met een Engels accent.


    Hij pakte haar bij de polsen en rolde om, waardoor ze onder hem kwam te liggen. Door de woede in zijn blik duurde het heel even voordat ze vruchteloos tegen zijn borst begon te duwen.


    “Wilt u me alstublieft laten opstaan?”


    Hij mocht dan geen geest zijn, hij was wel een onbekende. Ze probeerde haar polsen los te trekken, die hij echter stevig bleef vasthouden.


    “Morgan, je moet haar echt loslaten”, zei een man met een stem waarin vrolijkheid doorklonk.


    Toen ze opkeek, zag ze nog een vreemdeling staan, die naar hen glimlachte.


    De laatste stem die ze wilde horen zei: “Wat is hier aan de hand?”


    O jee.


    Naast de onbekende dook haar tante op, die geschrokken naar hen keek. Achter de huishoudster stonden drie zeer geïnteresseerde dienstmeisjes, onder wie Catriona.


    De man liet haar polsen los, stond op en begon zich af te kloppen.


    Meteen maakte haar tante een diepe reverence. “Your Lordship, we verwachtten u pas over een paar dagen.”


    Your Lordship? Ze schrok zich een hoedje. Maar misschien zat ze nog te slapen achter de ladekast en was dit gewoon een droom. Een blik op het gezicht van haar tante overtuigde haar echter van het tegendeel. Ze stond op en schudde haar rok uit.


    “Wat heb je gedaan, Jean?” vroeg haar tante.


    Ze probeerde antwoord te geven, maar bleek geen woord te kunnen uitbrengen.


    “Volgens mij rende het meisje tegen hem aan”, zei de andere man met een brede glimlach. “Ze vielen op een spectaculaire manier op de grond.”


    Toen haar tante weer naar haar keek, knikte ze. Dat lukte gelukkig nog.


    “Your Lordship, mijn nederige excuses voor het gedrag van mijn dienstmeisje”, zei haar tante.


    “Als u uw dienstmeisjes zo onderwijst in hoe het hoort,” zei hij, “vrees ik het ergste voor de staat waarin mijn huis verkeert.”


    Haar tante bloosde en maakte een nog diepere reverence. “Ze zal op passende wijze worden gestraft, Your Lordship.”


    O jee.


    Haar tante wendde zich tot haar. “Wat doe je hier eigenlijk, Jean?”


    Wat moest ze zeggen? Wat kon ze zeggen?


    Ze haalde diep adem. “Ik wilde vast beginnen met schoonmaken,” loog ze, “omdat ik wist hoeveel we nog te doen hebben.”


    Haar geweten protesteerde en haar maag kwam in opstand, maar misschien kwam dat omdat tante Mary haar onderzoekend aankeek. Ze glimlachte flauwtjes, maar helaas had dat geen uitwerking op de doordringende blik van haar tante.


    Ze keek naar de graaf. Hij had zijn ogen half dichtgeknepen, zijn lippen op elkaar geperst en straalde één en al woede uit.


    De situatie eiste enige onderdanigheid.


    “Vergeeft u me, Your Lordship”, zei ze met een reverence. “Ik had beter moeten oppassen.”


    Het stuk chagrijn zei niets. Ook werd de uitdrukking op zijn gezicht niet milder.


    De graaf richtte zich tot haar tante. “Mag ik gezien de plichtsgetrouwheid van uw dienstmeisje aannemen dat mijn suite klaar is?” vroeg hij.


    Toen tante Mary haar aankeek, schudde ze haar hoofd.


    “Nog niet, meneer, maar het zal niet lang meer duren”, zei de huishoudster. “Mag ik u iets te eten of te drinken aanbieden? Een ontbijt wellicht?”


    Op dat moment knorde Jeans maag zo luid dat de andere dienstmeisjes giechelden, zelfs Catriona. De blonde man glimlachte, maar de graaf keek alsof haar blijk van honger weer een punt in haar nadeel was. Haar tante zuchtte slechts.


    “Geeft u uw dienstmeisjes wel te eten, mevrouw MacDonald?”


    “Ja, Your Lordship.”


    Hij keek naar Jean alsof hij nog meer tekortkomingen zocht. Vastberaden keek ze terug. Als hij haar beschaamd probeerde te maken, was hij twee jaar te laat. En als hij al haar fouten wilde ontdekken, zou hij merken dat het een ellenlange lijst was.


    Na haar even zwijgend te hebben aangekeken, zette hij samen met zijn metgezel koers naar de deur.


    Daar draaide hij zich echter om. “Wie dacht je dat ik was?” vroeg hij haar. “Welke geest?”


    “De Heraut”, zei ze. “Maar u had geen doedelzak.”


    Hij knikte alleen maar.


    Toen hij weg was, had ze het rare gevoel dat ze een geheim gesprek hadden gevoerd dat alleen zíj begrepen.


    “Ga boven schoonmaken, Jean”, zei haar tante. “We hebben het er later nog over.”


    Met die woorden liep ze achter de graaf en zijn metgezel aan, en liet de vier dienstmeisjes aan hun lot over.


    Jean draaide zich om en ging de anderen voor de wenteltrap op. Ze wenste dat ze de moed had om kikkers in het bed van de graaf van Denbleigh te stoppen.


    


    “Heb je haar gezien?” zei Andrew. “Wat een prachtig schepseltje!”


    Morgan keek even naar zijn vriend. “Ik vond haar weinig aantrekkelijk.”


    Andrew wierp hem een blik vol ongeloof toe. “Heb je haar ogen niet gezien? Zulke blauwe ogen ben ik nog nooit tegengekomen.”


    “Ze zijn bruin.”


    “Niet die muis”, zei Andrew. “Dat ándere dienstmeisje. Het heerlijke wezentje met het blonde haar.”


    “En de blauwe ogen.” Klaarblijkelijk was er toch iets interessants voor Andrew op Ballindair. “Laat mijn dienstmeisjes met rust, Andrew.”


    Zijn vriend glimlachte. “Je wilt haar zelf hebben”, zei hij.


    “Lieve hemel, nee.”


    Voorlopig had hij genoeg van vrouwen. Hij wilde niets met hen te maken hebben. Hij wilde hen niet horen en niet zien. Ook mevrouw MacDonald niet, die zich achter hem aan haastte.


    Met een zucht bleef hij staan en draaide zich om naar de huishoudster. Voor ze zich kon uitputten in excuses zei hij: “Wilt u meneer Seath laten weten dat ik er ben? Ik wil hem graag zo snel mogelijk spreken.”


    Er verscheen een angstige uitdrukking op haar gezicht, en hij wist dat hij haar zou geruststellen door te zeggen dat zijn gesprek met de rentmeester niets met haar te maken had. Maar hij zweeg in de hoop dat zij hetzelfde zou doen.


    Helaas was dat niet het geval.


    “Vergeeft u me alstublieft, Your Lordship. We hadden te horen gekregen dat u pas over enkele dagen zou komen”, zei ze handenwringend. “Anders had ik alles in gereedheid gehad.”


    “Vergeeft u míj, mevrouw MacDonald, omdat ik u niet van mijn plannen op de hoogte heb gebracht.”


    Toen de vrouw verbleekte, voelde hij zich schuldig. Ze was bij hem in dienst en hij behoorde zich fatsoenlijk tegen haar te gedragen. Bovendien had hij een hekel aan één bepaalde vrouw, niet aan haar.


    “Het was een vergissing van me om geen bericht te sturen”, zei hij tot haar zichtbare verbazing. “En mijn slechte humeur is ongetwijfeld aan het vroege tijdstip te wijten. Als u een ontbijt voor mijn vriend heeft, zou ik dat heel fijn vinden.”


    “Natuurlijk”, zei ze glimlachend. “Natuurlijk. Volgt u me maar.”


    Hij deed een stap opzij om haar voor te laten en zei niet dat hij nog wel wist waar de eetkamer was. In plaats daarvan hield hij zijn mond en liep braaf achter de vrouw aan zonder acht te slaan op Andrews glimlach.


    


    “Is hij niet de knapste man die jullie ooit hebben gezien?” zei Catriona toen de mannen waren verdwenen.


    Sally en Susan, de twee andere dienstmeisjes, giechelden.


    Jean draaide zich om naar haar zusje. “Ben je niet goed bij je hoofd? Het is een verwaande kwast. Of is het je niet opgevallen hoe hij naar ons allemaal keek?”


    Catriona glimlachte. “Je had hem net omver gelopen, Jean. Natuurlijk was hij boos. Maar zelfs boos is hij een aantrekkelijke man.”


    “Zijn blonde metgezel was aardiger”, merkte Jean op.


    “Hij is klein”, zei Catriona geringschattend. “Maar de graaf is groot, met prachtige brede schouders. Vind je ook niet?”


    “Het is me niet opgevallen”, zei ze.


    “Heb je zijn ogen wel opgemerkt? Ze waren net zo blauw als de mijne.”


    “Donkerder.” Ze was zo dichtbij geweest dat ze de zwarte ring om het blauw had gezien.


    Sally en Susan fluisterden onderling, ongetwijfeld ook diep onder de indruk van het uiterlijk van de graaf van Denbleigh.


    Met moeite hield ze zich in en wendde zich tot Sally. De vrouw werkte al twintig jaar op Ballindair en was ondanks haar leeftijd een van de beste krachten.


    “Welke kamer wil jij?” vroeg ze uit respect voor de oudere vrouw.


    “Susan en ik nemen de zitkamer”, antwoordde Sally. “Maken jij en Catriona de slaapkamer van de graaf maar schoon.”


    Susan glimlachte tevreden, en Jean wist waarom. De toestand waarin de slaapkamer verkeerde zou de graaf eerder opvallen dan die van de zitkamer. Als het slaapvertrek niet brandschoon was, zou ze nog meer bij haar tante uit de gunst raken, om van de graaf maar niet te spreken.


    Ze knikte, pakte een emmer met schoonmaakspullen en ging naar de slaapkamer, met Catriona met lege handen naast zich.


    “Het kan me niet schelen wat je zegt”, zei Catriona. “Ik vind hem de knapste man die ik ooit heb gezien.”


    Ze had geen zin om het over het uiterlijk van de graaf te hebben. Wat had je aan een aantrekkelijk uiterlijk als de man arrogant was? Of als hij op anderen neerkeek?


    Ze was niet minder dan de graaf van Denbleigh. Hij had zijn huidige positie door geboorte verkregen. De hare was haar opgedrongen, maar ze had haar best gedaan zich niet te schande te maken, wat hij klaarblijkelijk wel had gedaan.


    Hoe durfde uitgerekend hij met een blik een oordeel over haar te vellen?


    Ze zag dat ze de ladekast niet terug op zijn plaats had geschoven en deed dat terwijl haar zusje de kledingkast opendeed. Tot Catriona’s zichtbare teleurstelling was die leeg. De hutkoffers van de graaf waren een week geleden al gearriveerd en stonden op de overloop, maar niemand had de sleutels. De laden die Catriona vervolgens opentrok bevatten niet meer dan een paar geurzakjes.


    “Ben je klaar met je onderzoek?” vroeg Jean. “Kunnen we aan het werk?”


    Catriona haalde haar schouders op.


    Ze moesten alle gordijnen uitkloppen, de matras keren en opschudden, de meubels afstoffen, de vloer doen, de ramen lappen en de badkamer schoonmaken. Hoelang ze daar met z’n tweeën over zouden doen, wist ze niet.


    Toen ze dat opmerkte, zei Catriona: “Ik zou liever helemaal niet werken.”


    Om die eerlijkheid moest Jean glimlachen.


    “Als jij de gordijnen van het bed haalt, begin ik aan de meubels”, zei ze.


    De wereld mocht Catriona dan alles vergeven vanwege haar schoonheid, maar Jean wist dat zij niet zo fortuinlijk was. Ze had al zoveel regels overtreden - regels die dienstmeisjes vanbuiten moesten kennen - dat ze van geluk mocht spreken als ze er zonder straf vanaf zou komen.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 3


    


    


    Regels voor het personeel: Spreek alleen als het woord tot je wordt gericht.


    


    Morgan stuurde Andrew met de huishoudster mee om te gaan ontbijten, maar stelde zijn eigen maaltijd uit om eerst met zijn rentmeester te kunnen praten.


    “Zijn kantoor bevindt zich in de noordelijke vleugel, Your Lordship”, zei mevrouw MacDonald.


    Hij slikte zijn opmerking dat hij Ballindair beter kende dan zij met moeite in en begaf zich naar het kantoor van de rentmeester. Na een korte aarzeling klopte hij aan. Toen hij de stem van Seath hoorde, deed hij de deur open.


    De afgelopen vijf jaar was William Seath, die ook voor zijn vader had gewerkt, van onschatbare waarde geweest voor Morgan. Hij was zijn steun en toeverlaat geweest en had uitstekend voor alles op het landgoed gezorgd.


    Seath was elk kwartaal naar Londen gekomen om verslag uit te brengen. De laatste keer dat Morgan hem had gezien was twee maanden geleden geweest.


    De verandering was alarmerend.


    Seaths adamsappel stak opvallend vooruit, evenals zijn kin. Zijn polsen waren knokig en zijn jas hing om magere schouders. Zijn oren, die altijd al hadden uitgestoken, leken nu door een harde wind van zijn hoofd te worden geblazen. Het hoekige gezicht van de man was ingevallen en onder zijn bloeddoorlopen ogen had hij donkere kringen.


    Wat was er in ’s hemelsnaam met Seath gebeurd?


    Hij zei niets over het uiterlijk van de man. Als Seath had gewild dat hij wist hoe het met zijn gezondheid was, zou hij iets hebben gezegd. Morgan was zich maar al te bewust van het recht op privacy van de rentmeester omdat de zijne de afgelopen twee jaar met voeten was getreden.


    “Zijn mijn hutkoffers aangekomen?” vroeg hij terwijl hij om zich heen keek.


    Het vertrek was voller dan hij zich herinnerde. Twee muren werden in beslag genomen door planken met daarop de administratie van het landgoed. In de derde muur bevonden zich twee ramen, en in de vierde een open haard waarin een vuurtje brandde, ook al was het zomer.


    “Vorige week, Your Lordship. Komt uw persoonlijke bediende binnenkort?”


    “Nee,” zei hij, “ik heb hem ontslagen.”


    De man had ontslag genomen. Hoewel Morgan hem een mooi getuigschrift had meegegeven, betwijfelde hij of Peter dat zou gebruiken. Waarschijnlijk was het geen aanbeveling dat hij de trouwe bediende was geweest van de graaf van Denbleigh. Díé graaf van Denbleigh. Of misschien zouden mensen Peter juist graag willen hebben vanwege alle roddels waarvan hij op de hoogte was.


    “Zal ik iemand voor u zoeken, Your Lordship?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb er genoeg van steeds bedienden in mijn buurt te hebben.” Hij was uiterst gevoelig geworden voor de onuitgesproken hoon van zijn personeel.


    Ook iets wat de gravin van Denbleigh hem naar het hoofd had geslingerd. ‘Je zult alleen komen te staan, Morgan! Niemand zal in je buurt willen komen!’


    “En uw secretaris, meneer?”


    “Hij komt niet”, zei Morgan.


    Zijn secretaris was in Londen gebleven om voor zijn Engelse investeringen te zorgen. Zijn voorouders mochten dan moordzuchtig zijn geweest, ze hadden ook verstand van whisky gehad. De stokerijen die zijn naam droegen waren bloeiend en winstgevend. Gelukkig werd MacCraig-whisky over de hele wereld gewaardeerd.


    “Blijft u lang?” vroeg Seath.


    “Is dit niet mijn thuis?” luidde zijn enigszins geïrriteerde wedervraag. Hij kreeg er een beetje genoeg van als een onwelkome gast te worden behandeld.


    Hij liep naar het raam en keek naar buiten. Voor hem strekten de bossen waarin hij als kind had gespeeld zich uit. Overal waar hij keek lagen herinneringen.


    De gele bloemetjes van de brem bewogen in de wind. Links van hem bevond zich Loch Tullie, een smal meer van ruim achttien kilometer lang. Langs de oevers was het water grijsgroen, maar meer naar het midden werd het bijna zwart. Oneindig diep, had zijn kindermeisje gezegd, en net zo koud als het hart van een Moordzuchtige MacCraig.


    In het meer lagen beboste eilandjes, waar hij onder het toeziend oog van zijn vader of zijn kindermeisje naartoe was geroeid. Hij had er willen blijven om te spelen en avonturen te beleven, maar als enig kind van de graaf van Denbleigh had hij niets mogen doen wat gevaarlijk zou kunnen zijn.


    Vanmorgen glinsterde het meer uitnodigend in de ochtendzon. Zo ver als het oog reikte was het land van de familie MacCraig. Die gedachte bracht een herinnering aan zijn vader in hem boven.


    ‘Dit is land waarvoor we hebben gevochten, jongen’, had zijn vader gezegd. ‘Daarbij zijn verscheidenen van ons om het leven gekomen.’


    Het was vijf jaar geleden dat zijn vader was gestorven en hij wees was geworden. Vreemd dat het woord hem zelfs als volwassene nog raakte. Vijf jaar geleden dat hij de graaf van Denbleigh was geworden.


    Vier jaar geleden dat hij was getrouwd. Amper vier jaar.


    “Kan ik iets voor u doen, Your Lordship?” vroeg Seath.


    Me mijn jeugd teruggeven, dacht hij. Laat me altijd tien blijven. Zeg me waarom de belofte van mijn jeugd niet is verwezenlijkt. Zeg me waarom ik alleen maar lusteloos en verdrietig ben. Geef me een doel in mijn leven.


    “Helemaal niets”, zei hij terwijl hij zich naar de rentmeester omdraaide. “U heeft geweldig werk geleverd. Wat de duur van mijn verblijf betreft, Ballindair is mijn thuis.”


    “Gaat u niet terug naar Londen?”


    Londen had geen behoefte aan hem. Hij had geen behoefte aan Londen. Wie had wie verstoten? Hij wilde niets meer te maken hebben met het leven dat hij de afgelopen vijf jaar had geleid.


    “Vertelt u me eens iets over mevrouw MacDonald”, verzocht hij.


    Verbaasd trok Seath zijn wenkbrauwen op. “De huishoudster? Heeft u haar nog nooit ontmoet?”


    “Jawel”, zei hij. “Maar ik herinner me haar niet als opdringerig. Of niet goed in haar werk. Ik had verwacht dat de Herentoren altijd klaar zou zijn voor mijn komst, hoe onverwacht ook.”


    “Ze is al elf jaar op Ballindair, Your Lordship, en ik vind dat ze haar werk altijd uitstekend heeft gedaan.”


    “Misschien moet u uw mening herzien”, zei hij.


    Seath zweeg, maar het was niet moeilijk zijn gedachten te lezen. Hadden ze hem iedere dag van zijn afwezigheid van vijf jaar terug moeten verwachten?


    Ja, verdorie.


    Zonder kloppen kwam mevrouw MacDonald plotseling binnen.


    “Kan de Begroeting van de Kasteelheer nu plaatsvinden, Your Lordship?” vroeg ze.


    Had ze aan de deur geluisterd?


    Hij had de hele nacht gereisd, en het was amper tien uur. Hij was moe, geïrriteerd en niet in de stemming om aardig tegen mensen te zijn. Maar wanneer was hij dat ooit geweest? Zelfs Andrew had commentaar geleverd op zijn gebrek aan empathie voor zijn medemens.


    Had zijn medemens ooit ook maar een zier om hém gegeven, met name het afgelopen jaar?


    Zijn geweten zei hem dat hij moest zien dat haar handen trilden en ze een schichtige blik in haar ogen had. Mevrouw MacDonald werd zenuwachtig van hem.


    De Begroeting van de Kasteelheer was een traditie, een plicht. Iedere keer dat de kasteelheer terugkeerde na enige tijd van huis te zijn geweest, werd hij begroet door het personeel en de bewoners van Ballindair, een traditie die stamde uit de tijd van de Moordzuchtige MacCraigs. Omdat hij lang weg was geweest, was het belangrijk dat hij zich nu van deze taak kweet. Hij betwijfelde echter of hij met spontaan gejuich zou worden onthaald.


    “Ja”, zei hij tegen de huishoudster. “Ik wil het personeel graag begroeten. Iedereen, alstublieft. Over een kwartier.”


    Ze maakte nog een reverence en liep de kamer uit.


    Seath zweeg.


    


    Sally stak haar hoofd de slaapkamer in. “Schiet op, Catriona! Mevrouw MacDonald zegt dat we worden geïnspecteerd.”


    “Geïnspecteerd?” herhaalde Jean.


    Sally keek haar aan. “Door de graaf. Het is de Begroeting van de Kasteelheer. Over tien minuten moet al het personeel bijeenkomen!”


    Toen zij en haar zusje zich naar hun kamer hadden gehaast, bekeek ze zichzelf kritisch in de spiegel.


    Haar haren zaten in de war, maar ze stak ze zo netjes mogelijk op, speldde haar mutsje erop en bond haar enige schone schort voor. Als ze haar handen tegen elkaar hield, zou niemand de vlekken op haar manchetten zien. Haar rok was echter nog vuil van haar val met de graaf.


    Haar zusje zag er daarentegen keurig uit met haar kanten mutsje koket op haar blonde krullen en een lichte blos op haar wangen.


    “Waarom zou hij ons willen inspecteren?” vroeg Catriona toen ze naar het voorste gedeelte van Ballindair liepen. “Zou hij zijn eigen bedienden uit Londen hebben meegebracht? Denk je dat hij van plan is ons te ontslaan?”


    Hoewel Jean hetzelfde vreesde, plooide ze haar gezicht tot een vastberaden glimlach. “Daar geloof ik niets van”, zei ze. “Ander personeel opleiden kost tijd.”


    “Maar ze zouden uit Londen komen. Iedereen weet dat bedienden uit Londen beter zijn.”


    Dat was een gewoonte van Catriona, van iets nadrukkelijk zeggen dat ‘iedereen het wist’, terwijl Jean daar ernstig aan twijfelde.


    Wat was de graaf van plan? Omdat hij een vervelende verwaande kwast was, zou het vast niet veel goeds zijn.


    


    Op weg naar de hoofdingang van het kasteel bleef Morgan even staan voor de Grote Zaal. Het vertrek, dat zich in het midden van de H van Ballindair bevond, was de ontmoetingsplaats voor generaties MacCraigs geweest. Zijn grootmoeder had er een woonkamer van gemaakt, waarbij ze alle wapens naar de Westelijke Toren had laten verhuizen.


    De canapés en fauteuils waren allemaal met dezelfde stof bekleed, waarvan de kleur hem aan te gare zalm deed denken. Alle mahoniehouten tafels waren extra groot om het hoge plafond te compenseren. Op de vloer lag een tapijt uit Vlaanderen met ingeweven distels en heidebloempjes.


    Zijn oma had haar dochter overleefd en had hem veel moederliefde geschonken. Ze was twee jaar voor zijn vader overleden, en van hun beider dood had hij veel verdriet gehad. Maar misschien was het beter dat ze niet meer leefden, want nu hoefden ze niet te zien wat er van hem was geworden.


    Hij ging de Grote Zaal binnen, zich ervan bewust dat Seath achter hem aan kwam. Gelukkig zei de man niets en gunde hij hem zijn rust.


    Dat gold niet voor mevrouw MacDonald.


    In de deuropening klapte ze in haar handen, alsof hij een kind van acht was dat te laat kwam voor het avondeten.


    Toen hij zich met onderdrukte ergernis naar haar omdraaide, maakte ze een diepe reverence.


    Hij zou graag willen dat ze daarmee ophield.


    “Het personeel is klaar voor de begroeting, Your Lordship”, zei ze.


    Moest hij haar wegwuiven als een Aziatische heerser? Of glimlachen, waarvan ze ongetwijfeld weer zenuwachtig zou worden? De beslissing werd hem uit handen genomen door Seath, die zei: “Uitstekend, mevrouw MacDonald. We komen dadelijk.”


    Ze knikte en maakte zich weer uit de voeten. Misschien moest hij Seath in zijn buurt houden om te zorgen dat de huishoudster op een afstand bleef.


    Hij wendde zich tot de rentmeester. “Hoeveel personeelsleden hebben we momenteel?”


    “Drieënzestig, Your Lordship.”


    “En hoeveel dienstmeisjes?” Te oordelen naar Seaths gezicht was dat een vreemde vraag.


    “Zeventien, Your Lordship. Wilt u meer over hen weten?”


    “Nee”, zei hij, terwijl hij naar de deur liep.


    Waarom had hij die vraag gesteld? Wat kon het hem schelen hoeveel dienstmeisjes er op het kasteel rondliepen? Zolang hij zich niet met die spokenjaagster hoefde bezig te houden, vond hij alles prima.


    Jean heette ze.


    Het personeel stond in een halve cirkel voor de hoofdingang op de grootste binnenplaats opgesteld. Verlangend keek hij naar de poort die hem leek uit te nodigen weer kind te zijn en te ontsnappen naar de heuvels, de rivier en de bossen.


    In plaats daarvan begroette hij mevrouw MacDonald, die opnieuw een reverence maakte.


    Seath leek zijn irritatie te voelen en deed een stap naar voren om het voorstellen op zich te nemen. Daar was hij hem zeer dankbaar voor.


    Intussen kwam Andrew glimlachend naar hen toe geslenterd. Hij vond veel dingen amusant en zou straks ongetwijfeld de draak steken met deze plechtigheid.


    Hij negeerde Andrew en richtte zijn aandacht volledig op Seath. De daaropvolgende minuten kwam hij te weten dat Ballindair twaalf stevige jongemannen als lakei, tuinman en staljongen in dienst had. Twee kokkinnen en een aantal koksmaten verzorgden de maaltijden. Er waren meer vrouwen dan mannen, en iedereen leek doodsbenauwd voor hem te zijn. Was hij zo’n bullebak?


    Hij bleef voor de spokenjaagster staan. Ze staarde de oprijlaan af, en alleen aan de blos op haar gezicht was te zien dat ze zich van hem bewust was. Ze hield haar handen ineengevouwen voor zich. Als ze beefde, was dat niet te zien. Haar schort was smetteloos, en ze had nu een wit mutsje op haar bruine haren.


    Ze leek op een mus.


    Het meisje naast haar was in alle opzichten het tegenovergestelde. Ze had blond haar en blauwe ogen, en was net klein en tenger als de mus groot was. Toen hij zijn blik op haar richtte, keek ze brutaal terug en glimlachte.


    “Werk je hier al lang?” vroeg hij.


    “Een jaar, Your Lordship”, antwoordde ze. Haar stem klonk uitnodigend en zoet als honing.


    “Waar kom je vandaan?”


    “Uit Inverness, Your Lordship. En mijn zus ook”, voegde ze er met een blik op de mus aan toe.


    “De zusjes MacDonald.” De huishoudster deed een stap naar voren. “Ze werken altijd hard, Your Lordship. Nogmaals mijn verontschuldigingen voor wat er vanmorgen is gebeurd.”


    “Zusjes?” Hij negeerde de vrouw en stelde de vraag aan de blondine. “Met dezelfde vader en moeder?”


    Het gezicht van de mus werd nog roder, maar de blondine vond zijn opmerking erg grappig. Ze lachte klaterend en drukte toen haar vingers tegen haar lippen. Toen maakte ze een reverence, bevalliger dan hij tot nu toe had gezien vandaag.


    “Ja, Your Lordship”, antwoordde ze met een glimlachje. “We hadden dezelfde vader en moeder.”


    “Aha”, zei hij terwijl hij verder liep langs de rij.


    Voor haar moest hij oppassen. Dat meisje was een slet.


    Opnieuw knorde de maag van de spokenjaagster luid. Hij wendde zich tot mevrouw MacDonald, aan wie te zien was dat ze het ook had gehoord


    “Heeft u haar nog niet te eten gegeven, mevrouw MacDonald?”


    “Daar was helaas geen tijd voor, Your Lordship.”


    Met gefronste wenkbrauwen staarde de mus hem aan.


    “Geef haar te eten”, zei hij, en hij ging door met het begroeten van zijn personeel.


    Hij voelde de boze blik van de mus tussen zijn schouderbladen.


    


    Jean had de graaf van Denbleigh graag een schop gegeven. Of een stomp in zijn maag. Ook al zou hij dat niet voelen. De man zag er bijzonder fit uit, alsof hij ontbeet met bakstenen en voor zijn plezier bokste. Waarschijnlijk was hij hier omdat niemand in Londen hem kon uitstaan.


    Zou zijn vrouw hem een poosje naar Schotland hebben gestuurd?


    “Waar is de gravin van Denbleigh?” fluisterde ze tegen Catriona.


    De graaf bleef roerloos staan. Toen draaide hij zich langzaam om en keek haar met een volkomen uitdrukkingsloos gezicht aan.


    Van verlegenheid maakte ze zo onhandig een reverence dat ze haar evenwicht verloor, voorover tuimelde en op haar handen op het grind van de binnenplaats terechtkwam.


    Kijk op, Jean, zei ze tegen zichzelf.


    Maar dat wilde ze niet. Ze wilde door de grond zakken.


    Een jaar later - want zo lang leek het - dwong ze zichzelf naar de graaf te kijken.


    Hij keek helemaal niet naar haar. Hij had zich alweer omgedraaid en ging verder met zijn inspectie. Degene die lachend naar haar keek was zijn vriend.


    Gelukkig was er iemand die haar vernedering grappig vond.


    Ze zag dat Catriona ook lachte. Toen ze overeind was gekrabbeld en haar rok had afgeklopt, wierp ze haar zusje een geïrriteerde blik toe.


    Maar Catriona had al geen oog meer voor haar en glimlachte naar de blonde man.


    


    De mus was de enige geweest die de moed had gehad te zeggen wat de anderen dachten.


    Maar hij had geen antwoord gegeven. Wat had hij kunnen zeggen? Niets eervols. Hij was de kasteelheer, de graaf, degene die de familiebanier zou moeten hooghouden. Het was de plicht van de graaf van Denbleigh te trouwen, een kind te verwekken en de dynastie voort te zetten.


    Hij had alleen de naam MacCraig weer bezoedeld.


    Opnieuw hoorde hij de stem van zijn kindermeisje. ‘Hij zal nooit een waardig opvolger van zijn vader worden’, had ze lang geleden gezegd.


    Hij plooide zijn gezicht tot een glimlach en ging verder met het begroeten van het personeel van Ballindair.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 4


    


    


    Regels voor het personeel: Praat in aanwezigheid van je meerderen nooit met een andere bediende, tenzij dit strikt noodzakelijk is, en doe het dan zo snel en zachtjes mogelijk.


    


    Na de inspectie ging Jean naar de keuken en pakte een vleespasteitje uit de oven om haar knorrende maag tot zwijgen te brengen. Ze hoorde Catriona lachen aan de andere kant van de keuken vol mensen. Zoals gewoonlijk schonk niemand aandacht aan Jean, en daar was ze op dit moment erg blij mee. Hoe minder er over de inspectie werd gezegd, hoe beter. Haar tante merkte haar echter onmiddellijk op en kwam naar haar toe. Heel even overwoog ze de keuken uit te vluchten, maar vroeg of laat zou ze toch rekenschap moeten afleggen voor haar gedrag.


    Dat ze het nichtje van mevrouw MacDonald was, betekende niet dat ze een voorkeursbehandeling kreeg. Ze moest zelfs beter haar best doen dan anderen. Want ze was Catriona niet, die iedereen met een glimlach voor zich kon winnen. Ze was Jean, onaantrekkelijk en onzichtbaar voor de rest van het personeel, tenzij ze in de fout ging. Toen haar tante bij haar was, maakte ze een respectvolle reverence. Gezien de omstandigheden kon enige deemoedigheid geen kwaad.


    “Hoe kón je, Jean?” zei tante Mary met gedempte stem. “Nog nooit van mijn leven ben ik zo vernederd.”


    “Het spijt me, tante.”


    “Begrijp je niet wat er zou kunnen gebeuren als de graaf een hekel aan je krijgt? Dan kan ik je niet redden, Jean. En ter wille van je arme moeder heb ik alles gedaan wat ik kon.”


    Jean knikte en keek beschaamd naar de grond. Haar tante had hen inderdaad gered toen het water hen aan de lippen stond. Tante Mary had ervoor gezorgd dat Catriona en zij een dak boven hun hoofd en te eten hadden. Natuurlijk was het nooit haar streven geweest dienstmeisje te worden, maar het was eerzaam werk.


    Dat ze zich soms te veel een gevangene voelde, lag aan haar en niet aan haar tante.


    “Zijn de vertrekken van de graaf schoon?”


    “Nog niet”, zei ze. “Voor we klaar waren, moesten we naar de Begroeting van de Kasteelheer. Maar ik stond op het punt terug te gaan.”


    De bezorgdheid op het gezicht van haar tante maakte plaats voor irritatie.


    “Ga dan maar snel. Ik zal Betty en Nell achter je aan sturen om je te helpen.”


    Jean maakte een reverence, griste nog een vleespasteitje uit de oven en liep haastig de keuken uit. Terwijl ze terugliep naar de Herentoren, bedacht ze dat ze nog steeds niet wist hoe het met de gravin van Denbleigh zat.


    Had de graaf zijn vrouw in Londen achtergelaten?


    Niemand had antwoord gegeven op haar vraag.


    Of was de graaf schuldig aan ergere dingen dan zijn echtgenote verlaten? Had hij de arme vrouw vermoord?


    Was het mogelijk dat ze voor een moordenaar werkte? Maar als hij zijn vrouw om het leven had gebracht, zou iedereen daar ongetwijfeld van op de hoogte zijn. Zoiets was moeilijk geheim te houden. Dat wist ze maar al te goed. Maar waar was zijn vrouw dan?


    En was ze echt de enige die daar benieuwd naar was?


    


    Morgan had Andrew al uren niet meer gezien.


    Hij was zich er zeer van bewust dat hij een slechte gastheer was en hoopte dat mevrouw MacDonald ervoor had gezorgd dat het zijn vriend aan niets ontbrak.


    Na een wandeling door Ballindair had hij zich naar zijn vertrekken begeven, die blonken in de middagzon en naar boenwas roken.


    Omkleden was makkelijker geweest toen hij nog een persoonlijke bediende had gehad. Hij was vergeten iemand de sleutels van zijn hutkoffers te geven opdat ze konden worden uitgepakt. Bovendien zagen zijn kleren er verschrikkelijk uit. Toen hij uiteindelijk iets fatsoenlijks had gevonden, nam hij zich voor opdracht te geven de rest van zijn kleren te strijken.


    Een paar uur na zijn inspectie van het personeel liep hij door de gang die van de toren naar het hoofdgedeelte van Ballindair leidde. Hij herinnerde zich dat hij elke zondagochtend door deze gang naar zijn vader toe was gerend. Na de kerk gingen ze altijd samen vissen, varen of iets anders leuks doen, want op zondag werd de graaf van Denbleigh niet lastiggevallen door zijn secretaris of zijn correspondentie.


    Op zondag was het Morgan niet verboden te rennen. Of te schreeuwen. Hij mocht wild en uitgelaten zijn, de toekomstige kasteelheer met de levenskracht van de MacCraig-clan in zijn lach.


    Nu liep hij met afgemeten passen en stond zijn gezicht ernstig. Hij wilde niet hier in deze gang met zijn herinneringen worstelen. Misschien omdat schuldgevoel zijn metgezel was. In zijn volwassen leven had hij zich slecht van zijn taak gekweten. Had zijn vader dat beseft? En zijn personeel?


    ‘Waar is de gravin van Denbleigh’, hoorde hij de mus weer vragen.


    “Goedemiddag, Your Lordship”, zei een stem.


    Toen hij opkeek, zag hij het dienstmeisje voor wie

    Andrew zoveel belangstelling had. Het zusje van de mus. Catriona, was het niet?


    “Ja?”


    “Kan ik u helpen, Your Lordship?”


    Ze had een opmerkelijk melodieuze stem.


    “Ik ben niet verdwaald”, zei hij.


    Toen ze glimlachte, werden prachtig witte tanden zichtbaar en verscheen er een kuiltje links van haar mond.


    “Natuurlijk niet, Your Lordship.” Ze maakte een bevallige reverence. “Ik wilde u alleen maar van dienst zijn.”


    Hoewel haar houding heel zedig was, twinkelden haar ogen. Ze droeg een smetteloos witte schort over haar blauwe uniformjurk. Haar schoenen waren gepoetst, haar kunstig gevlochten blonde haren staken onder haar kanten mutsjes vandaan en ze rook naar rozenwater en zeep.


    Ze kwam amper tot zijn schouder, in tegenstelling tot haar zus, die lang en slungelig was. Wat schoonheid betreft deed Catriona niet onder voor de vrouwen in Londen.


    Hij was niet meer de jongen van vroeger, of de naïeve jongeman die naar Londen was vertrokken. Tegenwoordig zette hij vraagtekens bij alles wat hij hoorde en het meeste wat hij zag. Als hij nog die jongen was geweest, zou hij haar gedrag onschuldig hebben gevonden. Hij wist nu beter, en ergens treurde hij om de cynische man die hij was geworden.


    Er was verder niemand in de gang, want niemand had reden om er te zijn. Dat ze hem had opgewacht, was duidelijk.


    Hij vond het vervelend om te worden belaagd, vooral door vrouwen. En met name door vrouwen die meer wilden dan hem van dienst zijn.


    “Ik heb niets nodig”, zei hij.


    Heel even betrok haar gezicht, maar toen glimlachte ze weer stralend.


    “Ik ben Catriona”, merkte ze op.


    “Je naam ben ik niet vergeten”, luidde zijn kalme reactie.


    Een moment lang keek ze geïrriteerd. Klaarblijkelijk was ze gewend een man met haar glimlach te bespelen. Zou ze alle mannelijke personeelsleden om haar vinger winden?


    Ze was mooi en charmant, iets wat ze zelf ongetwijfeld maar al te goed wist. Hij kende haar type. Hij was getrouwd geweest met een vrouw als zij.


    Realiseerde ze zich dat haar strategie aan hem verspild was? Toen uit niets bleek dat ze het opgaf, deed hij een stap opzij. “In welke logeerkamer is meneer Prender ondergebracht?” vroeg hij.


    “Volgens mij in de groene suite, Your Lordship”, zei ze, en weer maakte ze een reverence.


    Moesten haar slanke enkels, de sierlijkheid van haar hals en de glinstering in haar verbazend blauwe ogen hem opvallen? Goed, dat deden ze, en hij was er zo níét van onder de indruk dat hij niet eens de moeite nam haar te bedanken.


    Hij begaf zich naar de eerste verdieping en klopte op Andrews deur, die onmiddellijk openging. Toen zijn vriend hem zag, keek hij teleurgesteld.


    “Verwachtte je iemand anders?” vroeg Morgan. “Een blond dienstmeisje?”


    Andrew glimlachte alleen maar.


    Het laatste wat hij wilde was een huishoudelijke crisis. Andrew strooide met het grootste gemak zijn zaad op elke beschikbare akker, waarvan het aantal kinderen in Londen met zijn karakteristieke neus getuigde. Om maar niet te spreken van zijn kroost dat veilig op het platteland zat weggeborgen, samen met de vrouw met wie hij al tien jaar getrouwd was. Maar Andrew zou overal met een lach en een grap op reageren. Andrew was een hardnekkige hedonist die zo rijk was dat hij precies kon doen wat hij wilde.


    Op weg naar de eetkamer attendeerde Morgan zijn vriend op verscheidene interessante zaken, zoals het zwaard van de eerste graaf van Denbleigh, het voor het bezoek van de koningin geweven tapijt en de reliëfversieringen bij de voordeur.


    Andrew knikte en zei de dingen die een gast behoorde te zeggen, maar hij was er met zijn hoofd niet echt bij.


    Het avondeten was voortreffelijk, net zo lekker als wat hij in Edinburgh of Inverness had geproefd. Gelukkig was zijn kokkin Schots en niet Engels, en daar kon hij alleen maar blij mee zijn. De zalm alleen al was de terugkeer naar Ballindair waard.


    Andrew en hij zeiden weinig, en het viel hem op dat zijn vriend meer dronk dan at.


    “Je kunt maar beter rustig aan doen met de MacCraig-whisky”, zei hij. “Van die single malt lig je snel onder de tafel.”


    Andrew knikte alleen maar, nam nog een slokje en zette toen het kristallen glas neer.


    “Wat is er?” vroeg Morgan. “Je bent zo stil, terwijl je anders altijd wel iets op te merken hebt. Of is alles naar tevredenheid? Dat kan ik me nauwelijks voorstellen.”


    “Ik dacht aan Lillian”, zei Andrew.


    Morgan verstijfde.


    “O? En waarom deed je dat?”


    “Ze is de reden waarom je hier bent, nietwaar? Na vijf jaar.”


    “In de afgelopen vijf jaar ben ik wel in Schotland geweest”, zei Morgan.


    “Jawel, maar niet op Ballindair”, bracht Andrew daartegen in.


    Morgan omklemde zijn glas en keek Andrew recht in de ogen. “Vertel me alsjeblieft waarom je aan Lillian dacht.”


    “Ik heb er spijt van dat ik ooit iets heb gezegd”, antwoordde Andrew. “Als ik dat niet had gedaan, zou je nu nog getrouwd zijn en je in Londen bevinden.”


    “Dacht je dat ik het niet wist?”


    Andrew keek verbaasd.


    Morgan nam een slokje van zijn whisky. “Je was niet de enige vriend die me kwam melden dat mijn vrouw buitenechtelijke verhoudingen had. Het ging zo ver dat ik geen vertrek binnen kon gaan zonder me af te vragen met hoeveel van de aanwezige mannen ze het bed had gedeeld.”


    “Haat je haar nog steeds?”


    Morgan leunde achterover. “Waarom maak je je druk om Lillian? Ik ben van haar gescheiden, Andrew. Ik heb haar niet vermoord.”


    “Nee, maar dat had je graag gedaan.”


    Morgan zweeg even en nam nog een slokje. “Misschien heb ik dat verlangen ooit gekoesterd. Maar ze heeft mijn opwellingen van moordlust overleefd.”


    “Het huwelijk werkt zeer kalmerend.”


    “Zo heb ik het nooit ervaren.”


    “Misschien trouw je ooit weer.”


    “Geen sprake van”, verklaarde Morgan. “Dit wil ik niet nog een keer meemaken.”


    “Mijn echtgenote is een lieve vrouw.”


    “Jouw echtgenote is een fokmerrie.”


    Daaraan nam Andrew geen aanstoot. Sterker nog, hij glimlachte trots en dacht ongetwijfeld aan zijn vijf kinderen.


    “Ben je daarom hier?” vroeg Morgan. “Om je ervan te vergewissen dat ik niet boos meer ben? Daar heeft de tijd voor gezorgd. Het kan me niet meer schelen wat Lillian doet en met wie ze het bed deelt.”


    Andrew staarde naar de whisky in zijn glas. “Ze is hier, ook al is ze er niet.”


    Morgan glimlachte. “Lillian is nooit op Ballindair geweest. Voor Schotland haalde ze haar neus op. Maar ik geef toe dat het onmogelijk is haar helemaal te vergeten zolang mijn advocaat me correspondentie stuurt.”


    Andrew keek verbaasd.


    Voor zijn vriend het kon vragen, zei Morgan: “Ze wil het huis in Parijs, en hoewel we niet meer getrouwd zijn, denkt ze dat ik wel van gedachten zal veranderen als ze het blijft eisen.”


    “Echt waar? Waarom geef je het haar niet?”


    Die vraag irriteerde Morgan. “Omdat ze niets meer van me krijgt”, zei hij. “Ze heeft me mijn goede naam afgenomen, en dat is meer dan genoeg.”


    Hij stond op, knikte naar Andrew en liep het vertrek uit omdat hij geen zin had nog langer over zijn huwelijk of Lillian te praten. Soms moest je de grenzen van een vriendschap strikt in acht nemen.


    


    Toen Mary MacDonald bij de keukendeur aankwam, aarzelde ze even.


    Had deze dag nog rampzaliger kunnen verlopen? Wat had Jean bezield? Ze was niet alleen doodsbang dat ze haar nichtje niet zou kunnen redden, maar haar eigen positie zou ook gevaar kunnen lopen.


    Jean, de verstandige, hardwerkende Jean, had zich gedragen op een manier die helemaal niet bij haar paste.


    Wat moest ze met de situatie aan? Ze wist niet wat ze kon doen, behalve Jean het gedrag van een dienstmeisje bijbrengen. Helaas kon ze niet naar de graaf gaan en hem vragen medelijden met het meisje te hebben. Wat moest ze zeggen? Your Lordship, ze heeft een afschuwelijke tijd achter de rug. Dat hebben ze allebei. Zie haar domme streken alstublieft door de vingers.


    Nee, dan zou hij meer willen weten over het verleden van de meisjes. En de hemel verhoede dat iemand daarachter kwam.


    Voor het eerst wilde Mary dat ze meneer Seath in vertrouwen had genomen. Ze was bang geweest dat de rentmeester haar zou verbieden de meisjes in dienst te nemen. Natuurlijk waren de daden van hun vader vreselijk geweest, maar noch Jean noch Catriona had iets van zijn neigingen geërfd.


    Hoofdschuddend keek ze naar Jean, die weer helemaal zichzelf was en zwijgend bij de andere dienstmeisjes zat. Ze had herhaaldelijk gepoogd haar nichtje goede raad te geven over dat soort dingen.


    ‘Je moet proberen met hen om te gaan, Jean.’


    ‘Dat doe ik ook, tante. Maar we hebben niets gemeen. Niemand wil praten over boeken of dingen die mij bezighouden.’


    ‘Kun je niet je best doen om gemeenschappelijks interesses te vinden? Dat lijkt Catriona prima te lukken.’


    ‘Ik ben Catriona niet, tante’, had het meisje gezegd met die zo kenmerkende koppige uitdrukking op haar gezicht.


    Dat klopte. Als Jean meer op Catriona leek, zou het leven een stuk gemakkelijker voor haar zijn. Iedereen vond Catriona aardig, vroeg haar advies over allerlei dingen en lachte om haar grapjes. Jean zat daar alleen maar als een onaantrekkelijke zak aardappels.


    Vandaag had ze zich voor het eerst anders gedragen, en dat had ze met een schokkend gebrek aan welvoeglijkheid gedaan.


    Mary liep bij de deur vandaan, want vanavond kon ze het probleem toch niet oplossen. In plaats daarvan ging ze naar haar eigen vertrekken, waar ze Ballindair en al zijn problemen kon buitensluiten.


    


    


    

  


  
    Hoofdstuk 5


    


    


    Regels voor het personeel: Als iemand je iets vraagt, geef je met zachte, eerbiedige stem antwoord.


    


    Morgan kon niet slapen, vooral niet na Andrews opmerkingen over Lillian. Misschien moest hij zijn vriend dankbaar zijn. Maandenlang had niemand het over zijn vrouw gehad, maar toch was haar aanwezigheid voelbaar geweest.


    Bij zijn laatste ontmoeting met haar was het hem gelukt haar woorden als water over zich heen te laten stromen. Een paar druppels hadden echter de uitwerking van bijtend zuur op zijn huid.


    ‘Je bent de saaiste man die ik ken, Morgan. Jammer, want je ziet er niet saai uit. Je bent een aantrekkelijke man. Maar het is een mooie verpakking waar niets interessants in zit.’


    Omdat hij niet had geweten wat hij daarop moest zeggen, had hij er het zwijgen toe gedaan.


    ‘Je bent altijd zo verdraaid fatsoenlijk. Maar soms moet je een echte heer zijn en soms moet je iets opwindenders zijn.’


    ‘Een sater?’ had hij gevraagd.


    ‘Zelfs een mythisch wezen zou beter zijn dan jij.’


    ‘Je verrast me, Lillian. Ik wist niet dat je de betekenis van het woord kende. Dus het is mijn schuld dat je van het ene bed naar het andere bent gegaan, nietwaar, lieve?’


    ‘Een bed was niet altijd nodig, Morgan. Iets waar jij ook eens aan had kunnen denken.’ Haar glimlach was spottend geweest.


    ‘Omdat ik zo buitengewoon saai was’, had hij met onderdrukte woede gezegd, ‘was je gedwongen het gezelschap van andere mannen te zoeken.’


    ‘Ja!’


    Haar blonde haren hadden heen en weer gezwaaid. Voor deze confrontatie had ze zorgvuldig haar kleding gekozen - een peignoir van lichtgele zijde, ongetwijfeld uit Parijs, die haar schoonheid accentueerde.


    Was het haar laatste wanhopige poging hem te verleiden? Helaas voor haar had die geen enkele uitwerking op hem.


    Waar was het precies fout gegaan met hun huwelijk? Het enige positieve van hun verbintenis was dat ze geen kinderen hadden. Als Lillian een kind ter wereld had gebracht, zou hij hebben betwijfeld of hij de vader was.


    Andrew had al vijf kinderen. Hij niet een. Geen nageslacht dat zijn grafelijke titel zou erven. Geen jongen om mee te vissen of meisje om te verwennen.


    Het was maar goed ook.


    Weer een persoon minder op wie zijn schande drukte.


    


    Catriona maakte een geluid in haar slaap. Een genotvol gemompel dat Jean enorm irriteerde. Droomde ze van de graaf van Denbleigh?


    Jean had er schoon genoeg van steeds over de man te moeten horen.


    Toen haar zusje opnieuw zuchtte, trok ze haar kussen over haar hoofd. Als de graaf van Denbleigh echt zo rijk was als werd beweerd, zou hij voor betere kussens kunnen zorgen. In Londen gemaakt en naar lavendel geurend, zoals de kussens op zijn eigen bed. Deze waren dun en bobbelig, en roken naar beschimmeld hooi.


    Catriona mompelde weer iets. Jean duwde het kussen weg, ging op de rand van het bed zitten en staarde naar de andere kant van de kleine kamer. Als ze haar zusje wakker maakte, zou ze een hele lading geklaag over zich heen krijgen. Ze kon beter gewoon gaan slapen.


    Maar dat lukte al twee uur niet.


    Ze keek omlaag naar haar veelvuldig gewassen katoenen nachtjapon, die meer kuit bloot liet dan zou moeten. Catriona paste hij perfect, maar Jean voelde zich er een arm kind in dat uit haar afdankertje is gegroeid.


    Nadat ze enkele minuten naar haar zusje had gestaard zonder dat dit uitwerking had op Catriona’s tevreden gemompel, stond ze op.


    Omdat ze wist dat ze niet in haar nachtjapon de kamer uit kon gaan, trok ze haar uniformjurk aan, maar zonder korset. Dat vond ze niet nodig. Overdag hield ze het onderkledingstuk ook al zo los mogelijk om zichzelf wat ruimte te geven tijdens het werk.


    Ze ging zitten om haar schoenveters vast te maken en wenste dat ze geld had voor een paar nieuwe schoenen. Van zacht leer. Schoenen waarvan ze geen blaren en likdoorns kreeg.


    Omdat ze geen onderrok droeg, was haar jurk iets te lang, maar er was toch niemand die het zou zien.


    Ze sloop op haar tenen de kamer uit. Op deze verdieping sliepen alleen vrouwen. Een deel van de mannen sliep boven hen, op zolder. Een paar gespierde lakeien hadden kamertjes op de begane grond om de schatten van de MacCraigs beter te kunnen bewaken. Niet dat een familie die bekendstond om zijn moordzuchtige voorouders extra bewakers nodig had.


    Misschien greep de graaf van Denbleigh terug naar vroeger tijden. Ze zag hem wel iemand doorboren, zo niet met een wapen, dan wel met zijn scherpe blik.


    Een afschuwelijke man.


    Voorzichtig liep ze de gang door. De vloerplanken kraakten en de gaslampen maakten sputterende geluiden. Was het ’s nachts nooit echt stil?


    De vertrekken van de huishoudster bevonden zich aan het einde van de vrouwengang. Omdat tante Mary het gehoor van een nieuwsgierige kat had, voelde ze zich een muis toen ze langs haar deur sloop, vurig hopend dat die niet plotseling zou opengaan.


    Dat ze niet kon slapen betekende niet dat ze door het kasteel mocht dwalen.


    Tante Mary had haar nog niet ondervraagd over wat ze vanochtend in de Herentoren had gedaan. Ze wist dat haar tante niet had geloofd dat ze alvast had willen beginnen met schoonmaken.


    Als haar omstandigheden veranderden, als ze ooit terugging naar Inverness, als ze ooit echtgenote en moeder werd, zou ze het nooit als vanzelfsprekend beschouwen dat het schoon was om haar heen. Ze zou haar bedienden iedere dag bedanken en hun werk altijd waarderen.


    Waarom waren die dingen haar nooit eerder opgevallen?


    Om dezelfde reden waarom haar vaders intense verdriet over de ziekte van haar moeder haar niet was opgevallen.


    Heel veel dingen zag je beter door het prisma van het verleden. Wat zou ze van zichzelf zien als ze over vijf jaar terugkeek? Zou ze zichzelf een standje geven omdat ze zo nu en dan dwaas en treurig was? Zou ze zichzelf uitlachen omdat ze nieuwsgierig was naar geesten? Behalve zij was er niemand op Ballindair in geïnteresseerd. De anderen beschouwden de geesten als een noodzakelijke plaag en gingen ontmoetingen juist uit de weg in plaats van deze op te zoeken.


    Ze ging de achtertrap af naar een plek die ze goed kende. In de deuropening aarzelde ze even, en toen liep ze langzaam naar binnen. Door de plafondhoge ramen viel zelfs op donkere dagen veel licht op de schilderijen aan de muur ertegenover. Nu baadde de Portrettengalerij in het maanlicht. In het midden van de langwerpige ruimte stonden twee banken, en tussen de hoge ramen waren siervazen neergezet.


    Ook hier waren de dienstmeisjes ijverig bezig geweest. De houten vloer was glanzend gepoetst, en het rook naar Franse boenwas en azijn. De gordijnen waren kennelijk afgehaald om te worden gereinigd.


    Ze had de Portrettengalerij zelf ook meer dan eens schoongemaakt. De schilderijen, die nu niet meer dan schaduwen in vergulde lijsten waren, moesten heel voorzichtig worden afgestoft om de doeken niet te beschadigen. Volgens haar tante waren sommige erg oud.


    Bij daglicht had ze de gezichten van de mannen en vrouwen van de MacCraig-clan nauwkeurig bekeken. Het had haar verbaasd dat alle mannen groot en aantrekkelijk waren en alle vrouwen beeldschoon.


    Plotseling had ze het gevoel alsof er iets tegen haar borst drukte. Ze bleef met een ruk staan en huiverde. Er was iets aanwezig. Iets wat een geluid maakte dat op ademhalen leek. Voorzichtig deed ze een stap naar voren.


    De Franse Non zou alleen aan ongetrouwde vrouwen verschijnen, en hoewel het niet duidelijk vermeld werd in het boek dat ze had gelezen, had ze de indruk dat de geest alleen verscheen om hen te waarschuwen voor de gevaren van het verliezen van hun kuisheid.


    Wat jammer dat Catriona er niet was.


    Ze drukte haar handen tegen haar buik en dwong zichzelf door te gaan met ademen.


    “Heb je me iets te zeggen?” vroeg ze zachtjes aan de geest. “Heb je goede raad?”


    Ze liet haar handen zakken en balde haar vuisten.


    “Wil je met me praten?” vervolgde ze tegen de vormeloze schaduw die ze voor zich zag. “Ik heb heel lang gewacht op een ontmoeting met je.”


    Ze deed nog een stap naar voren.


    “Kun je geen rust vinden?”


    “Niet als jij me steeds lastigvalt”, zei de graaf van

    Denbleigh, terwijl hij een stap naar voren deed.


    Ze beet op haar lip om geen kreet van schrik te slaken en legde haar hand tegen haar bonzende hart. Een paar tellen later stak ze haar kin vooruit en keek naar de schaduw van de graaf.


    “Mijn excuses, Your Lordship.”


    “Je dacht weer dat ik een geest was”, zei hij.


    Ze knikte, maar realiseerde zich toen dat hij haar niet kon zien. “Ja”, zei ze.


    “Misschien ben ik dat wel.”


    Van die opmerking schrok ze. Hij stond voor de portretten, waarvan er een van zijn vader was. Miste hij hem?


    Daar zou ze niet nieuwsgierig naar moeten zijn.


    “Waarom ben je zo’n vastberaden spokenjaagster, Jean?” vroeg hij.


    Ze wist niet wat haar meer verbaasde - dat hij de vraag op zo’n vriendelijke toon stelde of dat hij nog wist hoe ze heette.


    Kon ze hem maar zien.


    “Ik begrijp niet wat u bedoelt”, zei ze.


    Hij maakte een minachtend geluid, alsof hij wist dat ze tijd probeerde te rekken.


    “Waarom ben je op zoek naar de geesten van Ballindair?”


    “Het spijt me dat ik u heb gestoord”, zei ze, en ze deed een stap naar achteren.


    “Je hoeft niet weg te gaan.”


    Uit nieuwsgierigheid bleef ze staan.


    “Vroeger zei mijn kindermeisje altijd dat er geesten genoeg zijn op Ballindair”, vervolgde hij. “Een voor ieder seizoen en iedere stemming. Maar ik heb er nog nooit een gezien.”


    Ze zei niet dat haar pogingen ook vruchteloos waren geweest.


    Toen hij bleef zwijgen, zei ze: “Ik denk dat ze zich vertonen wanneer ze er zin in hebben en niet wanneer wij dat willen.”


    “Als jongen geloofde ik dat de geesten naar me toe zouden komen omdat ik kasteelheer zou worden.”


    Die vertrouwelijke mededeling overviel haar. Ze hield op met langzaam achteruit lopen en bleef staan met de halve galerij tussen hen.


    “Ik weet ook niet zeker of ik er ooit een heb gezien”, zei ze. “Soms denk ik dat we zien wat we willen zien.”


    Geheel onverwacht lachte hij. “Ja, dat is waar. Wil je echt geesten zien, Jean?”


    Wat moest ze daar nu weer op antwoorden?


    “Soms”, zei ze. “Op andere momenten vraag ik me af of ik er de moed voor heb.”


    “Toch ga je naar hen op zoek. Waarom?”


    Ze draaide zich om en liep naar een raam. Het grasveld eronder was prachtig verzorgd. Hoe kon het ook anders? Dit was Ballindair, de parel van de Hooglanden.


    “Moet u overal een antwoord op hebben?” hoorde ze zichzelf zeggen.


    Natuurlijk, waarom zou ze proberen haar baantje te redden na deze rampzalige dag? Hij vond haar al een dwaas meisje dat zich onbezonnen en roekeloos gedroeg, en nu bleek ze ook nog een uilskuiken te zijn dat in geesten geloofde.


    “Stelde ik een moeilijke vraag?”


    Ja, omdat hij haar verbaasde. Ja, omdat ze had gedacht dat hij het type man was dat alleen in zichzelf was geïnteresseerd. Ja, omdat ze niet wist wat ze moest antwoorden.


    “Ik ben op zoek naar geesten om me met iets anders bezig te houden dan mijn eigen leven”, zei ze.


    Zo, om haar onbeleefdheid goed te maken had ze hem eerlijk antwoord gegeven.


    “Heel goed. Het is fijn zo nu en dan even aan je leven te ontsnappen.”


    De graaf bleef haar verbazen.


    Ze draaide haar hoofd en hoopte dat hij in het maanlicht zou stappen, maar hij bleef in het donker. Misschien had ze een geest gevonden en was hij de graaf van Denbleigh, opgeroepen door verwarring, belangstelling en enige eenzaamheid. Misschien was hij er helemaal niet, was er alleen een schaduw die tegen haar praatte alsof ze gelijken waren.


    “Hoe pak je dat zoeken van geesten aan?” vroeg hij.


    “Je moet heel stil zijn”, zei ze zacht. “En wachten.”


    “Waarom hier?”


    Durfde ze nogmaals eerlijk antwoord te geven?


    “Omdat in de Portrettengalerij ’s nachts nooit iemand komt, dacht ik hier de grootste kans te hebben een geest tegen te komen”, zei ze.


    “Wil je dat ik wegga?”


    Ze glimlachte. Wat aardig van hem. Maar ook dwaas. Per slot van rekening was ze zijn dienstmeisje.


    Ze draaide zich om en liep naar de deur.


    “Waar ga je heen?”


    Over haar schouder zei ze: “U bent de graaf van Denbleigh. U hoeft niet weg te gaan.”


    “Misschien is de geest weggegaan omdat we niet stil genoeg waren.”


    Toen ze zich weer omdraaide, zag ze dat hij nu in een kring maanlicht stond. Zijn witte overhemd lichtte op en zijn zwarte broek versmolt met de nacht. Zijn gezicht was zo bleek en strak dat hij een geest had kunnen zijn.


    Waarom verborg de graaf van Denbleigh zijn emoties?


    Ze moest daar niet zo blijven staan, zonder onderrok en korset. Maar ze had niet gedacht op deze manier met hem te zullen praten, en de verleiding om meer over de graaf van Denbleigh te weten te komen was zo groot dat ze niet wegging. In plaats daarvan liep ze naar een van de banken en ging zitten.


    “Welke geesten hoopte je hier aan te treffen?” vroeg hij.


    Zou ze hem over de Franse Non vertellen? Kende hij de geschiedenis van zijn familie? Ze gaf geen antwoord maar stelde een tegenvraag. “Ging u als jongetje niet op spokenjacht?”


    Hij grinnikte, waardoor hij menselijk en toegankelijk werd.


    “Ja, inderdaad”, zei hij. “Maar dat deed ik in de Westelijke Toren.”


    Waar alle wapens uit het verleden waren opgeslagen. Alle messen, zwaarden en knuppels die de Moordzuchtige MacCraigs in de loop der jaren hadden verzameld.


    “En heeft u daar nooit een geest gezien? Zelfs de Heraut niet?” De Heraut stond erom bekend dat hij de MacCraigs waarschuwde voor gewichtige gebeurtenissen.


    “Zelfs de Heraut niet.”


    “Denkt u dat ze ons kunnen zien?” vroeg ze. “De geesten? Denkt u dat we hen zelden zien omdat ze het zo willen?”


    Hij draaide zijn hoofd naar haar toe.


    “Laten we doen alsof geesten echt bestaan”, zei hij tot haar verbazing.


    “Denkt u dan dat ze niet bestaan?”


    “Ik weet niet wat ik denk”, bekende hij. “Maar laten we doen alsof geesten echt bestaan. Waarom zouden ze niet aan ons willen verschijnen?”


    “Omdat het pijnlijk is.”


    Die opmerking liet hij even bezinken. “Pijnlijk?” herhaalde hij uiteindelijk.


    “Misschien herinneren ze zich dat ze hebben geleefd en doet het gezelschap van levenden hen daaraan terugdenken.”


    “Hierover heb je nagedacht.”


    Ze knikte. “Mogelijk kunnen ze alleen bepaalde mensen zien, zoals vrienden, familieleden of dierbaren.”


    “Het kan ook zijn”, zei hij, “dat ze alleen verschijnen aan degenen die hen willen zien. Anders zouden ze mensen angst aanjagen.”


    Ze schudde haar hoofd. “Dat geloof ik niet. Sarah, een van de dienstmeisjes, weigert in de buurt van de Oostelijke Toren te komen. Ze zweert dat de Groene Dame naar haar toe kwam toen ze de kapel aan het schoonmaken was. En Sarah wilde beslist geen geest zien.”


    “De Groene Dame?”


    Ze keek even in zijn richting. “Toen haar vader ontdekte dat ze van plan was er met haar minnaar vandoor te gaan, werd ze in haar slaapkamer opgesloten. Ze zou daar drie jaar hebben gezeten, tot ze het niet meer aankon en uit het raam sprong.”


    Hij zei niets.


    Toen hij bleef zwijgen, voegde ze eraan toe: “Maar Sarah is niet helemaal bij haar verstand en heeft het zich misschien maar verbeeld.”


    Hij draaide zijn hoofd weer naar haar toe. “Denken mensen dat jij niet goed bij je hoofd bent omdat je geesten wilt zien?”


    Ja, dat dacht iedereen op het kasteel. “Inderdaad”, zei ze met een glimlach, ook al kon hij die niet zien.


    “Hoeveel geesten zijn je bekend?” informeerde hij.


    “Twaalf”, antwoordde ze. “Maar ik ben vooral geïnteresseerd in de Heraut, de Groene Dame en de Franse Non.”


    “Ik wilde de eerste graaf zien”, zei hij. “Hij zou nogal een branie zijn geweest.”


    Dat vond ze hem ook een beetje, maar ze was zo verstandig dat voor zich te houden.


    Even zeiden ze niets en luisterden ze naar de stilte. Er waren zoveel mensen op Ballindair dat het doorgaans moeilijk was een rustig plekje te vinden. Hier, in de maanverlichte Portrettengalerij, zouden geesten en stervelingen elkaar kunnen ontmoeten en misschien zelfs verhalen kunnen vertellen.


    “De Franse Non”, hoorde ze zichzelf zeggen, “werd smoorverliefd op de tweede graaf van Denbleigh.”


    Toen hij weer naar haar keek, wilde ze dat ze iets aan haar haren had gedaan. Nu droeg ze slechts haar nachtvlecht over haar schouder.


    “Natuurlijk had ze haar kloostergelofte al afgelegd toen ze hem ontmoette. En ze wilde ook helemaal niet verliefd worden. Althans, dat staat in het boek over de geesten van Ballindair. Maar ze verliet haar klooster in Frankrijk en reisde naar Schotland omdat er geen antwoord op haar brieven kwam en ze zich zorgen over hem maakte.”


    Dat hij niets zei, vond ze niet erg. Hoe zou ze hem de rest van het verhaal vertellen? Of kende hij dat?


    Ze zette zich over haar schroom heen. Als hij haar een reprimande gaf omdat ze lelijke dingen over zijn voorouders zei, zou ze dat gewoon moeten accepteren.


    “Toen ze op Ballindair kwam, bleek haar geliefde te zijn getrouwd. Ze was ziek geworden van de reis, en natuurlijk bood de kasteelheer haar onderdak, maar ze stierf kort daarna.”


    “Waar is ze gestorven?”


    “In de Noordelijke Toren.”


    “De Herentoren”, zei hij.


    “Inderdaad.”


    “Dus daarom was je daar”, concludeerde hij.


    Wat had ze gedaan? Nu werd ze vast ontslagen.


    Hij verbaasde haar opnieuw door slechts te zeggen: “Geen eerzaam man, die tweede graaf, hè?”


    Als ze dat bevestigde, zou ze de voorvader van haar werkgever beledigen, en zo dom was ze niet.


    “Mijn vader was een eerzaam man”, vervolgde hij op weemoedige toon.


    “Het spijt me dat hij is overleden”, zei ze. “Een ouder verliezen is moeilijk.”


    “Heb jij je vader verloren?”


    Omdat ze wist dat het nu tijd was om weg te gaan, stond ze op. Ze wilde iets zeggen om hem duidelijk te maken dat ze hem dankbaar was. Heel even was hij aardig tegen haar geweest. Heel even waren ze twee mensen geweest die in het donker iets van zichzelf hadden blootgegeven. Hij was geen graaf geweest en zij geen dienstmeisje.


    Het was echter tijd dat ieder weer in zijn eigen rol stapte.


    “Goedenacht, Your Lordship.” Met die woorden ontsnapte ze voor hij nog iets kon zeggen of vragen.


    Toen ze de deur achter zich had dichtgedaan, realiseerde ze zich dat ze niet naar zijn vrouw had gevraagd - iets waarvan ze spijt bleef houden terwijl ze terugliep naar haar kamer.


    


    


    

  


  
    Hoofdstuk 6


    


    


    Regels voor het personeel: Lach of giechel nooit in aanwezigheid van anderen, en zet anderen er ook niet toe aan.


    


    Morgan had die nacht niet gedroomd, en toen hij wakker werd, voelde hij zich uitgeruster dan hij in maanden was geweest.


    Hij lag naar het ochtendlicht te kijken, dat vrijelijk naar binnen kon stromen omdat hij voor het slapengaan de gordijnen had opengetrokken. Voor de verandering dacht hij niet aan alle dingen die hij moest doen en de mensen die hij moest ontmoeten - of mijden.


    Hij had geen persoonlijke bediende meer die afkeurend naar hem keek. En evenmin had hij een ontstemde echtgenote die zijn slaapkamer binnen kwam gebeend en allerlei dingen eiste, variërend van een nieuwe garderobe tot de bekentenis dat hij een grote idioot en een harteloze schoft was.


    De vogels zongen, de zon verdreef de ochtendmist en hij was heerlijk alleen.


    Dat hij in het bed lag waarin zijn vader vroeger had geslapen, deed hem niets, realiseerde hij zich. Misschien had hij toch eerder naar huis moeten gaan.


    Hij dacht terug aan de ontmoeting van afgelopen nacht. Hij had nooit verwacht dat hij ooit met een dienstmeisje een gesprek over geesten zou hebben. Hij had haar bijna over zijn jeugd verteld, die nu zo wonderbaarlijk en fascinerend leek. Was zij op een soortgelijke manier groot geworden?


    En waarom wilde hij dat in vredesnaam weten?


    Was hij zo eenzaam dat hij het gezelschap van een dienstmeisje zocht? Straks ging hij nog theedrinken met de huishoudster.


    Met enige moeite zette hij de mus uit zijn hoofd en concentreerde zich op zijn eerste volledige dag thuis.


    


    Ze was de mooiste vrouw die Andrew in lange tijd had gezien. En dat wilde wat zeggen, want in Londen wemelde het van de mooie vrouwen. Op het gebied van vrouwen was hij een echte connaisseur. Hij maakte hen het hof. Hij streelde hun ijdelheid. Hij bewonderde hen.


    Omdat hij veel met vrouwen had gepraat, wist hij hoe ze in elkaar zaten. De meesten hadden gewoon behoefte aan aandacht. Die kon hij hun geven, en op dit moment ging al zijn aandacht uit naar de prachtige blondine met de hemelsblauwe ogen die de Rode Salon aan het schoonmaken was.


    Hij had zijn plan klaar. Nadat hij had gezegd dat hij verdwaald was, zou ze haar plumeau neerleggen, naar hem glimlachen en een en al belangstelling zijn. Vervolgens zou het een fluitje van een cent zijn om haar in zijn bed te krijgen. Vreemd dat hij nooit eerder een dienstmeisje had gehad. Hij had al zijn tijd met adellijke dames doorgebracht. Hij had voldoende geld om hun interesse te wekken en hun iets moois te geven wanneer de verhouding voorbij was. Zouden de rondingen onder de jurk van de blondine echt zijn of vullingen?


    “Ik ben hopeloos verdwaald”, zei hij vanuit de deuropening.


    Tot zijn verbazing negeerde ze hem. Nee, ze deed meer dan dat. Ze keerde hem haar rug toe.


    “Hoorde je me niet?” vroeg hij terwijl hij de kamer in slenterde.


    “U bent niet verdwaald”, zei ze.


    Haar stem bleek net zo lieftallig te zijn als haar uiterlijk.


    “Waarom denk je dat ik niet ben verdwaald?” wilde hij weten.


    Ze haalde een doek over de tafel, sloeg een paar plekjes over. Dat leek haar echter niet te deren. Wat jammer dat ze dienstmeisje was. Wat een verspilling van haar schoonheid.


    Met arrogant vooruitgestoken kin draaide ze zich om.


    “Neemt u me niet kwalijk, meneer”, zei ze met een reverence. “Waarmee kan ik u helpen?”


    Haar ogen glinsterden, en op dat moment bestonden er geen misverstanden tussen hen. Zij wist dat hij geïnteresseerd was. Hij wist dat ze een flirt was.


    Toen ze glimlachte, verschenen er kuiltjes in haar roomblanke wangen, en met die glimlach maakte ze een abrupt einde aan zijn voornemen tijdens zijn verblijf in Schotland af te zien van vrouwelijk gezelschap.


    Hij moest haar hebben.


    “Het was mijn bedoeling het landschap te gaan schilderen”, zei hij. “Maar in plaats daarvan schilder ik liever jou.”


    Ze reageerde met een klaterend lachje dat geen uiting van vrolijkheid was, maar pure verleiding. Verdorie, wat intrigeerde ze hem, zelfs toen ze zich omdraaide en welbewust wegliep.


    


    Nadat Jean die ochtend een tijdje in de bijkeuken had gewerkt, werd ze door tante Mary naar de wasserij van het kasteel gestuurd om daar te helpen. Ze wist niet wat erger was, de bijkeuken met zijn eeuwige uienlucht of de stoom van de kokende ketels met wasgoed en de soda.


    De vrouwen die in de wasserij werkten waren enorme kletskousen die het altijd over gezinnen, baby’s en vrouwenkwaaltjes hadden. Uit hun verhalen kon ze concluderen dat haar akelige dingen te wachten stonden als ze ooit een kind kreeg, oud werd of een bepaald soort thee dronk. Maar gelukkig hadden ze het niet over de graaf van Denbleigh. Catriona was nog steeds erg met hem bezig en praatte letterlijk van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat over hem.


    Toen het eindelijk tijd was voor het middagmaal, deden Jeans armen en rug pijn van het zware werk.


    Met een zucht van verlichting liep ze achter de andere vrouwen aan naar de keuken. In andere grote huizen scheen er vaak een aparte ruimte voor het personeel te zijn. De keuken van Ballindair was echter zo groot dat alle vrouwen konden zitten en eten terwijl de kokkin en haar hulpjes druk in de weer waren met het eten van de graaf en zijn gast. De mannelijke personeelsleden hadden een uur eerder gegeten, maar ’s avond gebruikten ze allemaal gezamenlijk de maaltijd.


    “Hij is een brutale avonturier”, zei Catriona toen Jean naast haar ging zitten.


    “De graaf?” vroeg Jean.


    “Nee, de vriend van His Lordship”, antwoordde haar zusje. “Hij belaagde me toen ik aan het werk was.”


    Jean wilde wedden dat Catriona nog niet klaar was met haar werk en de ontmoeting als excuus gebruikte.


    “Wat zei hij precies tegen je?” wilde een van de vrouwen uit de wasserij weten.


    Catriona glimlachte. “‘Je bent beeldschoon’, zei hij. ‘Ik wil je voor de eeuwigheid vastleggen. Ik moet je schilderen.’”


    Een meisje lachte. “Wat zei jij toen?”


    Catriona maakte een hoofdbeweging. “Dat ik niet geïnteresseerd was.” Ze steunde haar kin op haar hand. “Maar als His Lordship me wilde schilderen, zou ik daar geen bezwaar tegen hebben.”


    Jean hield haar mond in de hoop dat een van de oudere vrouwen iets van Catriona’s gedrag zou zeggen. In plaats daarvan lachte het hoofd van de wasserij en verklaarde: “Daar zou ik ook geen nee tegen zeggen.”


    “Hij is de knapste man die ik ooit heb gezien”, merkte Catriona op.


    “Blijft hij lang?” vroeg een van de meisjes.


    Catriona haalde haar schouders op. “Als hij dat niet van plan was, is hij misschien over te halen.”


    Iemand giechelde. Ongetwijfeld Barbara. Ze was het type dat altijd overal om moest giechelen.


    Vandaag aten ze koolstamppot, waar Jean dol op was, maar helaas had ze geen trek. Ze legde haar vork neer en staarde naar haar bord. Als ze niet at, zou haar maag weer gaan knorren. Daarom pakte ze haar vork weer en dwong zichzelf een paar happen te eten.


    Ondertussen vertelde Catriona hoe de graaf bij de Begroeting van de Kasteelheer naar haar zou hebben gekeken. “En hij kwam naar me toe omdat hij zijn vriend zocht”, voegde ze eraan toe.


    “Waarom vroeg hij de huishoudster niet waar zijn vriend was?” wilde Jean weten.


    Negen hoofden draaiden in haar richting, maar ze bleef naar Catriona kijken. In tegenstelling tot haar zusje was ze niet graag het middelpunt van de belangstelling, maar nieuwsgierigheid - en wellicht irritatie - maakten dat ze haar mond niet kon houden.


    Catriona haalde opnieuw haar schouders op. “Wie weet wat er in het hoofd van een man omgaat?”


    Leerde haar zusje het dan nooit? Als ze nog steeds waren geweest wie ze twee jaar geleden waren, zou er niets mis mee zijn geweest dat Catriona aanbidders trachtte te krijgen. Daar ging het per slot van rekening om op de huwelijksmarkt. Maar het was niet meer twee jaar geleden, en Catriona was nu dienstmeisje. Flirten was tegen de regels, en flirten met de graaf van Denbleigh helemaal. De negen andere vrouwen leken dat te zijn vergeten.


    “Hij heeft prachtige blauwe ogen”, zwijmelde Catriona lustig verder. “En brede schouders.” Ze zuchtte van verrukking. “En hij danst vast fantastisch.”


    Hoe haar zusje zo snel van de schouders van de man op zijn voetenwerk kwam, begreep Jean niet.


    “Denk je dat we hier feesten zullen krijgen?” vroeg een van de meisjes met verlangen in haar stem. “Ik zou dolgraag een feest willen zien.”


    “Misschien moet ik er tegen hem op zinspelen”, zei Catriona.


    Verscheidene personen aan tafel lachten opgetogen. Was iedereen gek geworden?


    De graaf van Denbleigh zou geen enkele aandacht schenken aan een dienstmeisje, ook al was ze zo mooi als Catriona. Tijdens zijn verblijf op Ballindair zou hij zich niet anders gedragen dan gewoonlijk. Hij zou nooit vergeten dat hij een graaf was en Catriona een dienstmeisje.


    Ook al deed Catriona alsof ze dat vergat.


    Toen alle vrouwen plotseling hun aandacht op hun bord richtten, hoefde Jean niet te kijken om te weten dat tante Mary de keuken binnen was gekomen.


    “Catriona,” zei haar tante, “je haar is onacceptabel. Sta op van tafel en doe er iets aan.”


    Als huishoudster wilde tante Mary dat alle vrouwen ter wille van de eenvormigheid hun haren vlochten en hun mutsje droegen. Catriona had dagenlang gemokt over die regel en probeerde zich er voortdurend aan te onttrekken.


    Haar zusje leek te willen protesteren, maar uiteindelijk knikte ze alleen maar en stond op. Jean hoopte dat ze de bevelen van tante Mary zou opvolgen. Mensen letten op hen om te zien of ze geen voorkeursbehandeling kregen.


    “Als je je hebt gefatsoeneerd, kun je His Lordship schone handdoeken en nieuwe blikjes zeep gaan brengen.”


    Catriona’s gezicht klaarde zo snel op dat de moed Jean in de schoenen zonk.


    Ze stond ook op. “Ik ga wel, mevrouw MacDonald”, zei ze met een veelbetekenende blik waarvan ze hoopte dat haar tante hem begreep.


    Het laatste wat ze wilde was dat Catriona alleen zou zijn met de graaf. De afgelopen dagen had haar zusje niet onder stoelen of banken gestoken dat ze de man uiterst aantrekkelijk vond. Wat ze precies zou doen om zijn aandacht te trekken, wist Jean niet, maar haar kennende beloofde het weinig goeds.


    Catriona was zo nu en dan bijzonder onbehoorlijk. Ze flirtte schaamteloos, en met haar blikken beloofde ze wat fatsoen haar verbood te doen.


    Tante Mary fronste haar voorhoofd maar keek niet half zo geïrriteerd als Catriona.


    “Alstublieft, mevrouw MacDonald”, zei Jean. “Ik heb het gevoel dat ik iets goed te maken heb.”


    “De graaf is bij meneer Seath, geloof ik.”


    En als hij dat niet was? Als Catriona op een of andere manier met hem alleen kon zijn? Ze vreesde voor de goede naam van haar zusje.


    “Alstublieft.” Moest ze smeken? Nou, als het nodig was, zou ze dat doen.


    Kennelijk was er iets van haar wanhoop tot haar tante doorgedrongen, want uiteindelijk knikte ze.


    Jean schonk geen aandacht aan Catriona’s woedende blikken. Ze pakte de handdoeken en de zeep van haar tante aan, en liep snel de keuken uit.


    Toen ze in de Herentoren was, legde ze de twee blikjes zeep op de tot net onder haar kin reikende stapel handdoeken en tastte naar de deurklink. Ze liep voorzichtig de zitkamer in en wist de stapel tot het tafeltje naast een fauteuil te balanceren voordat alles op de grond tuimelde. Ze bukte zich om een washandje op te rapen, maar toen ze weer overeind kwam, stond ze oog in oog met de graaf van Denbleigh.


    Hij was niet bij meneer Seath. Hij stond hier voor haar.


    Naakt.


    Haar hart sloeg over en begon toen te bonzen. Haalde ze adem? Ze zoog lucht in haar longen om te bewijzen dat ze dat kon.


    Hij bleef roerloos staan waar hij stond, terwijl zij naar hem staarde.


    Ondertussen zocht ze met haar ene hand steun bij de rugleuning van de stoel.


    Hij draaide zich niet om, liep niet weg en bedekte zich niet met zijn handen.


    Zij gilde niet, vluchtte de kamer niet uit en deed haar ogen niet dicht.


    Hij zei niets.


    Zij kon geen woord uitbrengen.


    Een zedige vrouw zou haar blik hebben afgewend, maar ook daartoe was ze niet in staat. In plaats daarvan bleef ze maar strak naar hem staan kijken.


    Lang en breedgeschouderd als hij was, leek hij op het beeld dat in de gang stond. Alleen was hij groter, een Hooglander uit het verleden, met brede schouders en een gespierde borstkast die taps toeliepen naar een platte buik en smalle heupen. Bij het zien van zijn gespierde benen vroeg ze zich af of hij op een of andere manier naar het heden was overgebracht uit de tijd waarin de Moordzuchtige MacCraigs regelmatig ten strijde trokken. Zijn zwarte haar was vochtig, en de uiteinden krulden.


    Draai je om, Jean, zei ze tegen zichzelf.


    Doe je ogen dicht, Jean.


    Moest ze iets zeggen? Nee, ze moest gewoon weglopen. Maar haar voeten weigerden dienst. En haar ogen vertikten het een andere kant op te kijken. Nog nooit van haar leven had ze zoiets boeiends gezien als de naakte graaf van Denbleigh.


    De medische handboeken van haar vader waren verboden terrein voor haar geweest, maar dat had haar er niet van weerhouden erin te kijken als hij niet in de buurt was. Zo nu en dan was ze geschrokken. Soms zelfs heel erg. Maar als ze een afbeelding had gezien die op de graaf had geleken, zou ze wellicht in de verleiding zijn gekomen de bladzijde uit het boek te scheuren en onder haar kussen te verstoppen.


    Was dit zinnelijke lust? Of bewondering voor Gods schepping?


    Dat was het. Ze was gewoon vroom.


    Draai je om, Jean, zei ze nogmaals tegen zichzelf. Of maak ten minste een reverence. Doe iets! Hou op met staren naar de man.


    “Heb je genoeg gezien?” vroeg hij uiteindelijk zonder aanstalten te maken om zich te bedekken.


    In plaats daarvan zette hij zijn handen in zijn zij en draaide zich langzaam om, waardoor ze onbelemmerd uitzicht op zijn prachtige achterste kreeg.


    Haar hart bonsde nog harder.


    Van achteren was hij net zo mooi als van voren.


    Toen hij zich weer naar haar omdraaide, was het mannelijke lid dat voorheen slap was geweest op een of andere manier steviger geworden. Terwijl ze ernaar keek, kwam het omhoog uit het omringende haar. Het hield op met naar de grond wijzen en trilde.


    Ze deed een stap naar achteren.


    “Nou, heb ik je nieuwsgierigheid bevredigd of zou je nog iets willen zien? Niet dat er meer te zien valt.”


    “Ik…” Wat moest ze in ’s hemelsnaam zeggen?


    Ze deed nog een stap naar achteren en vroeg zich af of ze nu een reverence moest maken. Zou dat haar trouwens lukken? Haar handen trilden. Haar hele lichaam trilde.


    Misschien was ze plotseling ziek aan het worden.


    Zou dat het knikken van haar knieën verklaren?


    Noch de opvoeding van haar ouders noch haar dienstmeisjesinstructies hadden haar bijgebracht hoe te handelen bij de ontmoeting met een naakte graaf.


    Catriona zou het weten. Catriona zou flirten en zich koket gedragen.


    Wat een geluk dat zij hier was in plaats van Catriona.


    Haar lippen weigerden dienst. Ze was niet in staat ze tot een glimlach te plooien. Het enige wat haar mond deed was op een rare manier vertrekken.


    Hij zou denken dat ze afkeer voelde.


    Zou een maagd niet door afkeer worden bevangen? In ieder geval wel door schrik. Ze moest maken dat ze wegkwam. Voor ze haar baantje kwijtraakte. Haar onschuld had ze al verloren. Niet daadwerkelijk natuurlijk, maar ze was lang niet meer zo onschuldig als vijf minuten geleden.


    Zijn lid werd nog groter en wees naar haar.


    Ze had de merkwaardige aandrang het aan te raken. Haar hand ging open en dicht, wilde het vastpakken en bewonderen.


    Wat moest ze zeggen?


    Your Lordship, het is verbazingwekkend.


    Praatten vrouwen ooit over dat soort dingen? Ze voelde haar wangen gloeien en wist dat ze meteen had moeten weggaan toen tot haar was doorgedrongen dat hij naakt was in plaats van hem te bekijken alsof hij een beeld was dat moest worden afgestoft.


    Ze liep achteruit tot ze tegen de deur botste. Toen ze die met haar ene hand had opengedaan, probeerde ze haar verontschuldigingen aan te bieden, maar er kwam alleen maar gebrabbel over haar lippen.


    Met een bevende hand wees ze naar de blikjes zeep.


    In ieder geval keek ze nu niet meer naar zijn mannelijkheid.


    Haar neus was warm.


    Haar lippen trilden en ze had het gevoel dat ze ieder moment in huilen kon uitbarsten. Op dat moment zou ze er alles voor hebben overgehad een geest te zijn.


    Ze draaide zich vliegensvlug om en vloog de zitkamer uit en de trap af. In plaats van de gang naar het hoofdgedeelte van het kasteel te nemen, liep ze naar een zware houten deur met ijzeren beslag. Toen ze die met enige moeite had opengeduwd, vluchtte ze de zonovergoten privétuin in.


    Haar tante had gezegd dat ze niet in de Herentuin mocht komen, omdat het gebruik daarvan strikt was voorbehouden aan de graaf van Denbleigh en zijn familie. Maar ze wilde nu even niemand tegenkomen. En wat maakte een overtreding extra uit na alles wat ze al fout had gedaan?


    Ze ging op een stenen bank zitten die aan een kronkelig schelpenpad stond en zuchtte diep.


    Lieve hemel, wat moest ze doen? Wat kon ze doen?


    Natuurlijk zou ze nu worden ontslagen. Maar als dat als door een wonder niet gebeurde, zou ze haar tante verzoeken haar in een ander deel van het kasteel te laten werken zodat ze niet meer met de graaf in contact zou komen. Ze werkte liever in de wasserij dan dat ze de graaf van Denbleigh weer zag, want dan zou ze door de grond willen zinken van verlegenheid.


    Maar hij was een zeer fraai exemplaar van een man.


    Van die gedachte schrok ze. Hoe durfde ze de graaf te begeren? Als dat was wat ze deed. Ze had weinig ervaring met begeerte. Wel met aantrekkelijkheid, maar er had nooit een naakte man zonder enige gêne voor haar gestaan.


    Sterker nog, de graaf had uitgesproken trots op zichzelf geleken. Zelfs in zijn naaktheid arrogant.


    Wat ze moest doen, was het voorval uit haar hoofd zetten en er nooit meer aan denken, hoe moeilijk dat ook zou zijn.


    Vooral omdat ze hem weer zag wanneer ze haar ogen dichtdeed.


    Ze moest zich op andere dingen concentreren - zoals hoe ze deze afschuwelijke dagen overleefde zonder te worden ontslagen.


    Het allerlaatste waaraan ze moest denken, was de graaf van Denbleigh, naakt of aangekleed.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 7


    


    


    Regels voor het personeel: Begin nooit een gesprek met je meerderen.


    


    Wanneer Morgan ongehoorzaam was geweest of iets had gedaan wat niet mocht, was hij naar de bibliotheek geroepen en had hij voor het enorme bureau van zijn vader moeten staan. Het meubelstuk zou in Frankrijk zijn vervaardigd en een geschenk zijn van een andere tak van de MacCraigs. Terugdenkend aan Jeans verhaal over de Franse Non vroeg hij zich af of het bureau er iets mee te maken had.


    Gestraft was hij nooit, maar hij had zijn gedrag altijd uitvoerig moeten verklaren.


    Wat voor verklaringen had hij hier gegeven? Hij had op onderzoek uit gewild in plaats van het alfabet leren. Hij had niet aan tafel gewild, maar kikkers willen vangen. En hij had meer van taart en koekjes gehouden dan van wat dan ook.


    Destijds was de kokkin met de eer gaan strijken dat hij zo lang werd en dat hij op zijn dertiende al net zo groot was geweest als zijn vader.


    Toen hij om het bureau heen liep en op de stoel van zijn vader ging zitten, verwachtte hij min of meer een standje te zullen krijgen. Hij stond weer op, liep naar de ramen en trok de gordijnen open om de Hooglandse avond binnen te laten. Ondanks het late tijdstip was het nog licht, want het zou pas tegen middernacht donker worden.


    Net als al die jaren geleden rook het naar leer, sandelhout en tabak.


    Hij liep terug naar het bureau, ging zitten en keek de bibliotheek van zijn vader rond. Ditmaal niet als het kind dat iets had misdaan, maar als de graaf van Denbleigh.


    Als hij ooit nog een zoon kreeg, zou hij de jongen dan ook voor dit bureau laten staan tot hij klaar was met zijn werk om vervolgens langzaam zijn pen neer te leggen en hem uiterst afkeurend op te nemen? Hij zou minder moeite hebben gehad met een pak slaag dan met de teleurstelling van zijn vader.


    Hij had dolgraag op zijn vader willen lijken. De man was bij iedereen geliefd geweest, een held in Schotland, een politicus, iemand die bekend had gestaan om zijn integriteit en wijsheid. Nadat Morgans moeder in het kraambed was gestorven, was zijn vader nooit hertrouwd. En hij had er ook geen maîtresse op na gehouden. Als hij vrouwelijk gezelschap had gehad, dan hadden Morgan en de rest van de wereld daar niets van geweten.


    Hij had net als zijn vader willen zijn.


    Als kind had hij zelfs geprobeerd zijn vaders manier van lopen, bewegen en spreken te imiteren. Hij was zijn vader gevolgd, had geluisterd wanneer hij opdrachten gaf en had goed gekeken hoe hij stond, met de armen over elkaar en de voeten een klein stukje uit elkaar. Op die ochtenden had hij veel opgestoken. Hij had geleerd om altijd waardig tegen anderen te spreken. Om altijd eerlijk te zijn en nooit te liegen. En om niet alleen aan je voorouders te denken, maar ook aan degenen die na je zullen komen.


    Toen hij had gehuild om de dood van zijn hond, had zijn vader zich gebukt en hem in het oor gefluisterd: ‘Je moet hard worden, jongen.’


    Hij had die opmerking ter harte genomen. Daarna had niemand hem ooit meer zien huilen, wat er ook was gebeurd. Hij had geleerd stoïcijns te zijn. Hij kon allerlei emoties ervaren zonder dat iemand er iets van merkte.


    Behalve zinnelijke lust. Hij was overrompeld door lust.


    Wat uiteindelijk op een ramp was uitgelopen, was tamelijk onschuldig begonnen tijdens een meerdaags onthaal op het landgoed van de hertog van Blankenship. Hoewel de jachtpartij uitstekend was geweest, had hij zich vreselijk verveeld. Hij had veel liever thuis aan een nieuw voorstel voor het Hogerhuis zitten schrijven dan naar het dansen te moeten kijken.


    Twee jaar daarvoor had hij les genomen van een Franse dansleraar van naam, maar hij was een hopeloos geval gebleken. Monsieur Doran had gezegd dat hem de gratie en het geduld ontbraken om te kunnen dansen.


    Daarom was hij alle partijen angstvallig uit de weg gegaan, en hij zou er die avond ook niet zijn geweest als de hertog van Blankenship niet had aangegeven dat hij met hem over de nieuwe Armenwet wilde praten.


    ‘Bent u alleen?’


    Hij had zich omgedraaid naar Lillian Carstairs, een schoonheid van de laatste twee Seizoenen. Het gerucht ging dat ze geen haast had om te trouwen. Er waren al vier huwelijkskandidaten bij haar vader geweest, die allemaal waren afgewezen.


    Wat hij niet had geweten was dat haar vader een rijkere man voor zijn dochter wilde.


    Die avond droeg ze een lichtgroene japon met smaragden om haar hals en in haar oren. Haar blonde krullen waren opgestoken en doorvlochten met linten in dezelfde kleur als haar jurk.


    ‘Nu niet meer’, had hij gezegd.


    Haar glimlach deed iets met zijn maag.


    Haar hartvormige gezicht werd gedomineerd door vriendelijk bruine ogen en een mond die misschien iets te groot was. Ze was verrukkelijk geschapen, met volle borsten, brede heupen en een smal middel. Haar roomblanke schouders liet ze zoveel mogelijk onbedekt, evenals de bovenste rondingen van haar volle boezem.


    Ze was zinnelijke lust in hoogst eigen persoon, en haar glimlach deed vermoeden dat ze dat maar al te goed wist.


    Dat ze hem had uitgekozen, had een waarschuwing moeten zijn. Maar misschien was hij in die tijd arrogant geweest, of gewoon eenzaam.


    Om wat voor reden dan ook was hij in de ban geraakt van Lillian Carstairs, en de volgende avond had hij haar in een afgeschermde alkoof gekust. Haar enthousiasme had hem moeten opvallen. Wat hij deed, had haar niet geschokt. En dat was zo gebleven de daaropvolgende twee maanden, waarin hij haar vaker had gekust.


    Toen hij om haar hand had gevraagd, was hij door zowel vader als dochter met open armen ontvangen.


    Een volgende waarschuwing, net zo veelzeggend als zijn huwelijksnacht.


    Hoewel hij niet zo heel erg veel ervaring met vrouwen had gehad, had hij geweten dat zijn echtgenote geen maagd meer was. Maar tegen die tijd zat hij volledig in de val en had hij de liefde omarmd met het enthousiasme en de heftigheid waarmee hij alles deed.


    Wanneer was tot hem doorgedrongen dat zijn liefde niet werd beantwoord? Was het geweest toen Lillian uiting had gegeven aan haar afkeer van het idee een kind ter wereld te brengen? Of toen hij was gaan vermoeden dat ze hem niet trouw was?


    Tegen het einde van twee ellendige huwelijksjaren had hij ieder van de vier mannen opgezocht die hem waren voorgegaan in de idiote adoratie van Lillian Carstairs. Allemaal hadden ze bevestigd wat hij al had gedacht.


    Ze had ieder van hen verleid.


    Vreemd genoeg was hij de enige geweest met wie ze terughoudend was geweest. Dat ze zich zedig had voorgedaan, had ongetwijfeld met zijn vermogen te maken gehad. Een vermogen dat ze gelukkig niet had kunnen verkwisten, hoezeer ze dat ook had geprobeerd. Als ze niet bezig was geweest met dingen kopen of overspel plegen, had ze geld aan haar vader gegeven, een uiterst onsympathieke, onbeduidende baron wiens enige verdienste was dat zijn dochter gravin was geworden.


    Morgan vroeg zich af waarom hij nu zo aan het verleden moest denken en realiseerde zich dat het kwam omdat hij weer thuis was. Misschien eiste de geest van zijn vader boetedoening.


    Hij staarde naar het blad van zijn vaders bureau, dat leeg was, op een olielamp en een vloeiblok na.


    Wat moest hij met de rest van zijn leven? Hier dag in dag uit over het verleden zitten nadenken? Zichzelf langs een onzichtbare meetlat blijven leggen en altijd tekortschieten?


    Hij kon zich niet meer met politiek bezighouden. Hij was een paria geworden. Een sociale schandvlek. Iedereen meed zijn gezelschap, niet vanwege zijn eigen zedelijke gedrag, maar omdat hij het gebrek aan zedelijkheid van zijn vrouw niet had willen accepteren.


    Had hij zich dan moeten blijven laten bedriegen door Lillian? Dan was hem ongetwijfeld medelijden ten deel gevallen. Mensen zouden gesprekken over zijn vrouw hebben gestaakt wanneer hij binnenkwam. Of achter zijn rug hebben gefluisterd.


    Al met al was hij dan toch liever een paria.


    Wat echter niet betekende dat hij toekomstplannen had.


    De rentmeester en de langetermijnplannen van zijn vader zorgden ervoor dat alles op Ballindair op rolletjes liep. Hoewel de stokerijen van tijd tot tijd een bezoekje konden gebruiken, hoefde hij zich daar ook niet dagelijks mee te bemoeien.


    Andere noemenswaardige bezigheden had hij niet. Zijn werk was alles voor hem geweest. Hij had het fijn gevonden Schotland in het parlement te mogen vertegenwoordigen en had gedacht in de voetsporen van zijn vader te treden. Misschien moest hij net als Andrew gaan schilderen en er met een schildersezel op uit trekken om de natuur vast te leggen.


    Maar wat had dat voor zin?


    


    “Wat mankeert je?” vroeg Catriona toen ze zich aan het uitkleden waren.


    Jean schudde haar hoofd.


    Haar zusje draaide zich om en keek haar aan. “Iedereen weet dat er iets gaat gebeuren. Heb je iets gehoord? Vertel op. Worden we ontslagen?”


    Opnieuw schudde Jean haar hoofd. “Ik weet nergens van.”


    Haar zusje bleef haar aankijken. “Was de graaf er?”


    Jean knipperde met haar ogen. “Waar? Wanneer?”


    “Toen je hem de zeep en handdoeken ging brengen.”


    “Nee.”


    Ze hield niet van liegen, maar ze was niet van plan Catriona te vertellen wat er was gebeurd.


    Soms wenste ze dat ze haar zusje in vertrouwen kon nemen. Ze zou het fijn hebben gevonden als ze had kunnen zeggen: ik heb de graaf naakt gezien. En dat niet alleen, ik bleef naar hem staan staren. Ik draaide me niet om. Ik gilde niet. Ik viel niet flauw. Pas veel later vluchtte ik de kamer uit. Ik bleef daar maar ontzet naar hem staan staren. Nee, niet ontzet, verbeterde ze zichzelf eerlijkheidshalve in gedachten. Gefascineerd.


    Die woorden zou ze echter meenemen in het graf. Nooit zou ze tegen wie dan ook zeggen wat ze had gedaan en wat ze voelde. Maar was het normaal dat het beeld van hem op haar netvlies stond gebrand? Ze hoefde haar ogen maar dicht te doen om hem voor zich te zien staan met dat lichaamsdeel dat groter werd terwijl ze naar hem keek. Ze had Catriona vaak bestraffend toegesproken omdat ze flirtte, maar wat zij had gedaan, was veel erger.


    Hun kamer was klein, maar vanavond voelde hij nog kleiner. Ze bleef aan haar kant van de kamer terwijl ze haar nachtjapon aantrok en hoopte dat Catriona zou ophouden over de graaf. Helaas werd ze daarin teleurgesteld.


    “Toen ik aan tante Mary vroeg hoelang hij zou blijven, zei ze dat ze het niet wist.”


    Ze kon haar tante niet kwalijk nemen dat ze Catriona niet vertelde wat ze wist. Haar zusje kon nooit haar mond houden, en geen enkel geheim was veilig bij haar.


    “Misschien gaat hij snel weer terug naar Londen”, zei ze in de hoop daarmee het gesprek te beëindigen.


    Catriona zuchtte. “Ik hoop dat hij heel lang blijft.”


    “Je moet geen dingen denken die niet kunnen gebeuren, Catriona”, zei ze. “Onze positie in het leven is veranderd. We zijn niet meer de dochters van een arts in Inverness. We zijn dienstmeisje op Ballindair.”


    Catriona’s mooie gezicht vertrok van afkeer. “Denk je dat ik dat niet weet, Jean? Je herinnert me er constant aan, ook al zou ik het één dag kunnen vergeten.”


    “Ik wil niet dat je naar de graaf van Denbleigh smacht. Hij zou alleen naar je kijken als hij een maîtresse wilde.”


    “En wat is daar mis mee?”


    Verbijsterd keek Jean naar haar zusje. “Wat zeg je?”


    Catriona glimlachte. “Dat als hij me vanavond ontbood, ik zonder protesteren naar zijn slaapkamer zou gaan.”


    Jean ging op de rand van haar bed zitten. “Dat kun je niet menen.”


    “Waarom niet? We zijn toch al tot de ondergang gebracht. Welke man zou nog met een van ons willen trouwen? Hij zou denken dat we hem in zijn bed zouden vermoorden.”


    Wat moest ze daarop zeggen? Helaas was het waar.


    “Ik wil niet de rest van mijn leven dienstmeisje blijven”, vervolgde haar zusje. “Als ik moest kiezen tussen maîtresse of dienstmeisje, zou ik de voorkeur geven aan de rol van maîtresse.”


    Opnieuw wist Catriona haar te choqueren. “Hoe weet je dat?”


    Catriona’s glimlach had iets sluws. “Kussen vind ik prettig.”


    Jean stond op en liep naar haar zusje. Met een boos gezicht bleef ze voor haar staan. “Wie heb je gekust?”


    “Wat doet dat ertoe? Ik wilde weten hoe een kus was en heb iemand gekust. Meer dan één iemand.”


    “Is er meer gebeurd dan kussen, Catriona?”


    “Je bent mijn moeder niet, Jean.”


    Opeens voelde Jean zich nog ouder en onaantrekkelijker dan eerst. Hoewel Catriona drie jaar jonger was dan zij, had ze veel meer ervaring in de omgang met mannen. Het was weliswaar niet de bedoeling dat ze contact hadden met het mannelijke personeel, maar desondanks gebeurde het maar al te vaak dat een lakei Catriona te hulp schoot wanneer ze iets moest dragen of pakken, of iets moest doen waarin ze geen zin had.


    Ze hoefde alleen maar haar lippen te tuiten, naar de grond te kijken en te zuchten en er dook plotseling een man naast haar op.


    “Hou ermee op, Catriona. Het is zinloos om te verlangen iemand te zijn die je niet bent.”


    Haar zusje reageerde niet, maar haar ogen glinsterden alsof ze verwachtte dat ze de graaf van Denbleigh in haar bed kon lokken.


    Lieve hemel, wat moest ze met haar aan?


    Die woorden werden een mantra dat haar uit de slaap hield nadat Catriona naar dromenland was vertrokken.


    Maar ze ging niet meer op zoek naar geesten. Als ze dat deed, liep ze het risico de graaf tegen te komen, en hem wilde ze beslist niet zien. Nooit meer.


    Een uur lang hield ze dat zichzelf voor. Een uur lang berustte ze erin wakker te liggen terwijl ze doodmoe was. Een uur lang bleef ze keurig in haar bed.


    Toen stond ze op en trok haar uniform weer aan.


    In plaats van naar de Portrettengalerij begaf ze zich naar de bibliotheek.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 8


    


    


    Regels voor het personeel: Vergeet nooit dat je gedrag Ballindair en de familie weerspiegelt.


    


    Langzaam liep Morgan vanaf het bureau naar de ijzeren wenteltrap die naar de mezzanine van de bibliotheek leidde. Hij ging naar boven, waar tussen de vele boekenkasten een zitje met gemakkelijke stoelen, tafeltjes en lampen was gecreëerd om rustig te kunnen zitten lezen.


    Hij bleef boven aan de trap staan en vroeg zich af waar hij boeken over de geesten van Ballindair zou vinden. Merkwaardig dat zijn interesse was gewekt door de belangstelling van het dienstmeisje.


    Maar ze had voor veel dingen belangstelling gehad. Met name voor zijn naakte lichaam.


    Ze had hem niet losgelaten met haar blik. Had hij zijn verontschuldigingen moeten aanbieden? Haar moeten wegsturen? In ieder geval had hij daar niet zo moeten blijven staan. Zijn enige excuus was dat er nog nooit een vrouw zo naar hem had gekeken.


    Iedere andere vrouw in zijn kennissenkring zou zich hebben afgewend, naar adem hebben gesnakt of zijn flauwgevallen. De mus had alleen maar naar hem gekeken. Zo strak dat hij haar had willen vragen of ze teleurgesteld was, of hij zich kon meten met de andere mannen die ze kende.


    Hij vond Jean irritant, verwarrend, intrigerend en nu ook vermakelijk, en dat terwijl hij pas twee dagen thuis was. Onwillekeurig vroeg hij zich af wat de komende weken zouden brengen.


    Hij hoorde een geluidje dat op een gefluister leek. Aarzelend staarde hij naar de boeken voor hem. Toen het geluid nogmaals weerklonk, herkende hij het. Er liep iemand heel zachtjes door de bibliotheek.


    Hij betwijfelde of het geesten iets kon schelen dat iemand hen hoorde. Nadat hij een eindje verderop was gaan staan, sloeg hij zijn armen over elkaar en wachtte.


    Toen de staande klok elf uur sloeg, overstemde dat geluid de voetstappen. Op Ballindair ging iedereen vroeg naar bed. Hij had zijn vermoedens en wachtte vol spanning af.


    Omdat hij Jean niet aan het schrikken wilde maken terwijl ze de trap op liep, wachtte hij tot ze boven was en zijn kant op kwam.


    Niettemin slaakte ze een gesmoorde kreet toen ze hem zag.


    Hij pakte haar bij de bovenarmen om te voorkomen dat ze viel. Even voelde hij haar trillen onder zijn handen. Vreemd genoeg kreeg hij aandrang haar naar zich toe te trekken en in zijn armen te houden tot ze was gekalmeerd.


    In plaats daarvan liet hij haar los en dwong zichzelf een stap naar achteren te doen.


    “Vergeef me”, zei hij. “Het was niet mijn bedoeling je aan het schrikken te maken.”


    Ze sloeg op de vlucht.


    Hij ging achter haar aan en greep haar bij de arm voor ze naar beneden kon snellen.


    “Ga niet weg”, zei hij, net als bij hun vorige nachtelijke ontmoeting. Waarom kon hij haar niet gewoon laten gaan?


    Omdat eenzaamheid geen leuk gezelschap was.


    Ze draaide zich om en keek hem aan. “Ik ben niet naar de Portrettengalerij gegaan omdat u daar misschien zou zijn”, zei ze. “En nu bent u hier. Ik wilde uit uw buurt

    blijven, maar dat lukt niet als u steeds bent waar ik ook ben.”


    “Niemand heeft ooit openlijk toegegeven dat hij uit mijn buurt wilde blijven, terwijl iedereen dat probeerde.” Het afgelopen jaar waren talloze mensen hem uit de weg gegaan.


    “Ik wil geen inbreuk maken op uw privacy”, zei ze blozend.


    Dacht ze terug aan vanmiddag?


    Opeens deed hij dat ook.


    Hij deed een stap naar achteren en draaide zich om opdat ze niet zou zien dat zijn lichaam het zich ook herinnerde.


    Tot zijn terugkeer naar Ballindair had hij enige controle over zijn libido gehad, ook al was het lang geleden dat hij welkom was geweest in Lillians bed. Zijn vrouw placht hem voor ieder vergrijp de toegang daartoe te ontzeggen. Destijds had hij niet geweten dat ze het erg druk had gehad met haar vele minnaars. Ze kwam alleen aan zijn wensen tegemoet als ze tijd had.


    Waarom intrigeerde dit onopvallende dienstmeisje hem zo?


    Misschien kwam het doordat ze onbevangen tegen hem sprak, iets wat hij lang niet had meegemaakt.


    “Was je weer op zoek naar geesten?” vroeg hij over zijn schouder.


    “Nee”, antwoordde ze. “Naar iets te lezen.”


    Wederom verbaasde ze hem.


    Zijn vrouw las nooit en was nooit in de bibliotheek van zijn huis in Londen gekomen. Eigenlijk wist hij niet of ze wel kon lezen.


    Hij draaide zich weer om. “Wat lees je, Jean? Romans?”


    “Lieve hemel, nee”, zei ze tot zijn verbazing. “Waarom zou ik in vredesnaam over vrouwen willen lezen die van de ene ramp in de andere rollen? Daarover hoef ik niet te lezen. Zo’n leven heb ik zelf.”


    Ze sloeg haar hand voor haar mond en keek hem geschrokken aan. Kennelijk had ze iets gezegd wat niet haar bedoeling was geweest.


    Opnieuw wekte ze zijn nieuwsgierigheid. En een verlangen tot glimlachen.


    “We hebben aardig wat boeken over de geschiedenis van de Moordzuchtige MacCraigs”, zei hij. “Maar ik kan niet garanderen dat je droomloos slaapt als je die hebt gelezen.”


    “Ik heb niets tegen dromen”, verklaarde ze. “Sterker nog, ik vind ze heerlijk. In mijn dromen ben ik intelligent en ad rem, en ga ik niet in de fout.”


    “Ik vind het leuk wanneer je in de fout gaat”, hoorde hij zichzelf zeggen. “Je bent heel eerlijk, en dat is iets zeldzaams. Volgens mij moet je die eigenschap koesteren.”


    Ze zweeg even en keek hem peinzend aan. “Mag ik dan eerlijk zijn en vragen wat er met uw vrouw is gebeurd?”


    Dat was wel de allerlaatste reactie die hij had verwacht. Maar na er heel even over te hebben nagedacht, besloot hij haar de waarheid te vertellen. “Ik ben van haar gescheiden”, zei hij. “Choqueert dat je?”


    Even bleef ze stil, maar toen ze reageerde, deed ze hem voor de zoveelste keer versteld staan.


    “Ik ben niet grootgebracht om dienstmeisje te worden”, zei ze. “Maar natuurlijk is het een eerzaam beroep. Alles wat je goed doet is eerzaam, vindt u niet?”


    “Zou een goede dief een eerzaam man zijn? Of een bedreven hoer een eerzame vrouw?”


    Op die vraag wist ze geen antwoord.


    Hij deed enkele stappen bij haar vandaan en liet zijn vinger over de boeken in een van de kasten gaan. Tot zijn ergernis bleek daar een laagje stof op te liggen. Daarover zou hij de huishoudster morgen ernstig onderhouden, nam hij zich voor


    “Waar is dat boek over de geesten van Ballindair?” vroeg hij.


    “U gelooft niet in hen”, merkte ze op.


    “Moet je ergens in geloven om je erin te verdiepen?”


    Ze hield haar hoofd schuin en keek hem bedachtzaam aan. “Ik denk dat je onbevooroordeeld moet zijn om je echt in iets te kunnen verdiepen, Your Lordship. Dat je niet moet worden gehinderd door achterdocht en ongeloof.”


    Wat een verbazingwekkend inzicht. “Hou je je ook met filosofie bezig, Jean?”


    Ze reageerde niet.


    “Vertel me eens over de Franse Non”, zei hij. “Waarom waart ze op Ballindair rond? Om de Moordzuchtige MacCraigs op een of andere manier te straffen? Om hen ertoe te brengen te veranderen?”


    “Denkt u dat een geest het gedrag van uw voorouders had kunnen veranderen?” vroeg ze glimlachend.


    “Nee”, antwoordde hij. “Waarschijnlijk zou een knuppel meer effect hebben gesorteerd.”


    Haar lach was een vreemd geluid in deze voor studie en bezinning bestemde ruimte. En dat hij haar aan het lachen had gemaakt, gaf hem een merkwaardig warm gevoel.


    “Heb je omgang met iemand?” vroeg hij, plotseling nieuwsgierig.


    Ze knipperde met haar ogen. “Omgang?”


    “Heb je verkering? Ben je verloofd? Verdorie, ben je getrouwd? Heb ik getrouwde dienstmeisjes?”


    Ze leek te twijfelen of ze geïrriteerd of beledigd was.


    “Is dat geen erg persoonlijke vraag, Your Lordship?”


    “Je vroeg mij ook naar mijn vrouw”, luidde zijn weerwoord.


    Ze sloeg haar armen over elkaar en tikte met haar voet op de vloer, precies zoals zijn kindermeisje lang leden had gedaan als ze ongeduldig was.


    Toen hij ook zijn armen over elkaar had geslagen, bleven ze in dezelfde houding naar elkaar staan kijken. Verbazingwekkend genoeg was ze niet veel kleiner dan hij. En op dat moment zag ze er ook helemaal niet uit als een dienstmeisje. Ze had meer weg van een gravin, en de uitdrukking op haar gezicht deed hem denken aan Lillian op haar onverzettelijkst.


    Jean wekte echter niet het verlangen in hem om terug te slaan. Waarschijnlijk omdat hij geen gevoelens in deze vrouw had geïnvesteerd. Of misschien gewoon omdat ze gelijk had. Hij had niet het recht te vragen of ze iets met iemand had.


    Ze liet als eerste haar armen zakken. Toen hij hetzelfde deed, glimlachten ze naar elkaar. Verbaasde hun plotselinge vriendschappelijkheid haar evenzeer als hem?


    “U heeft inderdaad getrouwde dienstmeisjes”, zei ze.


    Zou ze ook antwoord geven op zijn andere vragen? Toen ze zich omdraaide, was dat duidelijk. Nee.


    “Ben je een van die vrouwen die raadselachtig willen blijven omdat ze denken dat het hen aantrekkelijker maakt?”


    Terwijl ze de trap af liep, schoot ze in de lach, een vol en verleidelijk geluid dat langzaam wegstierf, net zo spookachtig als de geesten naar wie ze op zoek was.


    


    Toen Jean bij haar kamer was, bonsde haar hart nog steeds, niet zozeer omdat ze bang was geweest op dit tijdstip buiten de derde verdieping te worden betrapt als wel om een heel andere reden. Hij was gescheiden. En het was schokkend dat een man terugkwam op zijn huwelijksgeloften en het huwelijk liet ontbinden.


    Waarom had hij dat gedaan?


    Dus dat was de reden dat hij was teruggekomen naar

    Ballindair. De graaf van Denbleigh had een schandaal veroorzaakt.


    Maar hij vond haar raadselachtig.


    En vrouwelijk.


    En aantrekkelijk.


    Hij had willen weten of ze getrouwd was, of zou gaan trouwen, of in iemand geïnteresseerd was. Dat was toch geen vraag die een werkgever normaal gesproken stelde? Of wel?


    Misschien was het gewoon vriendelijkheid jegens een personeelslid. Maar zou hij het met iedereen over boeken hebben gehad? Of over de geesten van Ballindair?


    Of had ze gewoon een te hoge dunk van zichzelf?


    Wat een dwaas was ze toch.


    Ze had hem ontmoet toen ze hem niet meer had willen ontmoeten. En het was helemaal niet vreselijk geweest. Ze was hélemaal vergeten dat ze hem naakt had gezien. Bíjna vergeten - nou ja, helemaal níét.


    Nadat ze de deur van haar kamer zachtjes achter zich had dichtgedaan, knoopte ze haar jurk los.


    “Waar was je?” vroeg Catriona. “Weer in de bibliotheek? Je wordt nog eens betrapt, Jean.”


    Ze draaide zich om naar het bed van haar zusje.


    “Ik kon niet slapen”, zei ze. “Daarom ben ik een boek gaan zoeken.”


    Te laat realiseerde ze zich dat ze de bibliotheek met lege handen had verlaten.


    Catriona ging rechtop zitten en stak de enige kaars aan die ze rijk waren. Ze zei niets, maar haar blik was beschuldigend.


    “Ik kon niets interessants te lezen vinden”, zei Jean voordat ze haar jurk uittrok en aan de haak naast de deur hing. In haar hemd ging ze op de rand van haar bed zitten. “Je hoeft niet zo naar me te kijken, Catriona. Ik heb niets verkeerds gedaan.”


    Haar zusje blies de kaars weer uit. Omdat ze er slechts een per week kregen, moesten ze er zuinig mee zijn.


    “Je leest me voortdurend de les over fatsoenlijk gedrag, zusterlief”, zei Catriona. “En toch zie je er geen been in ’s nachts door het kasteel te dwalen.”


    Catriona had gelijk. Het was dom van haar geweest. Maar soms had ze er behoefte aan alleen te zijn. Soms moest ze even doen alsof haar leven niet was zoals het was.


    Ze kroop in bed en staarde naar het donkere plafond. Haar hart klopte nog steeds sneller dan normaal van de ontmoeting met haar werkgever, en er verspreidde zich een warm gevoel door haar lichaam. Een gevoel dat ze nog nooit had ervaren en haar behoorlijk verontrustte.


    Onder haar bed tastte ze naar het boek over de geesten van Ballindair. Ze had niet tegen hem willen zeggen dat ze het uit de bibliotheek had meegenomen.


    Nu lag ze wakker met het boek in haar armen en voelde een belachelijke - en niet toegestane - band met de graaf van Denbleigh.


    


    Iedere ochtend na het ontbijt riep tante Mary het personeel bijeen om de taken voor die dag te verdelen. Als huishoudster was ze van mening dat het rouleren van werkzaamheden zorgde voor veelzijdiger personeel en een schoner kasteel.


    Die ochtend sprak tante Mary de verzamelde dienstmeisjes en lakeien echter met een rood gezicht en trillende stem toe.


    “Jullie hebben je plicht verzaakt”, zei ze, hen stuk voor stuk aankijkend. “His Lordship heeft me vanmorgen medegedeeld dat het stoffig is in de bibliotheek.”


    Tante Mary richtte haar blik op Fiona en bleef haar strak aankijken.


    “Volgens mij was jij vorige week verantwoordelijk voor het schoonmaken van de bibliotheek, Fiona.”


    De vrouw verbleekte, maar knikte.


    Toen ging de aandacht van de huishoudster naar Jean. “His Lordship verzocht me jou de leiding te geven over het schoonmaken van de bibliotheek, Jean. Heb je enig idee waarom hij jou daarvoor heeft uitgekozen?”


    Toen Jean haar zusje naar adem hoorde snakken, wist ze dat ze beter niet Catriona’s kant op kon kijken. In plaats daarvan keek ze naar de vloer en schudde haar hoofd.


    “Er zit niets anders op dan te voldoen aan zijn verzoek.”


    Jean wierp een steelse blik op het gezicht van haar tante. Klaarblijkelijk was het onderhoud met de graaf niet gemakkelijk voor haar geweest.


    “Jij vervangt Jean in de wasserij”, zei de huishoudster tegen Fiona. “Na het uitkoken van een paar dozijn lakens zul je misschien meer aandacht aan het afstoffen besteden.”


    Jean wist dat iedereen naar haar keek en zich ongetwijfeld afvroeg waarom de graaf haar had uitgekozen. Ondertussen ging tante Mary verder met haar vermaningen en drukte iedereen op het hart zijn best te doen en haar opdrachten heel precies uit te voeren.


    Een paar minuten nadat tante Mary haar personeel na een grondige inspectie aan het werk had gestuurd, ging Jean de bibliotheek van de graaf van Denbleigh binnen. Ze deed even haar ogen dicht en liet de ruimte op zich inwerken.


    Het rook naar leer en hout. Maar er drong ook nog een andere vage geur in haar neus. Tabak. Had de vorige graaf pijp gerookt? Zou zijn zoon dat ook doen?


    Wat dwaas van haar dat ze zich zulke dingen afvroeg.


    Net als de Portrettengalerij was dit vertrek een toevluchtsoord voor haar geweest. Wanneer ze kon, was ze ’s avonds hierheen gegaan. Ze was zich ervan bewust geweest dat het niet mocht, maar had de verleiding van de vele boeken en de verrukkelijke rust niet kunnen weerstaan. Hier had ze een paar uur kunnen vergeten dat ze een dienstmeisje was en gewoon Jean kunnen zijn.


    Zou ze ooit nog haar kamer uit kunnen glippen om hierheen te gaan en zich urenlang in een boek te verdiepen? De voorzichtigheid gebood haar dat niet meer te doen. Althans niet zolang Morgan MacCraig op Ballindair verbleef.


    Maar afgelopen nacht was het heel even fantastisch geweest. De graaf had tegen haar gesproken alsof ze geen dienstmeisje was, maar een méns. En zij had hem niet gezien als haar werkgever of de graaf van Denbleigh, maar gewoon als een knappe man die haar hart sneller deed kloppen.


    Door hem had ze zich, al was het dan maar even, een echte vrouw gevoeld. Was dat gekomen doordat hij zo mannelijk was? Hij had een overhemd zonder boord gedragen, en ze had de vreemde aandrang gevoeld haar vingers tegen zijn hals te leggen.


    Toen het beeld van zijn naakte lichaam weer voor haar geestesoog verscheen, riep ze zichzelf streng tot de orde en bande alle gedachten aan de graaf uit haar hoofd. Ze pakte een stofdoek en begon de eerste boekenkast af te stoffen. Ze was hier met een opdracht heen gestuurd, en die zou ze zo goed mogelijk uitvoeren. Toen ze iets op de mezzanine hoorde, staakte ze even haar bewegingen om te luisteren, maar voor ze op onderzoek kon uitgaan, duwde Catriona de deur van de bibliotheek open.


    “Je was met de graaf”, zei haar zusje nadat ze de deur achter zich had dichtgedaan.


    Jean kneep haar ogen dicht en bad om geduld. Toen ze haar ogen weer opendeed, stond Catriona er nog steeds en keek haar woedend aan.


    “Gisteravond was je met de graaf. Waarom heb je me daar niet over verteld?”


    “Er was niets te vertellen”, zei Jean, terwijl ze haar aandacht op de planken voor zich richtte. “We hebben alleen even over boeken gepraat. Meer niet.”


    “Heb je met de graaf over boeken gepraat?” herhaalde Catriona met gefronst voorhoofd. “Waarom in ’s hemelsnaam?”


    “We waren in de bibliotheek, Catriona.”


    “Heb je niet met hem geflirt?”


    Ontzet keek ze haar zusje aan. “Natuurlijk niet.”


    “Weet je dat zeker?”


    Ze wierp Catriona een vernietigende blik toe.


    “Mooi.” Catriona streek haar jurk glad alsof ze wat onder de blauwe stof schuilging zo goed mogelijk wilde laten uitkomen.


    Jean richtte haar aandacht op een groot boek dat er oud uitzag. De band was zo versleten dat het eigenlijk opnieuw moest worden ingebonden.


    “Weet je wat ik vandaag moet doen van tante Mary?” vroeg Catriona, terwijl ze haar handen met zwarte vingers uitstak. “Alle haarden in de zitkamers op de begane grond inwrijven met kachelzwart!”


    “Het is beter dan verhongeren, Catriona.” Ze begon een andere plank met boeken af te stoffen.


    “Ik ben mooi”, zei Catriona. “Dat moet je toegeven.”


    Ze keek even naar haar zusje. “Een vrouw is meer dan alleen de buitenkant, Catriona. Het gaat ook om haar inborst. Ze moet een groot, liefdevol hart hebben en bereid zijn voor anderen te zorgen.”


    Catriona glimlachte slechts medelijdend naar haar. “Wat kun je toch dwaas zijn, Jean. Een vrouw moet vooral moed hebben. Ik heb besloten de maîtresse van de graaf te worden.”


    Met een mengeling van schrik en ergernis keek Jean haar zusje aan. “Hoe ga je dat aanpakken?”


    “Ik zorg dat ik vanavond in zijn bed lig als hij gaat slapen. Hij zal geen nee tegen me kunnen zeggen.”


    Jean deed een stap naar achteren. “Dat doe je niet.”


    “Reken maar van wel”, verklaarde Catriona. “Ik moet wel. Ik ben voor grootser dingen voorbestemd dan dienstmeisje zijn.”


    Ze had haar vader beloofd op haar jongere zusje te passen. Jarenlang had ze geprobeerd Catriona te beschermen. Maar hoe kon ze haar behoeden voor deze dramatische misstap?


    “Denk je dat je aan de graaf opdringen de oplossing is?” Ze ging zachter praten. “Heb je dan geen enkele trots, Catriona?”


    “Ik beschik over een heleboel trots, Jean. Maar wat heb ik eraan?” Ze hield haar zwarte vingers omhoog.


    “Ben je vergeten dat hij ook onze werkgever is?”


    “Des te beter om onze toekomst veilig te stellen, Jean”, zei Catriona. “Hij zou je niet ontslaan als ik zijn maîtresse was.”


    Van verbijstering kon Jean geen woord uitbrengen.


    “Het is een perfect plan”, vervolgde Catriona. “Welke man zou me kunnen weerstaan?”


    Van die vraag kreeg Jean een heel akelig gevoel. Er bleek niet alleen uit dat Catriona bereid was zich aan een onbekende te geven, maar het wekte bij haar ook het vermoeden dat haar zusje dit eerder had gedaan.


    Had Catriona hier op Ballindair profijt getrokken uit haar uiterlijk? Voordat ze die vraag kon stellen, had haar zusje de bibliotheek verlaten.


    


    Wie had kunnen denken dat een dienstmeisje Lillians dubbelgangster was? Catriona’s haar was iets lichter en Lillian had bruine ogen, maar ze hadden precies hetzelfde karakter. Ook Lillian zou geen moment hebben geaarzeld munt te slaan uit de omstandigheden. En ze zou zich evenmin iets hebben aangetrokken van de mening van iemand anders.


    Tweemaal had Morgan de vrouwen willen onderbreken, maar hij was zo geïnteresseerd geweest in Jeans reactie op de bedoelingen van haar zusje dat hij zich stil had gehouden. Blijkbaar was ze erg geschrokken, want ze bleef roerloos naar de dichte deur staan staren.


    Omdat dit vaker met hem was geprobeerd, kon hij Catriona alleen maar feliciteren. Ze had er in ieder geval geen doekjes om gewonden, en dat was meer dan hij kon zeggen van de vrouwen die hij in Londen had ontmoet, onder wie verscheidene getrouwde dames die op zoek waren geweest naar iets om de verveling te verdrijven.


    Met zowel plezier als schaamte had hij staan luisteren. Hij had voor Jean op de loer gelegen, maar als dat niet zo was geweest, zou hij nooit hebben gehoord wat Catriona in de zin had.


    Hij was niet van plan in haar val te lopen. Bovendien moest hij niets meer van blondines hebben. De verbazingwekkende gedachte dat hij de voorkeur gaf aan een minder opvallende vrouw zette hij van zich. Hij keek Jean na terwijl ze de bibliotheek verliet en maakte toen ook dat hij wegkwam.


    


    


    

  


  
    Hoofdstuk 9


    


    


    Regels voor het personeel: Geef alle persoonlijke bezittingen op een zilveren presenteerblad aan de eigenaar terug.


    


    “Als dat meisje zich aan je aanbiedt,” zei Andrew tijdens de avondmaaltijd, “zou het dom van je zijn er geen gebruik van te maken.”


    Dat Andrew zo ongegeneerd plezier aan lichamelijk genot beleefde, was soms grappig geweest, maar Morgan had het nooit onbetamelijk gevonden. Misschien was hij veranderd door Lillians ontrouw en zag hij de wereld nu door de ogen van een bedrogen echtgenoot.


    “Ze is adembenemend”, vervolgde Andrew.


    “Ze doet me te veel aan Lillian denken”, zei Morgan.


    “Lillian was een mooie vrouw”, merkte Andrew op.


    Met half dichtgeknepen ogen keek hij zijn vriend aan. “Maakte jij ook deel uit van haar renstal?”


    Omdat hij op de hoogte was van Andrews voorliefde voor overspel, zou hij die vraag eerder hebben moeten stellen.


    “Denk je dat ik een vriend dat zou aandoen?” vroeg

    Andrew.


    Toen hij opstond, zag hij eruit als een geïrriteerd haantje. Hoewel hij een kop kleiner was dan Morgan, had hij iets waardoor hij groter leek dan hij was. Of misschien overschaduwde zijn charme zijn lichaamslengte.


    “Als je me daartoe in staat acht, Morgan,” zei hij, “had ik misschien niet moeten meegaan naar Schotland.”


    Morgan kwam ook overeind. “Mijn enige excuus is dat Lillian me voor de gek heeft gehouden. Ik vind het vervelend door een vrouw te worden gemanipuleerd.”


    “Zelfs als ze zo verrukkelijk is als je dienstmeisje?”


    “Als je haar zo leuk vindt, ruil dan van kamer met me. Je kunt gebruikmaken van de gelegenheid om te proberen haar voor je te winnen. Vertel haar hoe rijk je bent. Dat zal haar over de streep helpen.”


    Andrew trok zijn wenkbrauwen op. “Denk je werkelijk dat ze er zal zijn?”


    “Dat weet ik zeker”, zei Morgan. “Vrouwen als Catriona maken misbruik van iedere situatie.”


    “Ik moet toegeven dat die kleine blondine me fascineert”, verklaarde Andrew.


    “Iedere vrouw fascineert je.”


    “Als dat waar was, zou ik mijn echtgenote vaker zien.”


    “Ze heeft je ten minste vijf keer gezien”, merkte Morgan droogjes op.


    Andrews lach maakte bijna een einde aan de spanning tussen hen. Bijna, niet helemaal.


    


    “Wat is er, Jean?”


    Bij het horen van de stem van haar tante keek ze even om. Toen vouwde ze de laatste poetsdoeken op en legde ze op een plank. Tante Mary was van mening dat een dienstmeisje pas klaar was met haar werk als alle spullen op hun plaats lagen. Op die manier konden ze de volgende ochtend meteen aan het werk.


    Tante Mary wachtte tot het laatste dienstmeisje de opslagkamer had verlaten. “Je hebt de hele dag lopen piekeren, en tijdens de avondmaaltijd keek je aldoor naar Catriona. Wat is er aan de hand?”


    “Niets”, antwoordde ze.


    Catriona was haar de hele dag uit de weg gegaan en had geweigerd onder vier ogen met haar te praten.


    “Is er iets, Jean? Iets wat ik zou moeten weten?”


    Tot de komst van de graaf was ze altijd eerlijk tegen haar tante en ieder ander geweest. De laatste tijd kwam ze om in de leugens.


    Als tante Mary wist wat Catriona van plan was, zou ze het misschien kunnen voorkomen. Maar dan zou haar tante te weten komen dat ze met de graaf in de bibliotheek was geweest. Het was heel goed mogelijk dat haar tante hen allebei zou wegsturen. Haar betrekking op Ballindair was heel belangrijk voor haar, en ze zou niet willen dat het gedrag van haar nichtjes op haar afstraalde.


    En hoe zou de graaf reageren? Misschien zou hij zo boos worden over Catriona’s plan dat hij tante Mary opdracht gaf haar te ontslaan. Of erger nog, hij kon Catriona als maîtresse nemen. Ondanks zijn gepraat over eerzaamheid kon hij zo onder de indruk zijn van haar schoonheid dat hij niet anders kon.


    Bij die gedachte - en het onverwachte verdriet dat die meebracht - zou ze later wel stilstaan. Nu moest ze haar tante antwoord geven, die haar met half dichtgeknepen ogen stond aan te kijken.


    “Nee, tante,” loog ze, “er is niets.”


    Toen ze klaar was met al haar werk en op hun kamer kwam, viel Catriona nergens te bekennen. Haar borstel was gebruikt, maar verder lag alles op zijn plaats.


    Alstublieft, lieve God, laat Catriona niet naar de Herentoren zijn gegaan. Geeft u haar alstublieft wat gezond verstand. Ze kreeg bijna geen lucht en had een beklemmend gevoel van angst.


    Grote goedheid, er moest iets gebeuren. Ze kon hier niet blijven zitten doen alsof er niets aan de hand was. Catriona stond op het punt haar leven te vergooien. Ja, haar zusje dacht alleen aan zichzelf. Ja, ze kon irritant en kleingeestig zijn. Maar vroeger was ze vaak genoeg erg aardig geweest.


    De afgelopen twee jaar waren voor Catriona nog moeilijker geweest dan voor haar. Ze was de verwende dochter van een arts geweest en werkte nu als bediende.


    Op een of andere manier moest ze haar zusje redden.


    In haar eentje naar de Herentoren gaan was niet verstandig. Wat er de vorige keer was gebeurd, bewees dat. Er moest iemand met haar meegaan.


    Ze liet de dienstmeisjes en lakeien de revue passeren. Catriona was geliefd, maar zij niet. Misschien zouden enkele mensen bereid zijn haar te helpen, maar dan zou ze hun moeten vragen te liegen. Anders waren ze verplicht tante Mary op de hoogte te brengen.


    Slechts één iemand op Ballindair kon haar helpen en tegelijkertijd zijn mond houden. Meneer Prender, de vriend van de graaf.


    Ze zette haar mutsje recht, deed een schone schort voor en wreef met een lap haar schoenen glanzend. Zo, nu zag ze er netjes genoeg uit om naar de slaapkamer van een man te gaan.


    Een nerveus gegiechel ontsnapte haar.


    Ze deed precies wat ze Catriona had gesmeekt níét te doen.


    Stel je voor dat meneer Prender vrijpostig werd. Hoe moest ze dat het hoofd bieden?


    Ze moest het er gewoon op wagen. Voordat ze de moed verloor, liep ze haar kamer uit, vastbesloten haar zusje te redden.


    


    Fiona zette haar kanten mutsje af, dat nat was van het zweten. Ze streek haar haren uit haar gezicht en berustte in het feit dat ze zich met koud water zou moeten wassen omdat ze niet meer de energie had om warm water te gaan halen.


    Wat mevrouw MacDonald had gedaan was niet eerlijk geweest, maar het had haar niet echt verbaasd. Jean en Catriona waren de nichtjes van de huishoudster, ook al probeerden ze daar geen ruchtbaarheid aan te geven. Soms deed mevrouw MacDonald haar best om niemand voor te trekken. Maar meestal, zoals vandaag, werd iedereen die geen familie van de huishoudster was onrechtvaardig gestraft.


    Ze had de bibliotheek net zo goed schoongemaakt als wie dan ook, en het was niet eerlijk dat ze naar de wasserij was gestuurd.


    In haar binnenste brandde een verongelijkt gevoel. Ze had meer dan eens willen melden dat Catriona met een lakei flirtte. Tweemaal had ze het meisje naar de zolder van de stal zien gaan, waar de jongens sliepen. Catriona liet zware sporen achter op Ballindair, maar haar zuster Jean en mevrouw MacDonald deden alsof ze van niets wisten.


    Toen Fiona bij haar kamer was en de deur had opengedaan, was ze zo moe dat ze even tegen de deurpost geleund bleef staan. Het volgende moment hoorde ze iets. Ze draaide haar hoofd en zag Jean haar kamer uit komen en de achtertrap af sluipen. Was ze net zo frivool als haar zusje?


    Fiona was zo moe dat ze onder andere omstandigheden de deur zou hebben dichtgeduwd en zou hebben gedaan alsof ze niets had gezien. Maar na het onrecht van vandaag deed ze de deur achter zich dicht en volgde Jean.


    


    In de zitkamer van de graaf was niemand, wat Catriona uitstekend uitkwam. Ze deed zachtjes de deur tussen de zitkamer en de slaapkamer open en wenste dat de gordijnen niet dicht waren. Ook wenste ze dat het een avond met maneschijn was. Ze zag er in het maanlicht op haar voordeligst uit. Ze bleef bij de deur staan luisteren. Een bewegende schaduw waarschuwde haar. De graaf sliep niet.


    Ze glimlachte.


    Zwijgend knoopte ze haar jurk los. Maar voor ze zich van het kledingstuk ontdeed bukte ze zich om haar veters los te maken en haar schoenen uit te trekken. Haar onderrok en korset volgden.


    In alleen haar hemd liep ze naar het bed en stak haar hand uit om de rand van de matras aan te raken.


    Ze schrok van het aanstrijken van een lucifer. Maar lang niet zo erg als van de man die vanuit het bed van de graaf naar haar keek.


    Meneer Prender stak de lamp op het nachtkastje aan en glimlachte naar haar.


    “U bent de graaf niet”, zei ze.


    “Dat klopt”, bevestigde hij. “En voor deze ene keer ben ik blij dat ik hem niet ben. Hij is niet hier, maar ik wel.”


    “U had eerder iets moeten zeggen.”


    “Dan zou ik het verrukkelijke schouwspel van zo-even hebben gemist.”


    Daar stond ze, in haar beste hemd met geborduurde roosjes. De stof was zo versleten dat alle rondingen eronder zichtbaar waren. Haar harde tepels drukten tegen het dunne linnen.


    Ze moest haar jurk weer aantrekken.


    Maar ze had nog nooit zoiets bewonderends gezien als de uitdrukking op het gezicht van meneer Prender.


    “Kom”, zei hij, terwijl hij haar handen pakte en zachtjes trok.


    “Ik moet gaan, meneer Prender.”


    “Zeg maar Andrew”, zei hij. “Ik ben de graaf niet, maar ik beloof je dat ik je niet zal teleurstellen.”


    Zijn ogen glinsterden in het lamplicht. Ze zette één voet op het opstapje. Het volgende moment werd ze op het bed getrokken.


    


    Wat was een geweten toch een ergerlijk iets. Het stak op de meest ongelegen momenten de kop op.


    Hij had Andrew niet achter het meisje aan moeten sturen.


    Andrew was een rokkenjager in hart en nieren, en ondanks al haar listen kon Catriona nog onbedorven zijn. Het was alsof je een vos achter een bijzonder aantrekkelijke jonge hen aan stuurde.


    Morgan had zich uitgekleed om naar bed te gaan en was zich nu weer aan het aankleden.


    Waarom zou hij na Lillian zo op zijn hoede zijn voor de kuiperijen van een vrouw? Hij had gewoon in zijn slaapkamer moeten blijven en het dienstmeisje moeten terugsturen naar de hare. Of naar de huishoudster moeten gaan en Catriona laten ontslaan. Dat was beter geweest dan zich in Andrews kamer verstoppen.


    Met alleen zijn broek aan keek hij naar buiten, naar de Schotse avond. Hoe vaak had hij niet in de betoverde schemering door de smalle vallei gehold met het gevoel dat God hem die extra uren had gegeven om te spelen?


    Het leek eeuwen geleden. Was hij in de loop der tijd zo negatief en verbitterd geraakt?


    Er werd zachtjes op de deur geklopt. Terwijl hij twijfelde of hij zijn overhemd moest aantrekken, werd er weer geklopt. Ditmaal minder terughoudend.


    Met gefronst voorhoofd deed hij de deur open.


    De mus stond aan de andere kant ervan met haar vuist geheven, alsof ze nog een keer wilde kloppen.


    Een vasthoudend vogeltje.


    “Wat is er?” vroeg hij.


    Terwijl ze strak naar zijn blote bovenlichaam keek, werd haar bleke gezicht vuurrood.


    Als ze hem niet half gekleed wilde zien, had ze niet op dit tijdstip op zijn deur moeten kloppen. Maar toen drong tot hem door dat ze niet had kunnen weten dat hij hier was.


    Was ze op zoek naar Andrew?


    Ze maakte een verslagen indruk. “Neemt u me niet kwalijk, Your Lordship.” Ze draaide haar hoofd, keek de gang in en richtte haar blik toen vastberaden weer op hem. “Dit is uw kamer niet.”


    Hij vroeg zich af of ze zich realiseerde hoe aantrekkelijk ze was met haar rode wangen en haar glinsterende bruine ogen.


    Ze keek langs hem de kamer in.


    “Is mijn zusje hier?”


    “Waarom denk je dat?” luidde zijn wedervraag.


    “Omdat u hier bent”, zei ze. “Waarom bent u hier?” Opnieuw tuurde ze langs hem.


    Geërgerd deed hij een stap opzij opdat ze de hele zitkamer kon zien.


    “Wil je ook nog in de slaapkamer kijken?”


    Tot zijn verbazing ging ze op zijn uitnodiging in en beende naar de slaapkamer alsof ze een heilige missie had.


    Ze bleef in de deuropening staan, keek het vertrek rond en wendde zich toen in duidelijk verwarring tot hem.


    “Waar is ze?”


    “Ik kan je verzekeren dat ze niet hier is.”


    Hij sloeg zijn armen voor zijn blote bovenlichaam over elkaar en keek naar haar.


    De mus was geagiteerd. Ze wrong haar handen en beet op haar onderlip.


    “Waar is meneer Prender?” vroeg ze.


    “Waarom wil je dat weten? Trouwens, wat kom je hier eigenlijk doen?”


    “Ik wilde uw vriend vragen met me mee te gaan naar de Herentoren.”


    Hij bleef zwijgen. Even later werd zijn geduld beloond.


    “Mijn zusje heeft zich vast voorgenomen uw maîtresse te worden, Your Lordship. Ik wilde haar daarvan afbrengen.”


    Haar eerlijkheid verbaasde hem.


    “Ben ik zo’n bullebak dat je me niet in je eentje durfde te benaderen?”


    “Het zou een slechte indruk wekken”, verklaarde ze. “Het zou niet fatsoenlijk zijn.”


    Hij maakte een handgebaar. “Is dit fatsoenlijk? Nu met me alleen zijn?”


    Haar ogen werden groot, en ze liep snel naar de open deur.


    “Wat was je van plan, Jean? Ons uit elkaar sleuren? Als ik de sater was die ik volgens jou ben, denk je dan dat

    Andrew ons zou kunnen scheiden? Ik zou je zusje ongetwijfeld hebben weggetoverd naar mijn donkere kerker om me aan haar te vergrijpen.”


    Ze bleef staan, rechtte haar rug en draaide zich om. Met een koele blik in haar ogen keek ze hem aan. “Ik heb nooit gezegd dat u een sater bent, Your Lordship. Wat u van uzelf vindt, is mijn zaak niet. Ik maakte me gewoon zorgen over mijn zusje.”


    “Waarschijnlijk wordt je bezorgdheid niet op prijs gesteld”, zei hij. “Je zusje is een inhalige kleine dwaas die alles, zelfs haar schoonheid, zou inzetten om te krijgen wat ze wil.”


    “Heeft u zo’n lage dunk van vrouwen, Your Lordship?”


    “Alleen van degenen die hun lichaam gebruiken om anderen te manipuleren.”


    “En op u valt natuurlijk helemaal niets aan te merken.”


    “Ik ben geen sater en ik ben niet volmaakt, Jean.”


    Toen ze aanstalten maakte om weg te lopen, wilde hij iets zeggen om haar tegen te houden. Waarom wist hij niet.


    “Waar ga je heen?”


    “Als u hier in de vertrekken van uw vriend bent, bevindt hij zich in de uwe.” Boos keek ze hem aan. “U wist het, nietwaar? Waarom zou u hier anders zijn?”


    “Misschien wist ik het”, bekende hij.


    Nee, hij had zich vergist. Ze was niet boos. Ze stond op het punt in huilen uit te barsten. Haar handen hield ze zo stijf ineengeklemd dat de knokkels wit zagen.


    Toen ze zich omdraaide, raakte hij met zijn hand haar schouder aan om haar tegen te houden.


    “Waar ga je heen?”


    “Naar de Herentoren”, zei ze met gesmoorde stem.


    “Hoelang is ze al weg?”


    “Dat weet ik niet”, antwoordde ze met een zucht. “Een uur, misschien twee uur. Of nog langer.”


    “Waarschijnlijk is het al te laat”, zei hij zo vriendelijk mogelijk. “De natuur heeft de neiging dit soort dingen te bespoedigen, vooral als beide partijen er ontvankelijk voor zijn.”


    “Uw vriend is niet degene die ze wil”, zei ze een tikje ongeduldig. “Ze wil u.”


    “Het gaat om mijn titel”, legde hij uit. “En ongetwijfeld ook om mijn rijkdom.”


    “Natuurlijk”, bevestigde ze, iets te snel voor zijn gemoedsrust. Als hij gewoon meneer MacCraig was geweest, die in Glasgow in een fabriek werkte, zouden sommige vrouwen hem toch beslist hebben zien staan.


    “Goed”, zei hij terwijl hij zijn overhemd pakte. “Ik zal met je meegaan.”


    Toen hij zijn ene arm in een mouw stak, realiseerde hij zich dat er iets mis was. Jean verroerde zich niet, en er kwam geen woord over haar lippen.


    Hij draaide zijn hoofd en zag de huishoudster en nog vier mensen in de gang naar hem staan staren.


    Totale verbijstering maakte zich van hem meester.


    Hij was nog steeds tot zijn middel naakt. Zijn schoenen en sokken had hij nog niet aangetrokken. Hij zag eruit als iemand die net uit bed kwam en uit een soort zedigheid zijn broek had aangeschoten. Precies wat hij had gedaan, alleen had hij zijn bed niet met iemand gedeeld.


    Mevrouw MacDonald had een gezicht als een donderwolk.


    “Dit is niet wat het lijkt”, zei hij.


    Mevrouw MacDonald reageerde op geen enkele wijze. Nog nooit was hij met zo’n kil zwijgen bejegend, zelfs in Londen niet.


    “Volgens mij, mevrouw, interpreteert u de situatie verkeerd”, zei hij.


    Een wanhopige blik van Jean legde hem het zwijgen op. Kennelijk wilde ze niet dat hij uitlegde wat ze hier deed. Ze werd liever als sloerie beschouwd dan dat ze haar zusje belasterde. Hij betwijfelde of het Catriona veel zou kunnen schelen zolang ze haar doel maar bereikte.


    Misschien had Andrew nog iets van een heer in zich en zou hij het meisje met rust laten. Hij verwierp deze gedachte echter onmiddellijk weer, omdat Andrew nooit enige zelfbeheersing had getoond met betrekking tot vrouwen, en richtte zijn aandacht op de klucht die zich voor zijn ogen afspeelde.


    


    Dit kon niet waar zijn. Ze sliep en droomde van een ramp die haar was overkomen.


    Op het moment dat de graaf op Ballindair was teruggekeerd, was haar leven veranderd en één grote ramp geworden.


    Maar toen hij dichterbij kwam, realiseerde ze zich dat deze situatie maar al te echt was.


    Wanneer zou hij zijn overhemd aantrekken? Het viel haar op dat Fiona veel te veel belangstelling voor zijn lichaam had, en tante Mary keek met gefronste wenkbrauwen naar zijn blote bovenlijf.


    De twee lakeien, David en Tom, keken met veel meer interesse naar haar dan ze ooit aan de dag hadden gelegd. Ze had het gevoel dat haar na dit debacle veel meer belangstelling van het mannelijke personeel ten deel zou vallen.


    Een lichtzinnige vrouw was wild waarop mocht worden gejaagd.


    Ze durfde tante Mary niet aan te kijken.


    “Ik wacht op een verklaring”, zei haar tante.


    Wat moest ze in ’s hemelsnaam zeggen? De waarheid zou de situatie nog erger kunnen maken dan hij was. Als dat tenminste mogelijk was.


    Ze ging niet nog een keer liegen. Zwijgen was het enige wat ze kon doen, en toen ze naar tante Mary keek, gaf de teleurstelling op het gezicht van haar tante haar een akelig gevoel.


    “Ga naar je kamer, Jean”, zei tante Mary. “Met uw welnemen natuurlijk, Your Lordship.” Met die woorden gaf ze te kennen dat ze wist dat er een ongeoorloofde relatie bestond tussen Jean en de graaf.


    Toen hij knikte, werd dat feit bevestigd.


    Jean liep de kamer uit, zo verstrikt in een leugen dat ze zich afvroeg of ze er ooit weer uit zou komen.


    Bij de trap aarzelde ze even en vroeg zich af of ze naar de Herentoren moest gaan. Maar ze had vanavond al een ramp veroorzaakt. Catriona moest haar eigen boontjes maar doppen.


    Op haar kamer gekomen maakte ze zich klaar voor de nacht. Ze kon echter niet slapen. Catriona was nog niet terug.


    Toen ze twee uur later binnenkwam, stak Jean hun kaars aan en keek naar haar zusje. Catriona’s lippen waren gezwollen, en ze had twee plekken op haar gezicht, een op haar kin en een hoog op haar wang.


    Ze wist dat haar zusje haar kuisheid had verloren. Als ze die nog had gehad.


    Zonder iets te zeggen blies ze de kaars uit.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 10


    


    


    Regels voor het personeel: Geef antwoord als je een opdracht hebt gekregen en doe dat altijd met respect en de juiste aanspreektitel.


    


    Mary MacDonald werkte al elf jaar op Ballindair. Elf jaar lang had ze dienstbaarheid betoond. Onovertroffen dienstbaarheid zouden sommigen zeggen. Het vervulde haar met trots dat Ballindair eruitzag alsof het haar eigen huis was. Nee, meer dan dat. Alsof de koningin ieder moment op bezoek kon komen.


    Ze had uitsluitend de beste meisjes in dienst genomen, jonge vrouwen die een toekomst op Ballindair ambieerden. Wanneer een dienstmeisje haar werk niet naar behoren deed, werd ze onder handen genomen. Als een lakei verlekkerd naar het zilver keek, werkte hij voortaan in de stal. Als ze lucht kreeg van innige betrekkingen, maakte ze daar ogenblikkelijk een einde aan en liet de twee betrokkenen duidelijk weten dat ze zulk gedrag niet tolereerde.


    De adder aan haar eigen boezem was haar totaal ontgaan.


    Ze liep het kantoor van William Seath binnen en keek naar de rentmeester achter zijn bureau. De verwoestende ziekte waaraan hij leed leek erger te worden. Maar hij zei er niets over, zelfs niet als hij naar de dokter was geweest.


    “Wat is er, mevrouw MacDonald?” vroeg hij.


    “Niets belangrijks”, zei ze, omdat ze van gedachten was veranderd. Jean was háár probleem en ze moest zelf een oplossing zien te vinden. “Ik kwam u alleen maar goedemorgen wensen.”


    Hij legde zijn pen neer, leunde achterover in zijn stoel en keek haar ernstig aan.


    “Gaat het over het voorval van gisteravond?”


    “Weet u ervan?”


    Op zijn ingevallen gezicht verscheen een glimlach. “Er zijn vanmorgen een heleboel mensen bij me langs geweest om me op de hoogte te brengen van het nieuws. Bovendien bent u me in al die jaren nog nooit goedemorgen komen wensen.”


    Toen hij naar de stoel voor het bureau wees, aarzelde ze even en ging vervolgens zitten.


    Was hij altijd zo koppig geweest? Misschien was dat de reden waarom hij ondanks zijn ziekte iedere dag aan zijn bureau zat.


    Ze haalde diep adem. “Ik kom om advies vragen”, zei ze. “Want ik weet niet wat ik moet doen.”


    Toen vertelde ze hem het hele schokkende verhaal.


    


    Mevrouw MacDonald had aangegeven dat ze hem wilde spreken op deze zonnige middag. Morgan zou haar even aanhoren omdat hij veronderstelde dat ze haar verontschuldigingen kwam aanbieden voor haar gedrag van gisteravond.


    Toen Jean weg was, had mevrouw MacDonald naar hem gekeken alsof hij schuldig was aan aanranding. Hij had zich zo ongemakkelijk gevoeld dat hij niets had gezegd en alleen zijn overhemd had aangetrokken.


    “Your Lordship”, had ze ten slotte gezegd, terwijl ze het hoofd had gebogen alsof ze hem diep minachtte. Toen had ze zich omgedraaid en was met haar drie volgelingen de gang door gelopen.


    Hij had de deur willen dichtsmijten, maar had die bij nader inzien zachtjes dichtgedaan.


    Nu keek mevrouw MacDonald naar de grond. Net toen hij dacht dat de vrouw naar de bibliotheek was gekomen om voor standbeeld te spelen, keek ze naar hem op. Tot zijn verbazing had ze tranen in haar ogen.


    “Wist u dat Jean mijn nichtje is, Your Lordship?”


    “Nee, dat wist ik niet, mevrouw MacDonald. En Catriona dus ook?”


    Ze knikte. “Ik heb het aan niemand verteld, maar geheimen worden toch altijd bekend. Maar niemand kan zeggen dat ik hen anders behandel dan de rest.”


    Hij zweeg en vroeg zich af waar ze heen wilde.


    “Jean is een goed meisje. Dat had iedereen u kunnen vertellen. Ik wil niet dat mijn nichtjes iets overkomt. Dit is een fatsoenlijk huishouden. Geen van mijn dienstmeisjes mag betrekkingen aanknopen met de mannen die hier werken. Slechts één meisje is ooit zwanger van Ballindair weggegaan, en dat was een grote schande. Dat laat ik niet meer gebeuren.”


    “Er is gisteravond niets gebeurd, mevrouw MacDonald.”


    De huishoudster luisterde echter niet.


    “Hoe kon ik weten dat Jean gevaar te duchten had van de man voor wie we allemaal zo ijverig werken?”


    Nu begon ze uit de bocht te vliegen.


    “Zo is het genoeg, mevrouw MacDonald.”


    “Nee, meneer.”


    “Nee?” Hij leunde achterover in zijn stoel en sloeg zijn armen over elkaar. Wanneer was hij het respect van zijn personeel kwijtgeraakt? Toen je met ontbloot bovenlichaam en een huilerig dienstmeisje in Andrews vertrekken stond, leek de stem van zijn vader te zeggen.


    “Ik was dolblij toen ik op Ballindair kwam werken”, zei mevrouw MacDonald.


    “En dat bent u nu niet meer?”


    Zij en haar lastige nichtjes konden altijd worden vervangen.


    “Uw vader was in heel Schotland geliefd. Het was fijn om hem te mogen dienen.”


    Natuurlijk was de logische conclusie dat het niet zo prettig was bij hem in dienst te zijn.


    “Er is niets gebeurd, mevrouw MacDonald”, zei hij. “Ik kan u verzekeren dat haar kuisheid onaangetast is.”


    Ze slaakte een diepe zucht. Toen knikte ze langzaam, hief haar hoofd en keek hem aan. “Dat weet u, Your Lordship. En Jean. En ik wil het ook geloven. Maar verder zal niemand dat doen. Voortaan zal er over haar geroddeld en om haar gelachen worden. Geen enkele fatsoenlijke man zal haar willen hebben.”


    “Dat is mijn schuld niet, mevrouw MacDonald.” Verdorie, hij had niets gedaan. “Wat wilt u dat ik doe? Dat ik met het meisje trouw?”


    Haar blik liet de zijne niet los.


    “Precies, Your Lordship.”


    “Dat kunt u niet menen.” Hij ging rechtop zitten en legde zijn beide handen op het vloeiblad voor hem.


    “Jeans vader was een gerespecteerd arts. Haar moeder was mijn zuster. We zijn verre familie van een baron, en mijn overgrootvader was de neef van een graaf.”


    “Uw afkomst doet er niet toe, mevrouw MacDonald. Bent u niet met mijn verleden bekend?”


    “Uw echtscheiding?” fluisterde ze.


    “Juist.”


    Ze keek weer naar de grond. “Eerlijk gezegd, Your Lordship, zou ik Jean liever laten trouwen met een man zonder schandaal in zijn verleden. Maar ik heb geen keus. Vanaf nu zullen mensen haar anders behandelen. Ze zullen denken dat het haar aan moraal en waardigheid ontbreekt.”


    Hij glimlachte geforceerd. “Als ze met mij trouwde, zou ze een nog grotere paria zijn.”


    Ze fronste haar voorhoofd en klemde haar handen ineen.


    “U heeft een titel. En u bent rijk. Dat zou haar situatie draaglijk maken.”


    Haar eerlijkheid verbaasde hem. Zat dat soms in de familie?


    “Haar eer zou gered zijn. Wat ze heeft gedaan, zou door iedereen worden gezien als vooruitlopen op het huwelijk. Maar zonder huwelijk zal ze als lichtzinnige vrouw worden bestempeld.”


    Op dat gloedvolle betoog had hij niets te zeggen. Wist ze van Catriona? Wat was daar haar oplossing voor? Andrew was al getrouwd.


    “Ik dacht al dat u zo zou reageren. Ik weet dat uw vader een man van eer was.”


    Waaruit viel te concluderen dat hij dat niet was. Ze ging te ver, maar leek nog niet klaar te zijn.


    “Omdat ik weet dat u niets om uw reputatie geeft, heb ik Jean laten kiezen, Your Lordship. Of geheel bij u uit dienst treden, of op een van uw andere bezittingen gaan werken. Meneer Seath zegt dat ik haar naar Glasgow kan sturen.”


    Ze glimlachte, wat vreemd was nadat ze hem had beledigd. Toen draaide ze zich om en liep weg. Hij hief zijn hand om haar terug te roepen, maar realiseerde zich toen dat de huishoudster niet op haar woorden zou terugkomen.


    Ze was ervan overtuigd.


    Heel Schotland was ervan overtuigd. De graaf van Denbleigh was een man van oneer. Wat maakte het uit dat hij fatsoen in zijn leven wilde en een vrouw die niet met iedere man in bed dook?


    Hij staarde naar de dichte deur. Er was niets gebeurd tussen hem en Jean. Het meisje zou de storm wel doorstaan. Over een paar dagen zou alles vergeten zijn.


    En als dat niet zo was? Hoeveel vrienden hadden hem de rug toegekeerd? Hij vaak was hij niet uitgenodigd? Hoeveel mensen waren plotseling niet thuis geweest?


    Zou een gemeenschap van dienstmeisjes, lakeien en tuinlieden vergevensgezinder zijn? Hij betwijfelde het.


    Wenste hij dat een ander toe? Een vrouw die achter geesten aan zat en haar zusje probeerde te beschermen?


    Verdorie.


    Jean was een dienstmeisje. Maar haar vader was arts geweest. Als ze elkaar op een ander moment en onder andere omstandigheden hadden ontmoet, zou het misschien wel tot een verbintenis tussen hen zijn gekomen.


    Hij wilde nooit meer trouwen. Hij wilde niets meer met vrouwen te maken hebben. Vooral niet met manipulerende vrouwen die misbruik maakten van een situatie. Maar dat had Jean niet gedaan. Ze was Andrew om hulp komen vragen en had niet beseft dat ze van kamer hadden gewisseld.


    Waarom had hij dat idiote plan ooit voorgesteld? Wie was de manipulator in deze situatie? De huishoudster natuurlijk, maar probeerde ze hem te laten kiezen voor wat zij als ‘de eerzame weg’ beschouwde om er zelf beter van te worden? Of alleen maar om Jean te beschermen?


    Jean was niet mooi. Mannen zouden haar niet nakijken. Ze hield zich bezig met geesten. Ze las boeken.


    Zou ze trouw zijn? Daar ging het om, nietwaar?


    Nee, hij wilde er niet eens over denken.


    


    Jean liep in de motregen door de tuin van Ballindair. Tante Mary had haar naar buiten gestuurd om met een wandeling haar droefheid te verdrijven. Ze had een keus voorgelegd gekregen - naar een van de andere bezittingen van de graaf verhuizen of proberen ergens anders werk te vinden. Maar waar ze ook voor koos, ze zou gescheiden worden van de enige familieleden die ze nog had, Catriona en tante Mary. En dat was niet eerlijk omdat ze niets had misdaan.


    Die avond op de kamer van meneer Prender, en de hele afgelopen week, had ze echter speculatie in de ogen van de mannen gezien. Dat soort aandacht wilde ze niet.


    En ze wilde ook niet weg van Ballindair.


    Onwillekeurig gingen haar gedachten naar de kasteelheer.


    Ze had Morgan MacCraig tweemaal bijna naakt gezien. Nou ja, één keer naakt en één keer halfnaakt. In gedachten had ze hem van zijn broek ontdaan en had hij precies zo voor haar gestaan als toen hij net uit bad was gekomen.


    Wat voor soort vrouw was ze? Ze was schandelijk, lichtzinnig. En Catriona was geen haar beter. Waarom werd zij dan aangemerkt als sloerie en haar zusje niet? Iedereen was het er blijkbaar over eens, want anders zouden ze haar niet stelselmatig uit de weg gaan.


    Een week lang had niemand iets tegen haar gezegd behalve Catriona, en de opmerkingen van haar zusje waren grievend geweest. Toen Catriona had gehoord dat zij en de graaf in een compromitterende situatie waren betrapt, had ze haar luid en duidelijk gezegd wat ze van al haar reprimandes vond.


    De enige keer dat ze had geprobeerd het uit te leggen, had Catriona haar de mond gesnoerd.


    ‘O Jean, je zult nu wat dan ook zeggen om je hieruit te redden. Je hebt duidelijk vanaf het begin een oogje op de graaf gehad.’


    Was dat zo?


    Had ze zich die avond zorgen gemaakt over Catriona’s reputatie, of had ze de graaf voor zichzelf willen houden?


    Misschien verdiende ze het van Ballindair te worden weggestuurd. Waren er nog kloosters in Schotland? Zouden die een boetvaardige presbyteriaan opnemen?


    In ieder geval had ze de graaf een week lang niet gezien.


    Maar kon ze zonder Ballindair leven?


    In plaats van te worden ontslagen mocht ze in het huis gaan werken waarin de bedrijfsleider van de MacCraig-stokerij in Dumgoyne woonde. Natuurlijk was het niet zo groot als Ballindair, maar ze zou er huishoudster worden met zeven mensen onder zich. Een promotie, had meneer Seath tegen haar gezegd.


    Ze wist dat ze net zomin promotie verdiende als ze het verdiende te worden weggestuurd van Ballindair. Geen zoektochten naar geesten meer. Geen plaats meer waar ze zich thuis voelde.


    Geen graaf van Denbleigh meer.


    Ze sloeg haar mantel dichter om zich heen en liep verder door de natte tuin.


    


    De levensweg van William Seath was vastgelegd toen hij als jongeman op Ballindair was komen werken en verliefd was geworden op het kasteel. En die liefde was in de loop der jaren alleen maar sterker geworden.


    Hij beschouwde zichzelf als een soort kapitein die het schip Ballindair door woelige wateren naar een kalme zee loodste. Alles wat er op het stamslot van de graven van Denbleigh moest worden gedaan kreeg hij op een of andere manier voor elkaar.


    Nu zag hij de horizon en wist dat hij zijn taken zou moeten overdragen aan een man die daar niet goed op was voorbereid. Het ontbrak Morgan MacCraig niet aan de benodigde intelligentie om voor zijn eigen bezit te kunnen zorgen. Integendeel. Toen hij bij de stokerijen had gewerkt, had hij de winst verhoogd, nieuwe regels ingesteld en naam gemaakt als een eerlijke en rechtvaardige werkgever. Maar toen had hij zich op de politiek gestort en waren ze de graaf aan Londen kwijtgeraakt.


    William vroeg zich af of ze Morgan MacCraig ooit zouden terugkrijgen.


    Binnenkort zou de graaf als enige de verantwoordelijkheid voor Ballindair moeten dragen. Tot nu toe was Morgan gezakt voor iedere toets waaraan hij hem had onderworpen. Zoals de cijfers die hij de man vorige week had gegeven. De graaf had hem niet aangesproken op de bedragen, ook al had hij er opzettelijk verscheidene fouten mee gemaakt. His Lordship had ook niet naar de uitgaven gevraagd, en bijvoorbeeld de kosten van zaad waren buitensporig. De man zou zijn hele vermogen weggooien als hem geen kennis werd bijgebracht.


    En kennis zou hij hem bijbrengen, ook al verzette Morgan MacCraig zich met hand en tand.


    


    Het was een grijze dag. Hoewel het miezerde en alles in de tuin droop van het vocht, was Morgan blij dat hij even aan het kasteel had kunnen ontsnappen.


    De afgelopen week was de dienstvaardigheid van zijn personeel uitstekend geweest, maar de beschuldigende sfeer die er voortdurend hing begon hem te irriteren.


    Mevrouw MacDonald had haar beroep op zijn eerzaamheid niet herhaald. En zijn rentmeester had het evenmin over de zaak gehad. Hij werd door iedereen perfect bediend, maar werd gek van het zwijgen.


    Zelfs de altijd spraakzame Andrew was merkwaardig stil. Zijn vriend had niet één keer opgeschept over zijn succes bij de kleine blondine.


    Maar hij had ook niets tegen Andrew gezegd over wat er in zijn kamer was voorgevallen. Hij had niets misdaan. Het enige waaraan hij zich schuldig had gemaakt was dat hij Catriona uit de weg was gegaan. Hij had haar gewoon moeten wegsturen.


    Sinds die avond was hij echter niet meer door Catriona lastiggevallen. Ze glimlachte niet meer naar hem en lag niet meer voor hem op de loer. Met andere woorden, het leven op Ballindair was heerlijk rustig.


    Waarom was hij dan zo ontevreden?


    Tweemaal was hij na middernacht naar de Portrettengalerij gegaan. Er waren geen geesten geweest. En Jean ook niet. Ze was nergens te vinden.


    De mus was weggevlogen.


    Ze vertrok. Dat was gewoonweg idioot. Mettertijd zou de zaak eenvoudig worden vergeten.


    Net als zijn echtscheiding was vergeten?


    Een in een mantel gehuld figuurtje kwam achter een struik vandaan en bewoog zich over het grindpad in zijn richting. Hij bleef staan en wist wie het was voordat ze hem in de gaten kreeg en aarzelde.


    Snel liep hij naar haar toe. Hij wilde haar vragen waar ze de afgelopen week was geweest. Had ze zich opzettelijk voor hem verborgen gehouden? Was ze blij dat ze wegging?


    In plaats daarvan bleef hij voor haar staan en vroeg slechts: “Hoe gaat het met je?”


    Met een verdrietige blik in haar ogen keek ze hem aan. “Ik vertrek morgen van Ballindair.”


    Wel verdorie.


    “Waar ga je heen?”


    Toen ze hem dat vertelde, fronste hij zijn voorhoofd. “Dat is een heel eind weg.”


    “Volgens mij is dat de bedoeling, Your Lordship.”


    “Wil je hier weg?”


    Toen ze zich omdraaide en wegliep, liep hij achter haar aan.


    “Nou?” drong hij aan.


    “Ik heb geen keus.”


    “Je hebt altijd een keus.”


    Ze draaide zich weer naar hem om. “Nee, Your Lordship, dat is niet zo.”


    “Waarom ben je niet getrouwd?” wilde hij weten.


    “Moet ik antwoord geven op zo’n persoonlijke vraag?”


    Op een of andere manier deed haar irritatie hem genoegen. Het was beter dan die ellendige droefheid.


    “In dit geval wel”, zei hij.


    Ze schudde haar hoofd en wendde haar blik af.


    “Is er iemand die je leuk vindt?”


    “Dat heeft u me al een keer gevraagd. Het antwoord is hetzelfde. Het gaat u niet aan.”


    Vreemd genoeg voelde het alsof het hem wel aanging.


    Haar haren krulden wild om haar gezicht. Door de kleur op haar wangen en het vocht aan haar wimpers was ze plotseling verbazingwekkend lieftallig. Op die verandering was hij niet voorbereid. “Je tante zegt dat ik fatsoenlijk moet handelen richting jou”, hoorde hij zichzelf zeggen.


    “Wat wil mijn tante dat u doet?”


    “Heeft ze het je niet verteld?”


    Toen ze haar hoofd schudde, bewogen haar krullen mee. Hij wilde met zijn vingers door haar haren woelen, maar wist dat hij niet aan het kapsel van een vrouw moest komen. Lillian had het vreselijk gevonden als hij haar ‘verfomfaaide’.


    “Wat wil mijn tante dat u doet?” herhaalde ze.


    In haar bruine ogen glinsterde emotie, en haar wangen werden dieper rood.


    “Weet je het echt niet?” Op dat moment voelde hij zich opmerkelijk opgeknapt. Dat kwam ongetwijfeld door de regen.


    Opnieuw schudde ze haar hoofd.


    Hij glimlachte. “Blijf niet te lang meer buiten. Je wordt nat en krijgt het koud.”


    “Bent u mijn hoeder, Your Lordship?”


    “Ja,” zei hij langzaam, “ik geloof het wel.”


    Hij liep op haar af, en voor ze iets kon zeggen pakte hij haar bij de armen, trok haar naar zich toe en drukte zijn mond op de hare. Een gehijg van schrik was haar enige reactie. Haar lippen waren koel, vol en verrukkelijk. Terwijl hij haar gezicht tussen zijn handen nam, kuste hij haar nog hartstochtelijker.


    Als hij zou worden gehekeld omdat hij eerloos was, kon dat maar beter op waarheid berusten. Hij deed het ergste wat hij kon doen. Hij drong zich in de tuin van zijn eigen kasteel op aan een weerloze vrouw die van hem afhankelijk was waar het haar werk betrof. Hij kuste haar tot haar lippen warm en meegaand werden en zich openden onder de zijne.


    Toen maakte hij zich van haar los en staarde haar verwonderd aan.


    Hij draaide zich om en liep weg nu hij nog een greintje eer over had.


    Maar hij was niet in staat een glimlach te onderdrukken.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 11


    


    


    Regels voor het personeel: Geef nooit ofte nimmer je mening tegen je meerdere.


    


    Mary MacDonald schrok toen ze de graaf in de deuropening van de opslagkamer zag staan.


    Middels een handgebaar beduidde ze de twee dienstmeisjes in haar gezelschap een reverence te maken, en dat deed ze zelf ook.


    “Your Lordship”, zei ze, en ze vroeg zich af wat hij kwam doen.


    Voor haar gesprek met de graaf was ze bang geweest dat de oplossingen die meneer Seath en zij hadden bedacht te ver zouden gaan. De graaf zou verontwaardigd reageren op de suggestie te trouwen. Sterker nog, ze had geweten dat hij haar kon ontslaan, en dat zou een ramp zijn geweest.


    Maar hij had haar niet ontslagen. Hij was echter ook niet op haar schokkende suggestie ingegaan, waardoor er voor haar niets anders op had gezeten dan een andere betrekking voor Jean te zoeken. Gelukkig was dat goed afgelopen. Jean zou huishoudster worden en zo ver van Ballindair zijn dat ze geen verleiding voor de graaf vormde.


    Nu stond hij vriendelijk naar haar te glimlachen, maar ze wist dat schijn kon bedriegen.


    “Heeft u even, mevrouw MacDonald?” vroeg hij.


    “Natuurlijk, Your Lordship.”


    “Komt u dan alstublieft naar de bibliotheek.” Hij keek op zijn zakhorloge. “Over tien minuten.”


    Ze knikte en werd plotseling doodsbang.


    “Ja, Your Lordship.”


    Toen hij weg was, haalde ze diep adem en wendde zich tot de twee dienstmeisjes.


    “Ik zal jullie cijfers controleren”, zei ze. “Tel zorgvuldig.”


    Nadat de twee meisjes gehoorzaam hadden geknikt, haastte ze zich naar haar kamer om zich een beetje op te knappen, en precies tien minuten later klopte ze op de deur van de bibliotheek.


    De graaf zat niet aan het grote bureau, maar liep voor de ramen heen en weer. Ze wist dat ze beter niets kon zeggen en bleef met toenemende angst zwijgend staan.


    Zou hij haar ontslaan? Zou hij haar nichtjes ontslaan? Of zou hij hen allemaal ontslaan? Ze had gespaard voor haar oude dag, maar dat was nog niet genoeg voor een huisje.


    De graaf bleef staan, keek haar met half dichtgeknepen ogen aan en vroeg: “Waar is Jean geboren?”


    “In Inverness”, antwoordde ze verbaasd. “Daar heeft ze tot haar komst naar Ballindair gewoond.”


    Hij knikte, sloeg zijn armen over elkaar en wendde zich af. Kennelijk keek hij liever naar de natte tuin dan naar haar.


    Ze had vaak hetzelfde gedaan, vooral als ze slecht nieuws had voor een van haar personeelsleden. Van angst kreeg ze kramp in haar maag.


    “En haar vader? U zei dat hij arts was.”


    O hemel, als hij maar niet op dat onderwerp doorging.


    “De ouders van Jean en Catriona waren hoogstaande mensen”, zei ze. “Maar ze is nu wees.”


    “Net als ik.” Hij bleef naar buiten staren.


    “Ja”, zei ze. “Neemt u me niet kwalijk, Your Lordship, maar waarom wilt u deze dingen weten?”


    Hij draaide zich weer om en keek haar even onderzoekend aan. “Ik moet het een en ander weten over mijn bruid, vindt u niet?”


    Ze kon wel huilen van opluchting. “Dus u kiest de juiste weg, Your Lordship?”


    “Ik heb geen idee wat de juiste weg is, mevrouw Mac-

    Donald. Misschien heeft u uw nichtje wel veroordeeld tot een leven lang ellende met me.”


    Het alternatief was ook niet aangenaam.


    Jean was altijd een nuchter, verstandig meisje geweest. Tot de graaf was thuisgekomen. Sindsdien had ze voortdurend brokken gemaakt, met het voorval in de kamer van meneer Prender als dieptepunt.


    Haar wegsturen zou een probleem hebben opgelost, maar het had een te hoge tol geleken voor een dwaas meisje.


    Nu kon Mary alleen maar knikken. Verbazingwekkend genoeg moest hij daarom glimlachen. Vond hij haar grappig?


    “Zeg tegen uw nichtje dat de bruiloft snel zal plaatsvinden. Binnen een week, denk ik.”


    Ze knikte nogmaals. “Dank u, Your Lordship.”


    “De tijd zal leren, mevrouw MacDonald, of u me dankbaar moet zijn.”


    Ze vroeg zich af of ze moest weggaan. De graaf deed er verder het zwijgen toe en keek weer uit het raam. Net toen ze wilde vragen of hij haar nog nodig had, richtte hij zich weer tot haar.


    “Het is de integere keuze, nietwaar, mevrouw Mac-Donald?”


    Ze maakte een diepe reverence en glimlachte toen naar hem. “Ja, Your Lordship, dat is het.”


    “Laat God ons allen dan bijstaan.”


    


    Jean wilde zo hard en zo ver van Ballindair wegrennen als ze kon. Ze wilde ontsnappen, liefst voor de druk in haar borst zo groot werd dat haar hart uit elkaar barstte.


    In plaats daarvan bleef ze roerloos staan terwijl de woorden in haar oren weerklonken.


    “Je gaat trouwen met de graaf van Denbleigh.”


    Had tante Mary dat echt gezegd? Ze moest het zich hebben verbeeld.


    “Heb je niets te zeggen?” vroeg haar tante uiteindelijk. “Je gaat met de graaf van Denbleigh trouwen.”


    Dus ze had het zich niet verbeeld. Ze schudde haar hoofd.


    De glimlach van tante Mary veranderde in een frons.


    “Je stelt me teleur, Jean. Ik had gedacht dat je blij zou zijn.”


    Jean kreeg geen lucht. Met beide handen tegen haar borst gedrukt dwong ze zichzelf tot kalmte.


    “Hij is een graaf. Ik kan niet met een graaf trouwen. Ik ben een dienstmeisje”, voegde ze eraan toe. Opeens voelde ze de dwaze aandrang om te giechelen. Was haar tante niet goed bij haar hoofd?


    Het gezicht van tante Mary kreeg een vriendelijke uitdrukking. “Jean, je bent niet minder dan een andere vrouw met wie hij zou willen trouwen.”


    Ze schudde haar hoofd. “Hij is graaf, tante.”


    “Hoewel hij een titel heeft, zag ik je liever met een betere man trouwen. Maar de titel en zijn rijkdom zullen als tegenwicht moeten dienen.”


    “Heeft u het over zijn echtscheiding?”


    Haar tante keek verbaasd. “Wist je daarvan?”


    Ze knikte. “Hij heeft het me zelf verteld.”


    Tante Mary zuchtte. “Blijkbaar stond het gedrag van zijn vrouw hem niet aan. Voor mannen bestaan er juridische hulpmiddelen. Als een vrouw zich niet correct gedraagt, kan een man het huwelijk laten ontbinden.”


    Verward keek Jean haar aan. “Wat heeft ze gedaan?” En wie kon garanderen dat zij niet precies hetzelfde zou doen?


    Haar tante gaf geen antwoord op haar vraag. Maar door wat ze zei begon haar hart weer te bonzen.


    “De bruiloft is over drie dagen.”


    Het puntje van haar neus was koud. Wat een vreemd gevoel. Met trillende vingers raakte ze het aan en concentreerde zich toen weer op dit absurde gesprek in de vertrekken van haar tante.


    Haar koffer was gepakt voor haar vertrek van morgen. Ze wist zelfs al hoe laat ze moest klaarstaan.


    “Hoorde je me, Jean?”


    “Is dit echt, tante?” vroeg ze.


    Voorzichtig pakte haar tante haar bij de arm en loodste haar naar een stoel.


    “Je gaat over drie dagen trouwen, lieve kind. Als je bezwaar hebt tegen woensdag, laat het me dan alsjeblieft nu weten.”


    “Ik kan niet met de graaf trouwen”, zei Jean met merkwaardig kalme stem.


    Tante Mary fronste haar wenkbrauwen. “Natuurlijk wel. Je moet. Je hebt geen keus.”


    “Ik ben degene die naar zijn kamer is gegaan, tante.”


    Het gezicht van haar tante stond op onweer. “Denk je dat ik dat niet weet? Maar hij kiest de fatsoenlijke weg. En dit huwelijk zal hem rehabiliteren.”


    “Ik kan niet met een graaf trouwen.”


    “Je bent de dochter van een gerespecteerd arts en mijn zuster. Je bent de gelijke van iedere vrouw met wie de graaf had kunnen trouwen en ongetwijfeld beter dan zijn voormalige echtgenote.”


    “Ik moet hem vertellen wie ik ben. Ik kan niet als Jean MacDonald met hem trouwen.”


    Met een zucht ging haar tante tegenover haar zitten. “Je kunt het hem niet vertellen.”


    Ze keken elkaar aan. Toen richtte haar tante haar blik op het plafond alsof daar de oplossing te vinden was.


    “We zitten lelijk klem”, zei ze. “Als je niet met hem trouwt, zal hij willen weten waarom niet. Als we het hem vertellen, zullen we alle drie worden ontslagen.”


    “En als ik wel met hem trouw, is het geen echt huwelijk.”


    Haar tante maakte een handgebaar. “Daarin zou je je kunnen vergissen. Per slot van rekening verandert je naam toch. Wat maakt het dan uit hoe die nu is?”


    Toch klonk het verkeerd.


    “Ik kan niet trouwen zonder het hem te vertellen, tante Mary. Het huwelijk zal niet geldig zijn, dus zal ik in zonde leven. En u wilt dat ik met de graaf trouw opdat men niet zal denken dat ik een zondaar ben.”


    Tante Mary stond op. “Ik ben iemand die erg aan eerlijkheid hecht, Jean. Maar ik ben ook praktisch. Door wat je vader heeft gedaan, zullen Catriona en jij mogelijk nooit een man vinden die bereid is met jullie te trouwen. Ik vind dat we blij moeten zijn met dit alles.”


    “Ik moet het hem vertellen.”


    “Toen ik je hier aannam, heb ik een risico genomen, Jean. Ik heb zelfs meneer Seath nooit over je verleden ingelicht. Als je het de graaf vertelt, gaat het huwelijk niet door en lopen we allemaal gevaar.”


    Voor ze goed wist wat er gebeurde, had tante Mary haar meegenomen naar de familievleugel, waar ze voor dubbele deuren bleef staan .


    “De Gravinnensuite”, zei tante Mary, terwijl ze de deuren opengooide. “Je zult de eerste gravin in dertig jaar zijn die er haar intrek neemt.”


    Verbijsterd liep Jean achter haar tante aan naar binnen.


    “Verbleef de vrouw van de graaf hier niet?”


    “Ze is nooit in Schotland geweest.”


    Jean stond in de zitkamer en dat voelde niet goed, alsof het vertrek haar afkeurde. Ze keek naar de blauw met witte vazen, de rozenrode canapé en fauteuils en de grote mahoniehouten tafels.


    Twee weken geleden was ze in botsing gekomen met de graaf van Denbleigh, en nu zou ze met hem gaan trouwen? Wat was Ballindair voor plek? Bij haar komst een jaar geleden had ze het een sprookjeskasteel gevonden, en misschien was het dat ook wel.


    Ze kon niet met Morgan MacCraig trouwen.


    “Ik ga liever naar Dumgoyne”, verklaarde ze.


    “Als je dat doet,” zei haar tante, “blijf je de rest van je leven een bediende. Wil je dat? Denk goed na, Jean.”


    “Kan ik kiezen tussen bediende of een vrouw die in zonde leeft?”


    “Ik kan de beslissing niet voor je nemen”, zei haar tante. “Natuurlijk zijn de omstandigheden uitzonderlijk, misschien zelfs schokkend. Maar de daden van je vader hebben je veroordeeld tot een marginaal leven. Deze situatie geeft je de kans ten volle te leven.”


    Zonder op haar reactie te wachten verliet haar tante de kamer, haar alleen achterlatend.


    Jean liep naar het raam, schoof de gebloemde gordijnen open en keek naar de siertuin. Als ze met de graaf trouwde, zou ze nooit meer dienstmeisje hoeven zijn. Belangrijker was echter dat ze niet van Ballindair weg zou hoeven.


    Ze zou zijn echtgenote zijn. Hij zou haar man zijn. Die fantastische, arrogante, ergerlijke, charmante, intelligente man zou haar echtgenoot zijn. Althans, dat zou iedereen denken.


    Ze waren een mooi stel, nietwaar? De graaf die van zijn vrouw was gescheiden en het dienstmeisje dat haar verleden verborg. Misschien verdienden ze elkaar.


    Ze draaide zich om en keek om zich heen. Dit vertrek was vier keer zo groot als het kamertje van Catriona en haar.


    Sommigen zouden zeggen dat dit een buitenkans was. De mogelijkheid haar leven te veranderen, ook al was die schilderij op een leugen gebaseerd.


    Op het op de schoorsteenmantel, ongetwijfeld van Morgans moeder, was een vrouw te zien met lichtbruin haar, donkerblauwe ogen, een glimlach om haar lippen en een tevreden blik in haar ogen. Wat zou de gravin tegen haar hebben gezegd?


    Ga weg. Wie denk je wel dat je bent om de gravin van Denbleigh te worden?


    De graaf was echter ook niet volmaakt. Hij had een vrouw in de kerk eeuwige trouw beloofd en was vervolgens op zijn huwelijksgeloften teruggekomen. Dacht hij dat goed te maken met nieuwe geloften of door met een dienstmeisje te trouwen?


    Misschien was het van hen allebei verkeerd dit huwelijk te overwegen.


    “Is het waar?” vroeg Catriona, die plotseling opdook in de deuropening.


    Haar zusje was buiten adem, en haar wangen waren rood. Had ze het nieuws vernomen en was ze naar boven gerend om de juistheid ervan na te gaan?


    “Iedereen zegt dat je met de graaf gaat trouwen. Is dat waar?”


    Op dat moment nam Jean haar besluit. Ze knikte.


    Catriona stapte de zitkamer in. “Wat ben jij geniepig. Ik heb je op het idee gebracht, hè?” Ze kneep haar ogen half dicht. “En jij, met al je preutsheid, hebt hem verleid.”


    Jean liep naar haar zusje en keek haar bestraffend aan. “Zelfs voor jou was dat een dwaze opmerking.”


    “Wat bedoel je met ‘zelfs voor mij?”


    “Tot op heden heb je weinig schranderheid aan de dag gelegd. Als jij niet naar de Herentoren was gegaan, had ik meneer Prender niet om hulp hoeven gaan vragen.”


    “Andrew heeft nooit gezegd dat hij je heeft gesproken.”


    “Dat heeft hij ook niet”, reageerde Jean gefrustreerd. “En sinds wanneer noem je hem Andrew?”


    “Sinds jij met de graaf van Denbleigh trouwt.”


    Nijdig keken ze elkaar aan.


    Het volgende moment wendde Catriona haar blik af. “Ik hoef geen dienstmeisje meer te zijn. Daar ging het me om. Hoe het ook is gebeurd, ik ben er heel blij mee.”


    Maar Catriona zou blijer zijn als zíj gravin zou worden.


    “Weet hij wie we zijn?” vervolgde haar zusje.


    Jean schudde haar hoofd.


    Catriona knikte, kennelijk tevreden. “Ik moet een kamer gaan uitzoeken. Vind je ook niet dat ik in de familievleugel hoor? Per slot van rekening word ik de schoonzuster van de graaf van Denbleigh.” Vol afkeer keek ze naar het uniform dat ze droeg. “En ik zal een nieuwe garderobe nodig hebben. Hebben we op Ballindair iemand die mijn kapsel kan doen?”


    Ze hield echt van haar zusje, maar soms stelde Catriona haar geduld wel erg zwaar op de proef.


    Terwijl Catriona nog bezig was met plannen maken, liep Jean de kamer uit. Ze wilde niemand zien, met niemand praten en geen vragen beantwoorden. Een paar minuten later ging ze de Portrettengalerij binnen en ging op de bank zitten waarop ze ook had gezeten de avond toen ze met de graaf had gepraat.


    Ze had geen idee wat er van een gravin werd verlangd. Sterker nog, ze had geen idee wat er van een echtgenote werd verlangd.


    Wat zouden haar ouders ervan hebben gezegd dat ze gravin werd? Je hebt een uitstekende opvoeding genoten, lieve kind, zou haar vader waarschijnlijk hebben gezegd. Een graaf zou zich gelukkig mogen prijzen met een vrouw als jij.


    Haar moeder daarentegen zou hebben geprobeerd zoveel mogelijk te weten te komen over de taken van een gravin en haar proberen voor te bereiden op haar nieuwe rol.


    Ze miste haar moeder vreselijk, had haar al voor haar feitelijke overlijden gemist. Pijn had de lieve vrouw van hen afgenomen. Haar immer aanwezige glimlach was veranderd in opeengeklemde lippen, en haar kalme begrip in stoïcijns lijden.


    Tot dat laatste jaar, tot de ziekte haar geen vredig moment meer had gegund, was haar moeder de spil van hun gezin geweest.


    Hoe zou ze ooit in dit huwelijk hetzelfde kunnen zijn? Hoe kon ze degene zijn die lichtpuntjes zag in moeilijke tijden? Hoe kon ze haar man steunen en eventuele kinderen koesteren?


    Hoe kon ze een goede echtgenote zijn, laat staan een gravin, terwijl het overduidelijk was dat ze door de graaf van Denbleigh werd gebruikt om de zonden uit zijn verleden goed te maken?


    Dat was de enige reden waarom ze ging trouwen. Ook al werd het geen echt huwelijk, wat haar zonde was.


    Was er een ellendiger bruid dan zij?


    


    

  


  
    Hoofdstuk 12


    


    


    Regels voor het personeel: Als iemand je in een gang of op een trap tegemoetkomt, ga je opzij, maak je je zo klein mogelijk en wend je je blik af.


    


    “Ben je gek geworden?” Andrew legde zijn penseel neer en keek Morgan aan. “Je bent een graaf. Een graaf trouwt niet met een dienstmeisje.”


    Een graaf scheidt ook niet, maar dat hield Morgan voor zich. In plaats daarvan zei hij: “Ze werkt noodgedwongen als dienstmeisje. Haar vader was een ontwikkeld man, en op haar moeder valt ook niets aan te merken.”


    “Als je zo graag wilt trouwen, waarom ga je dan niet naar Edinburgh om een vrouw te zoeken? Of naar Londen.”


    Andrew pakte iets uit zijn schilderskist. Vandaag was het goed weer om te schilderen. De zon scheen en de lucht was blauw, maar iedereen wist dat het hier in de Schotse Hooglanden zo weer kon gaan regenen.


    “Natuurlijk. De moeders zullen met hun huwbare dochters in de rij staan voor een goede partij als ik”, spotte Morgan.


    Andrew zweeg. Wat viel er ook te zeggen?


    Morgan keek naar wat zijn vriend op het doek had gezet en vroeg zich af hoe de krabbels en lijnen er zouden uitzien als het schilderij klaar was. Uit ervaring wist hij dat hij er beter niet naar kon vragen.


    Andrew had echter een uitstekend plekje gekozen. In de verte glinsterde de rivier prachtig tussen de heuvels.


    “Dit zou wel eens mijn laatste kans op een huwelijk kunnen zijn”, zei hij. “Bovendien is het een aardige vrouw.”


    Andrew schudde zijn hoofd. “Je kunt dit niet doen”, zei hij. “Wil je nog verder dalen in de achting van de hogere kringen?”


    “Is dat mogelijk?”


    “Is het liefde?” informeerde Andrew. “Ben je verliefd op het meisje? In dat geval kun je gewoon het bed met haar delen en meer niet. Je hoeft niet met haar te trouwen. Je gaat een dienstmeisje tot gravin verheffen.”


    Hij had al iets over Jeans achtergrond gezegd, en dat

    Andrew daarover doorzeurde irriteerde hem. Maar hij was niet van plan toe te geven dat ze hem fascineerde, dat hij wilde weten wat ze dacht.


    Op een of andere manier vrolijkte ze hem op, en misschien kon hij haar vragen hoe het kwam dat hij zich in haar gezelschap zo vrij en jongensachtig voelde.


    “Ik ben niet zo diep gezonken dat ik het bed deel met een vrouw die voor haar middelen van bestaan van mij afhankelijk is.” Hij keek zijn vriend doordringend aan. “En ik zou het fijn vinden als je mijn dienstmeisjes met rust liet.”


    Andrew trok zijn wenkbrauwen op. “O ja? Is dat een bevel, Morgan? Is dat de stand van zaken tussen ons? Jij, de machtige graaf, geeft mij bevelen. Vertel eens, gehoorzaam ik je klakkeloos?”


    “Klaarblijkelijk niet”, zei Morgan. “Is het Jeans zusje? Die kleine blondine?”


    “Catriona.”


    Andrew wist tenminste hoe het meisje heette. Terwijl Morgan zich omdraaide met de bedoeling terug te gaan naar het kasteel, speet het hem dat hij de behoefte had gehad Andrew op de hoogte te brengen van zijn besluit.


    “Je bent je vader niet, Morgan.”


    Hij keek over zijn schouder naar Andrew.


    “Je leven lang probeer je op je vader te lijken. Maar dat doe je duidelijk niet.”


    “Vind je dat ik daaraan moet worden herinnerd?” vroeg Morgan geïrriteerd.


    “Ja. Waarom zou je anders zoiets willen doen? Omdat iemand je met het meisje in mijn kamer heeft betrapt? Niemand dwingt mij om met Catriona te trouwen.”


    “Jij bent al getrouwd.”


    Andrew glimlachte. “Precies. En jij bent de graaf van Denbleigh. Het enige wat je hoeft te doen is het meisje ontslaan.”


    Morgan vroeg zich af of zijn vriend altijd zo immoreel was geweest of dat het een karaktertrek was die hem nu pas begon op te vallen.


    “Je staat op het punt iets doms te doen, Morgan. Waarom? Uit eergevoel? Zou je vanwege eergevoel de rest van je leven verwoesten?”


    Andrew had hem dezelfde vraag gesteld toen hij het besluit had genomen van Lillian te scheiden.


    Wat had hij toen geantwoord? Iets in de geest van dat hij met zichzelf moest kunnen leven.


    Men vond zijn vader een groot man. Ergens had hij altijd geweten dat hij zijn vader nooit zou kunnen evenaren. Niemand zou ooit op straat aandacht aan hem schenken of fluisteren dat hem het grootzegel van Schotland was toevertrouwd.


    Toch had Morgan antwoord willen kunnen geven op de volgende vraag. Heb ik geleefd overeenkomstig waarden en principes waarvoor ik me niet hoef te schamen? In dit geval kon hij bevestigend antwoorden.


    Andrew stond op en ging voor hem staan. “Morgan, doe dit niet.”


    “Zo serieus was je niet toen ik het erover had mijn

    huwelijk met Lillian te laten ontbinden”, merkte hij op. Hij bleef zijn vriend even peinzend aankijken. “Zou jij van

    jouw vrouw zijn gescheiden als ze hetzelfde had gedaan?”


    Aan Andrews gezicht was te zien dat die vraag hem verbaasde.


    “Ik heb geen flauw idee”, zei hij. “Zou je Lillian haar escapades hebben kunnen vergeven als het was gebeurd met een tuinman, een bezorger, de bakker of de slager in plaats van met je vrienden?”


    “Natuurlijk niet”, antwoordde hij. “Overspel is overspel, Andrew.”


    Andrew lachte.


    “Wat is er gebeurd tussen jou en de blondine?” wilde Morgan weten. Het was de eerste keer dat hij hem naar een van zijn veroveringen vroeg.


    “Het is een interessant avontuur”, zei Andrew. “Laten we het daarbij laten.”


    Nog een unicum, want Andrew schepte altijd op over standjes, uithoudingsvermogen en de geluiden die zijn partner had gemaakt, om maar niet te spreken van de dankbaarheid waaraan ze na afloop uiting hadden gegeven.


    Onwillekeurig vroeg hij zich af of beide meisjes MacDonald fascinerender bleken te zijn dan de vrouwen in Londen.


    


    “Blijf rechtop staan, Jean”, zei tante Mary. “Anders gaat het passen helemaal fout.”


    Jean gehoorzaamde, keek recht voor zich uit naar de muur en probeerde geen aandacht te schenken aan de anderen in het vertrek.


    Te oordelen naar het gezicht van de naaister, die alles kon maken, van gordijnen tot kleren voor het personeel, had ze het moeilijk met de lichtgele japon die ze aan het afspelden was. Haar tante keek met gefronst voorhoofd toe, en twee dienstmeisjes in opleiding staarden met grote ogen naar Jean. Ze had samen met hen gegeten en geleerd politoer te maken. Nu was ze een vreemde.


    Ze stond op een voetenbank in de jurk die ze op haar bruiloft zou dragen. En bij nog vele andere gelegenheden, hoopte ze. Het zou zonde van alle moeite en stof zijn om hem slechts één keer aan te hebben.


    Toen ze dat tegen tante Mary had gezegd, had haar tante haar streng aangekeken.


    ‘Je bent geen dienstmeisje meer, Jean’, had ze gezegd. ‘Je wordt de gravin van Denbleigh en zult je dienovereenkomstig moeten kleden.’


    Ze had slechts geknikt omdat ze het gesprek niet in het bijzijn van de anderen had willen voortzetten.


    De afgelopen twee dagen had ze geaarzeld tussen de gedachte dat dit huwelijk misschien iets goeds was en de wetenschap dat het een ramp zou worden. Ze kon niet met de graaf trouwen.


    O, ze was voldoende op de hoogte van de etiquette. Daarover waren een heleboel boeken geschreven. Maar hoe praatte je tegen een graaf? Werd ze verondersteld veel van politiek te weten? Moest ze een vreemde taal spreken? Of geestig zijn?


    Ze kreeg haar eigen vertrekken, een nieuwe garderobe en een titel. Een nieuw leven, maar schijnbaar zonder doel of taken.


    Een voorbeeld daarvan was haar nieuwe zitkamer. Twee dienstmeisjes hadden er een hele dag ijverig schoongemaakt, maar zij had niet mogen helpen.


    Al twee dagen lang had ze niets anders gedaan dan lezen. Vroeger had ze ervan gedroomd alle boeken te kunnen lezen die ze wilde, maar nu voelde ze zich belachelijk schuldig.


    “His Lordship verwacht dat je vanavond met hem dineert”, zei tante Mary.


    Jean keek naar haar tante.


    Ze kon niet met de graaf dineren. Ze kon niet met de graaf trouwen. En ze kon zeker niet het bed delen met de graaf.


    “Volgens mij zal meneer Prender er ook bij zijn”, vervolgde tante Mary. “Dat zal het minder moeilijk voor je maken.”


    O ja? Nu kreeg ze te maken met twee wereldwijze mannen in plaats van een. En meneer Prender glimlachte altijd geaffecteerd en met nauwelijks verholen minachting naar iedereen. Maar tegen de graaf zeggen dat ze zijn vriend niet mocht, was geen goede manier om een huwelijk te beginnen, nietwaar?


    Misschien had haar zusje er iets mee te maken dat ze zich zo ellendig voelde. Catriona sprak al twee dagen niet tegen haar en had ook niet met haar gegeten. Ze had zich in een logeerkamer geïnstalleerd en speelde voor gast.


    Catriona zou een probleem worden.


    Toen een van de meisjes haar een paar minuten later van de voetenbank hielp, zuchtte ze en ging zich klaarmaken voor de avondmaaltijd. Daar verheugde ze zich net zo op als op het schoonmaken van een hele reeks po’s.


    


    Jean ging de grote eetkamer binnen. Het vertrek werd ook wel de Koninginnekamer genoemd, nadat koningin Victoria er als gast van de achtste graaf in had gegeten.


    Ter ere van dat bezoek was de ruimte helemaal opgeknapt. De MacCraig-adelaar was op de met donkerrode stof beklede stoelen geborduurd. Het grootste deel van de vloer werd bedekt door een rechthoekig vloerkleed in dezelfde kleur met een patroon van distels om het wapen van de MacCraig-clan. Donkerrode gordijnen hingen voor de hoge ramen, waarvan er zes uitzicht boden over de smalle vallei en de rivier daarachter.


    Van tante Mary had ze gehoord dat de graaf door de koningin was gecomplimenteerd met de pracht van Ballindair en de manier waarop hij het landgoed beheerde. Ze had het gastenboek getekend en Ballindair de parel van Schotland genoemd.


    Meneer Seath had de sleutel van de vitrine waarin het gastenboek lag. Als ze gravin werd, zou ze die kunnen openmaken, het boek in haar handen kunnen nemen en zich erover kunnen verwonderen dat ze iets vasthield wat door de koningin was getekend.


    Noch de graaf noch meneer Prender bevond zich in de eetkamer. Aleck, de lakei, stond achter de stoel aan het hoofd van de tafel. Daar tegenover was ook voor iemand gedekt, en ze veronderstelde dat dit haar plaats was. Die veronderstelling was juist, want Aleck liep om de tafel heen en trok de stoel voor haar uit.


    Ze kende hem al zo lang als ze op Ballindair was, maar hij gaf geen enkel teken van herkenning. In plaats daarvan schonk hij een glas rode wijn voor haar in, waarvoor ze hem met een glimlachje bedankte. Toen ging hij weer achter de stoel van de graaf staan.


    Wat werd er van haar verwacht? Dat ze hem instructies gaf? Dat ze deed alsof hij er niet was? Zij was voor hem duidelijk onzichtbaar, want hij keek dwars door haar heen.


    Ze droeg een jurk die ze van haar tante had geleend en snel door de naaister was vermaakt. Hoewel het kledingstuk een kraag en manchetten van witte kant had, deed de donkerblauwe kleur haar aan haar dienstmeisjesuniform denken.


    Terwijl ze een slokje van haar wijn nam, keek ze naar het uitgebreide bestek. Dankzij het onderricht van haar moeder schrok ze daar echter niet van. Je moest van buiten naar binnen werken. Maar waarvoor moest ze die merkwaardig gevormde lepel gebruiken? Ze moest maar gewoon goed naar de heren kijken om geen fouten te maken.


    Toen Aleck plotseling stijf rechtop ging staan, wist ze dat de graaf binnenkwam. Ze draaide langzaam haar hoofd en zag hem naar de tafel lopen. Meneer Prender viel nergens te bekennen.


    “Vergeef me dat ik zo laat ben”, zei hij.


    “U kunt niet met me trouwen”, zei ze volkomen onverwacht.


    Hij maakte een gebaar naar Aleck, die onmiddellijk verdween.


    “Ook goedenavond, Jean”, zei hij terwijl hij aan het hoofd van de tafel ging zitten en zijn servet op zijn schoot legde.


    “U bent een graaf. Ik ben een dienstmeisje.”


    “Fijn dat je dat uitlegt”, zei hij.


    Ze moest hem ervan zien te overtuigen dat hij een vergissing beging. Als ze vervolgens ergens anders werk kon vinden, zou hij nooit hoeven weten wie ze in werkelijkheid was. Op die manier zouden haar tante en Catriona veilig zijn.


    “Ken je het sprookje van Assepoester?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Cendrillon ou la petite pantoufle de verre”, zei hij. “Assepoester, of het glazen muiltje, bijna tweehonderd jaar geleden geschreven door Charles Perrault.”


    “Ik spreek geen Frans”, zei ze.


    “Jammer. Het verhaal gaat over een meisje dat door de omstandigheden werd gedwongen als dienstmeisje te fungeren. Uiteindelijk trekt ze de aandacht van een prins.”


    “Trouwt hij met haar?”


    “Ja, en ze leefden nog lang en gelukkig.”


    “Wat een onzin.”


    Zijn lach verbaasde haar.


    “Ik dacht dat alle vrouwen romantisch waren.”


    Ze had gezien wat intense, onvoorwaardelijke liefde teweeg kon brengen. In elk geval was het beangstigend.


    Toen hij met zijn vingers knipte, werden ze bediend door personeel dat schijnbaar uit het niets opdook.


    “Eet meneer Prender niet met ons mee?” vroeg ze.


    “Ik heb hem verzocht dat niet te doen”, zei hij. “Dit is een mooie gelegenheid om mijn bruid te leren kennen.”


    Onwillekeurig kromp ze ineen. Het woord bruid had allerlei gevoelswaarden waaraan ze op dit moment niet wilde denken. “Waarom een glazen muiltje?” vroeg ze om iets te zeggen. “In uw verhaal.”


    “De heldin gaat gekleed als een prinses, maar laat een muiltje achter. De prins reist het hele land door en laat het door heel veel vrouwen passen.”


    Verwonderd keek ze hem aan. “Herkende hij haar dan niet? Hij moet haar gezicht toch hebben gezien. Of keek hij aldoor naar haar voeten?”


    Toen hij nogmaals lachte, bloosde ze.


    “Misschien zag hij alleen de pracht en praal”, zei hij. “En niet de vrouw.”


    “Ik betwijfel of ze nog lang en gelukkig leefden als hij zich niet eens kon herinneren hoe ze eruitzag.”


    Hij legde zijn mes en vork neer en keek haar onderzoekend aan. Dat hield hij een minuut of twee vol, en ondertussen vroeg ze zich af of ze verder moest gaan met eten of ook haar bestek moest neerleggen. Die beslissing werd door plotselinge maagkramp voor haar genomen. Ze kreeg geen hap door haar keel zolang hij naar haar keek.


    Nadat ze haar mes en vork had neergelegd, dwong ze zichzelf hem aan te kijken. “U moet iemand van uw eigen stand zoeken, Your Lordship”, zei ze uiteindelijk. “Iemand die het fijn vindt om gravin te zijn en u dankbaar is omdat u met haar trouwt.”


    “Bedoel je dat ik iemand moet zoeken die rozenblaadjes op mijn pad strooit en mijn voeten kust?”


    “Dit is niet het moment voor grapjes”, zei ze geïrriteerd. “Ik meen het, Your Lordship.”


    “Ik heet Morgan.”


    Hem zo aanspreken behoorde ook tot de onmogelijkheden. Haar moeder had altijd ‘meneer’ tegen haar vader gezegd. Misschien dat ze elkaar in de beslotenheid van hun slaapkamer bij de voornaam hadden genoemd, maar dat zou uit den boze zijn geweest in een eetkamer waarin twee lakeien en een dienstmeisje stonden.


    “Je verbaast me, Jean. Ik had niet verwacht dat ik een groter voorstander van algehele gelijkheid zou zijn dan mijn vrouw.”


    Paniek welde in haar op. “Ik ben uw vrouw niet. Nog niet althans. En ik zou het ook niet worden als u tot bezinning kwam, Your Lordship.”


    Hij keek waarschuwend in de richting van de bedienden. Nadat hij een handgebaar had gemaakt, waren ze plotseling weer alleen.


    Ze deed even haar ogen dicht en wilde dat ze hem op andere gedachten kon brengen. Het zou het beste zijn als hij haar toestemming gaf Ballindair te verlaten en huishoudster te worden in Dumgoyne. Dan zou ze zich nooit meer zo in het nauw gedreven hoeven voelen. Zou ze niet tegen hem hoeven liegen, niet bang hoeven zijn dat hij haar zusje en tante ontsloeg als hij de waarheid hoorde.


    “Zou je me je bezwaren willen vertellen?” vroeg hij. “Misschien kun je me overtuigen. Of kan ik jou op andere gedachten brengen.”


    Ongelovig keek ze hem aan. “Bedoelt u dat we met elkaar in debat moeten gaan?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Waarom niet? In het parlement heb ik over belangrijke zaken gedebatteerd.”


    “Wat kan er belangrijker zijn dan uw huwelijk? Als het slecht is, zult u zich de rest van uw leven ellendig voelen.”


    Opeens herinnerde ze zich zijn echtscheiding. De vlammen sloegen haar uit.


    Opnieuw keek hij haar onderzoekend aan.


    Ze stak een vinger op. “Ik ben niet van stand.” Een tweede vinger ging omhoog. “Ik ben niet bereisd. Verder dan Inverness en Ballindair ben ik niet geweest.”


    Terwijl ze de derde vinger opstak, zei ze: “Ik spreek geen Frans.”


    De vierde vinger was voor een andere opmerking. “Ik hou niet van grote gezelschappen. Die maken me verlegen.”


    Nummer vijf kon ze niet hardop zeggen, maar was de meest dwingende. Ze was niet Jean MacDonald.


    Hij knikte, wat haar enige hoop gaf. Maar toen zei hij: “Ik vind je amusant. Dat is een.” Hij stak de tweede vinger op. “Ik hoef geen bereisde vrouw.”


    Zijn derde vinger ging de lucht in. “Mijn vrouw hoeft geen Frans te spreken. Waarom dacht je in ’s hemelsnaam dat het zou moeten?”


    “Het is een van de vereisten om gouvernante te worden. Als ik daar al niet aan voldoe, hoe kan ik dan aan de vereisten voldoen om gravin te worden?”


    “Omdat ik dat zeg.”


    Wat een arrogantie.


    Toen hij glimlachte, had ze opeens geen behoefte meer om een opmerking te maken. Hij had een zeer aantrekkelijke glimlach.


    “Wat was nummer vier ook alweer?” vroeg hij, terwijl hij met zijn vinger zwaaide.


    “Ik hou niet van grote gezelschappen.”


    “Eindelijk iets waarover we het eens zijn. Als we gasten ontvangen, moeten we het aantal beperken. Tot bijvoorbeeld zes?”


    Ze ging de dans niet ontspringen. Hij had een vreemd eergevoel en was vast van plan haar te redden van de omstandigheden. Terwijl ze hem aanstaarde, realiseerde ze zich dat ze in de val zat.


    Dit was vreselijk.


    Ze moest hem de waarheid vertellen. Maar als ze dat deed, zou hij haar ongetwijfeld wegsturen. En Catriona. En tante Mary.


    Er zat niets anders op dan met de graaf van Denbleigh te trouwen.


    


    Morgan had verwacht dat Jean uiterst dankbaar zou zijn. Hij had nooit gedacht dat ze zou proberen hem het huwelijk uit het hoofd te praten. Hij had een ingetogener Jean verwacht, onder de indruk van zijn positie en zijn rijkdom. In plaats daarvan was ze als een jezuïet met hem in discussie gegaan.


    De maaltijd had niet lang geduurd. Ze had beweerd dat haar maag van streek was, iets wat de vrouwen die hij kende nooit zouden hebben gezegd.


    Hij zou de huishoudster verzoeken de kokkin haar lievelingsgerechten te laten klaarmaken. In de eetkamer rook het sterk naar de rozen die hij uit de tuin had laten halen, maar dat was haar niet opgevallen. Ze had het veel te druk gehad met hem ervan overtuigen dat ze geen geschikte vrouw voor hem was. Het was niet alleen vreemd dat Jean onwillig was met hem te trouwen, maar ook dat hij het idee hem plotseling veel meer aanstond dan hij had verwacht.


    Morgen zou de mus zijn gravin zijn.

  


  
    Hoofdstuk 13


    


    


    Regels voor het personeel: Blijf enkele stappen achter je meerderen als je hen op enigerlei wijze moet helpen.


    


    Misschien vergiste ze zich.


    Misschien had ze dit onvoldoende doordacht.


    Misschien maakte ze zich onnodig zorgen.


    De volgende ochtend vroeg, voordat ze zich moest klaarmaken voor haar bruiloft, glipte Jean naar de nauwelijks gebruikte noordelijke vleugel. Het kantoor van de rentmeester was het derde vertrek links, en ze bleef even voor de deur staan. Was dit verstandig? Wellicht niet, maar ze had raad nodig, en tante Mary weigerde ook maar in overweging te nemen de graaf de waarheid te vertellen.


    Ze klopte zachtjes. Toen een zwakke stem antwoordde, haalde ze diep adem en duwde de deur open.


    “Meneer Seath, heeft u een ogenblikje voor me?”


    Hij keek verbaasd en toen verheugd, een reactie die ze niet had verwacht.


    “Kom binnen, mijn beste. Kom binnen.”


    Toen ze het vertrek betrad, stond hij op en wees naar een stoel naast zijn bureau.


    Het kantoor lag vol boeken en papieren, maar het bureau was opgeruimd. Dat was het bureau van haar vader ook altijd geweest.


    “Vandaag is de grote dag. Mijn gelukwensen met uw huwelijk.”


    “Dank u”, zei ze, terwijl ze ging zitten.


    “U kijkt bezorgd”, stelde hij vast. “Wat is er?”


    “Ik kan niet met een graaf trouwen, meneer Seath. Dat is niet gepast.”


    Hij ging weer zitten en drukte zijn vingertoppen tegen elkaar.


    “Een heleboel dingen aan de graaf van Denbleigh zijn niet gepast, juffrouw MacDonald. Natuurlijk is dit een uitzonderlijke situatie, maar de graaf is een uitzonderlijk iemand.”


    De blik van meneer Seath was te doordringend, alsof hij dwars door haar angst heen kon kijken en daar de waarheid zag.


    “Ik weet niet hoe ik me moet gedragen als gravin. Ik ken de etiquette niet, weet niet hoe ik me moet kleden. Ik weet gewoon nergens iets van.”


    “Dat zou ook niemand van u verwachten”, zei hij tot haar verbazing. “Maar u zult mensen hebben die u de weg zullen wijzen. Uw tante bijvoorbeeld, die een uiterst praktische vrouw is. En ikzelf, als u me dat voorrecht zou willen gunnen. Het probleem van uw kleren kan worden opgelost door tijdschriften te bekijken of met een naaister te praten.”


    Hij gebaarde met zijn magere handen. “Over de manieren van een gravin beschikt u al, juffrouw MacDonald. Ik heb alleen maar goede dingen over u gehoord.”


    Ze keek naar haar rode handen vol kloven van het harde werken. En ze had eelt op plekken waar een dame ongetwijfeld nooit eelt had.


    “Handschoenen, mijn beste”, zei hij. “Tot uw handen er weer normaal uitzien.”


    Had iedereen voor alles een oplossing? Begrepen ze niet dat het onmogelijk was?


    “Waarover moet ik met hem praten?”


    “Waarover praat u nu met hem?” vroeg hij.


    Over geesten en zijn jeugd, en dingen waarover hij niet met andere vrouwen had gesproken. Wilde hij dat? Ongewone gesprekken? Nou, die zou hij zeker krijgen door met een dienstmeisje te trouwen.


    Haar geheim brandde in haar binnenste. Ze wilde niets liever dan iemand er deelgenoot van maken, iemand die de situatie niet negeerde zoals tante Mary. Maar ze kon er de rentmeester niet mee lastigvallen. De arme man zag eruit alsof zijn krachten het aan het begeven waren.


    “Mijn moeder had tering”, flapte ze er tot haar grote schrik uit.


    Toen hij niets zei, vroeg ze zich af of ze verder moest gaan. Hij was altijd vriendelijk tegen haar geweest, en daarom wilde ze ook aardig voor hem zijn.


    “Ik maakte iedere ochtend en avond thee voor haar”, zei ze. “Die deed wonderen voor haar eetlust. Zal ik dat voor u ook doen, meneer Seath?”


    Kalm bleef hij haar even aankijken. “Ik zou u kunnen vragen waarom u denkt dat ik ziek ben”, zei hij. “Maar we weten allebei dat het dwaas zou zijn, nietwaar?”


    Ze kon geen woord uitbrengen en probeerde met haar blik haar gevoelens duidelijk te maken.


    Hij stond op, liep om het bureau heen en ging voor het kleine raam staan.


    Nu leek hij nog zieker, alsof hij kromp in zijn kleren. De manchetten van zijn overhemd kwamen tot halverwege zijn handen, en zijn jas slobberde om zijn schouders.


    “Het was niet mijn bedoeling zo persoonlijk te zijn, meneer Seath.”


    “U bent de enige die er iets over heeft durven zeggen”, zei hij, terwijl hij zich naar haar omdraaide.


    Omdat zijn glimlach merkwaardig droevig was, ging ze naast hem staan en legde haar hand op zijn arm. Zwijgend staarden ze naar de bossen en het veenmoeras daarachter.


    “Ik ben nooit getrouwd”, zei hij ten slotte. “Ballindair was mijn echtgenote. Mijn broer. Mijn kinderen. Mijn alles.”


    Ze voelde intens medeleven en wist niet wat ze moest zeggen.


    “Stand, bevoorrechting en status zijn allemaal dingen die door mensen zijn verzonnen, juffrouw MacDonald. Ze betekenen niets. Ze zijn niet echt.”


    Volgens haar waren ze maar al te echt.


    “U heeft het in u om tot grote hoogte te stijgen. Draai de rol die u het afgelopen jaar heeft gespeeld eenvoudig om. In plaats van opdrachten te ontvangen, geeft u ze. Hou voor ogen hoe het was om te worden veronachtzaamd en doe dat nooit. Denk terug aan hoe het voelde om anoniem te zwoegen en zorg dat u de mensen om u heen ziet. Doordat u dienstmeisje bent geweest, wordt u misschien wel de beste gravin ooit.”


    Ze had tranen in haar ogen gekregen en knipperde die weg. “Iedereen heeft zulke hoge verwachtingen van me”, zei ze. “Ik ben de enige die weet hoe het werkelijk is.”


    “Of misschien bent u gewoon strenger voor uzelf dan anderen”, zei hij. “Misschien zien wij de waarheid beter dan u.”


    Ze knikte, bereid hem op dit punt te laten winnen.


    “Dan ga ik nu die thee zetten”, zei ze.


    “En daarna gaat u zich klaarmaken voor uw bruiloft.”


    Bij de deur bleef ze staan en stelde hem de vraag waarvoor ze was gekomen. “Wilt u me iets vertellen over het huwelijksrecht?” vroeg ze.


    “En waarom denkt u dat ik daar wat van zou weten?” reageerde hij.


    Verbaasd keek ze hem aan. “Volgens mij weet u zo ongeveer alles, meneer Seath.”


    Toen hij lachte, klonk dat alsof het iets was wat hij zelden deed.


    “Een charmante vrouw biedt aan om thee voor me te zetten en zegt dat ik wijs ben. Ik ben u oprecht dankbaar voor uw komst.”


    Hij stak zijn broodmagere hand op. “Stel uw vraag, juffrouw MacDonald”, zei hij. “Als ik het antwoord niet weet, zal ik mijn best doen het voor u uit te zoeken.”


    “Als een man of een vrouw onder een valse naam trouwt, is de verbintenis dan rechtsgeldig?”


    Rustig keek hij haar aan. “Ik denk het niet, juffrouw MacDonald. Maar ik zal anderen raadplegen voor ik er een definitieve uitspraak over doe. Is dat goed?”


    Ze knikte en liep het vertrek uit voor hij verder kon vragen.


    


    In plaats van te trouwen in de kerk waar ze op zondag heen gingen, wilde de traditie dat de graven van Denbleigh in het huwelijk traden in de kleine kapel die aan de oostelijke vleugel van Ballindair was gebouwd. De kapel was sober ingericht, alsof de Moordzuchtige MacCraigs hadden besloten dat hun ziel moest worden gered, maar bang waren dat God meer van hen zou vragen als Hij tekenen van hun rijkdom zag. De banken voor het altaar waren van hard eikenhout. Geen kussens voor de achtersten van de boetvaardige MacCraigs.


    Voor deze bruiloft waren geen gasten uitgenodigd, maar het personeel van het kasteel zat wel in de kapel. Ze zou de voorkeur hebben gegeven aan een volledig besloten plechtigheid. Hoe minder mensen getuige waren van deze farce, hoe beter.


    De graaf droeg een kilt. Natuurlijk. Alleen had ze niet verwacht dat de zo fatsoenlijke en Engels klinkende graaf van Denbleigh er zou uitzien als een Moordzuchtige MacCraig. Met zijn over zijn voorhoofd vallende zwarte haar, jas van gedistingeerd snit en rood met zwarte kilt zag hij er niet bepaald Engels uit - en ook niet zo fatsoenlijk als op zijn eerste dag op Ballindair.


    Hij was zo knap dat verscheidene vrouwen er hoorbaar van zuchtten. Bij de gedachte dat ze het bed met hem zou moeten delen, sloeg de schrik haar om het hart. Maar onder die angst ging een warm gevoel van hoop schuil dat langzaam sterker werd.


    Wat wist ze van slapen met een man, laat staan met een graaf? Laat staan déze graaf?


    Zijn hand voelde groot, warm en merkwaardig geruststellend. Toen ze haar vingers in zijn handpalm legde, had ze even het visioen dat ze zijn hand pakte en de kapel uit rende.


    Ze durfde niet naar het altaar te kijken uit angst dat het vlam zou vatten. God kon niet blij zijn vandaag.


    Achter haar zaten tante Mary en Catriona. Haar zusje had met alle geweld een nieuwe jurk willen hebben, en de naaister en haar hulpjes hadden tot ’s avonds laat gezwoegd om hem af te krijgen. Ongetwijfeld keek iedereen naar Catriona. Jean had haar nog nooit zo mooi gezien. Zíj zou de bruid moeten zijn. Uit de blikken die in haar rug brandden viel op te maken dat haar zusje dat ook vond.


    Tante Mary straalde. Haar nichtjes waren niet alleen geen dienstmeisje meer, maar ook was haar status verhoogd omdat ze nu aangetrouwde familie van de graaf van Denbleigh was.


    Meneer Seath was de enige die niet glimlachte, en Jean wist waarom.


    Slechts één keer had ze zijn blik ontmoet. Vreemd genoeg had hij slechts naar haar geknikt. Hij had tegen niemand iets gezegd over de vraag die ze hem had gesteld. Anders zou ze hier niet naast een grote, sterke en knappe man staan liegen tegen God en alle aanwezigen.


    Het was verwonderlijk dat de geesten van Ballindair er niet waren, dat de Franse Non niet zuchtte en steunde en de Heraut niet voor toekomstig onheil waarschuwde.


    De presbyteriaanse predikant knikte ernstig naar hen en begeleidde hen toen naar een kleine tafel, waar Morgan tekende en vervolgens de pen aan haar gaf. Dat ademhalen haar moeite kostte, kwam niet door het korset dat strak was aangehaald om haar in de prachtige trouwjurk te laten passen. Nee, het kwam door een knagend geweten en een gezonde dosis angst. Angst voor God en voor wat er zou kunnen gebeuren als iemand achter de waarheid kwam.


    De huwelijksplechtigheid nam slechts enkele minuten in beslag. Ze stond naast Morgan met haar trillende hand in de zijne. Ze herhaalde alles wat haar werd voorgezegd met een stem die zo zacht was dat het aanwezige personeel haar niet kon verstaan.


    Het ergste moment was toen de predikant haar bij naam noemde. Ze knipperde met haar ogen en had het gevoel alsof ze aan de rand van de hel stond. Toen Morgan nieuwsgierig naar haar keek, schudde ze haar hoofd en herhaalde de geloften onder een naam die niet de hare was.


    Tante Mary leek zich nergens zorgen over te maken. En Catriona evenmin.


    Was zij de enige die het iets kon schelen dat ze de nacht in zonde zou doorbrengen?


    En was dat een huivering van gespannen verwachting?


    


    Met Lillian was hij in de Anglicaanse kerk getrouwd, in aanwezigheid van haar hele familie. Zijn vader was een jaar ervoor overleden, en op vrienden na was hij alleen geweest. Andrew was er toen ook bij geweest.


    Nadat Jean en hij hun geloften hadden afgelegd, haalde hij de clanspeld uit zijn zak en stak die op de kraag van haar jurk. Het rood met zwart van de tartan van de MacCraigs stond goed op de gele stof.


    Hij knikte naar Andrew, die naar voren kwam en voor Jean boog. In zijn handen had hij een replica van het eerste MacCraig-zwaard waarmee ooit ten strijde was getrokken. Door het zwaard te accepteren, wat iedere MacCraig-bruid behalve Lillian had gedaan, werd ze lid van de clan.


    Andrew had deze taak voor hem willen verrichten, maar aan zijn strakke gezicht was te zien dat hij het niet eens was met dit huwelijk. Maar zolang hij zijn mond hield, mocht hij er wat Morgan betrof op tegen hebben wat hij wilde.


    Hij wilde niet het soort relatie die Andrew met zijn vrouw had. Ze gaf uit wat ze wilde en deed wat ze wilde, en hij bemoeide zich niet met haar leven. Zo nu en dan ging hij naar huis om zijn nieuwste nageslacht te begroeten of een volgend kind te verwekken, en daarna keerde hij weer terug naar Londen.


    Wat voor soort huwelijk zouden Jean en hij krijgen? Ze waren nog onbekenden voor elkaar, maar hij had gedacht Lillian te kennen en was geschrokken van hoe ze werkelijk bleek te zijn.


    Jean maakte van haar hart geen moordkuil en kon heel uitgesproken zijn, getuige haar protesten tegen hun huwelijk. Bij de herinnering aan haar vier bezwaren moest hij nog steeds glimlachen.


    Hij wist drie dingen van zijn vrouw. Ze was uiterst loyaal ten opzichte van de mensen van wie ze hield, wat was gebleken uit haar poging haar zusje te beschermen en het feit dat ze hem nooit had verteld dat de huishoudster haar tante was. Ze was nieuwsgierig naar een heleboel dingen, vooral naar de geesten van Ballindair. En ze was nog nooit gekust, want anders zou ze in de tuin niet zo zijn geschrokken.


    Hij zag haar het zwaard met beide handen aanpakken.


    “Nu ben je een MacCraig”, zei hij met een stem die tot achter in de kapel te horen was.


    Niemand zei iets.


    


    Er weerklonk doedelzakmuziek, net als bij hun binnenkomst. Ze boog zich naar voren om het zwaard aan te pakken, blij dat haar tante haar uitgebreid had verteld hoe de huwelijksplechtigheid van de MacCraigs verliep.


    Toen ze weer rechtop ging staan, kwam Catriona naar haar toe, pakte het zwaard van haar aan en liep weer naar achteren.


    Nadat Morgan en zij elkaar hadden aangekeken, bood hij haar zijn arm aan. Ze legde haar hand erop en liet zich door hem wegleiden van het altaar.


    “Your Ladyship…”


    Ze bleef staan, niet omdat die aanspreektitel zo vreemd klonk, maar omdat hij zijn hand over de hare had gelegd.


    Een jongetje met zwart haar en grote blauwe ogen stond in het middenpad naar haar te kijken. In zijn handen had hij een kussentje met daarop een roestig hoefijzer.


    Plompverloren stak hij haar het kussentje toe. Morgan pakte het hoefijzer voor het op de grond kon vallen.


    “Dit brengt geluk”, zei hij, terwijl hij het haar gaf.


    Ze barstte bijna in lachen uit, maar beheerste zich. Toen ze het jongetje bedankte, maakte hij een keurige buiging. Had iemand hem dat laten oefenen?


    Even keek ze naar het hoefijzer in haar hand. Ze zou meer nodig hebben dan geluk. Misschien zou het geen kwaad kunnen te bidden voor een goddelijke interventie en vergeving.


    Toen ze de kapel uit liepen, bleef Morgan staan om twee met een trekkoord gesloten zakjes van de plank bij de deur te pakken. Hij gaf er een aan haar en maakte het zijne open, waarin honderden munten bleken te zitten.


    Terwijl ze verder liepen, wierp hij een handvol munten over de stoep van de kapel en de binnenplaats.


    “Brengt dat ook geluk?” vroeg ze, terwijl ze hetzelfde deed met die van haar. Kinderen renden om hen heen, en de volwassenen raapten lachend en pratend zoveel mogelijk geld op.


    “Inderdaad”, zei hij. “De traditie zegt dat we wat we weggeven, in ons huwelijk zullen terugkrijgen.”


    Ze strooide nog meer munten en hoopte dat ze op enigerlei wijze de leugen zouden compenseren die ze zojuist had uitgesproken.


    


    


    

  


  
    Hoofdstuk 14


    


    


    Regels voor het personeel: Wees stipt met opstaan en plichtsgetrouw wanneer je je bed opzoekt.


    


    Werd ze geacht hier braaf te blijven zitten wachten tot Morgan haar van haar kuisheid kwam beroven? Wachtten vrouwen simpelweg op de man? Als ze zo moedig, brutaal en schaamteloos als Catriona was, zou ze naar de Herentoren gaan.


    Kon ze dat? Wilde ze dat?


    Deze huwelijksnacht was een verplichting, iets waar ze doorheen moest om verder te kunnen met haar leven.


    Zou ze er anders over moeten denken omdat ze wist dat ze niet echt getrouwd was?


    Misschien zou Morgan helemaal niet komen. Misschien was hij van gedachten veranderd. Misschien had meneer Seath hem verteld dat ze niet was wie ze beweerde te zijn.


    Dat laatste betwijfelde ze echter. Ze wist dat haar tante en Catriona hun mond hadden gehouden. Zij was de enige geweest die de graaf de waarheid had willen vertellen, maar met het verstrijken der uren ging ze beseffen dat ze een afschuwelijk schandaal zou veroorzaken als ze nu bekende wie ze in werkelijkheid was.


    Was hij van plan haar te laten wachten? Ze keek naar de deur en probeerde hem door wilskracht te dwingen naar haar toe te komen. Maar een kwartier later was hij er nog niet.


    Ze vroeg zich af hoe het zou zijn om haar maagdelijkheid te verliezen.


    Uit wat Catriona had gezegd kon ze concluderen dat met een man samen zijn een kwestie van intuïtie was. Maar het was ongelooflijk verkeerd geweest dat haar jongere zusje haar onderhield over de liefdesdaad.


    ‘Je hoeft je niet ongerust te maken’, had Catriona eerder die avond gezegd. ‘Ik weet zeker dat de graaf een attente en gulle minnaar is.’


    Geschokt had ze haar zusje aangestaard.


    ‘Volgens Andrew heeft de graaf heel wat vrouwen gehad in Londen. Maar niet zoveel als Andrew natuurlijk.’


    Jean zweeg, want dat had ze al gedacht.


    ‘Ik heb vader beloofd dat ik goed op je zou passen’, zei ze ten slotte.


    ‘En dat heb je ook gedaan. Heel goed. Als een echte moeder.’


    Jean schudde haar hoofd. ‘Nee, want anders zou je niets van minnaars weten.’


    Met de handen in de zij keek Catriona haar aan. ‘Wat zal ik doen, zus? Tegen je liegen?’ Ze plooide haar gezicht tot een onnozel glimlachje. ‘Ik ben net zo zedig als jij, beste Jean. Ik heb nooit het bed gedeeld met een man. Ik weet niet wat hartstocht is. Ik schreeuw niet de naam van een man als hij me genot schenkt. Ik vind het niet prettig als mijn borsten worden geliefkoosd. En ik hou niet van kussen.’


    Voor de zoveelste keer had Catriona haar weten te choqueren.


    ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen, Catriona, want alles zou dwaas klinken. Het doet me alleen verdriet dat je je zomaar aan een man hebt gegeven.’


    Verbazingwekkend genoeg had Catriona gelachen.


    ‘Dat ben ik met je eens’, had ze gezegd. ‘Ik was van plan alleen genoegen te nemen met een graaf, maar mijn zus heeft me beetgenomen. Voor mij bleef er alleen een gewone meneer over.’


    Toen Jean verbijsterd zweeg, had haar zusje haar op de wang gekust en had ze het vertrek verlaten.


    Inmiddels was het twee uur later. Waar bleef Morgan? Was er een of ander ritueel dat een bruidegom moest ondergaan? Ze zouden toch niet in optocht naar haar kamer komen? Morgan, Andrew en de doedelzakspeler?


    Ze stond op om haar mantel te pakken. Opeens had ze behoefte aan iets waardoor ze zich zowel geestelijk als lichamelijk minder kwetsbaar voelde.


    De naaister had een lichtgele nachtjapon en bijpassende peignoir voor haar gemaakt, van een stof die veel te doorschijnend was naar haar zin. Met haar mantel om voelde ze zich veiliger.


    Hoelang moest ze nog wachten?


    Nadat ze de deur van de Gravinnensuite had opengedaan, keek ze naar de lege gang. Moest ze naar hem toe gaan?


    Ze bleef even voor haar kamer staan. Als ze naar links ging en de grote trap af liep, zou ze bij de gang komen die naar de Herentoren leidde. Als ze rechtsaf ging, kon ze de trap naar de Portrettengalerij nemen.


    


    Een uur lang leverde Morgan een innerlijke strijd. Dit huwelijk moest vanaf het begin anders zijn. Hij zou geen echtgenoot zijn die waanzinnig verliefd was op zijn vrouw.


    Nee, deze verbintenis had een geheel ander doel.


    Van Jean verwachtte hij absolute loyaliteit en trouw. Dat was niet veel gevraagd aangezien hij haar gravin had gemaakt en zijn rijkdom tot haar beschikking zou staan.


    Hij was niet van plan naar haar toe te gaan als een of andere verdwaasde idioot die dankbaar was voor haar toegeeflijkheid. Hij zou niet gretig doen. Misschien zou het beter zijn als hij helemaal afzag van de huwelijksnacht, een glas van zijn favoriete whisky nam en een goed boek las.


    Nee, het zou beter zijn als zij naar hem kwam. Maar gezien haar bedroefde gezicht tijdens de huwelijksplechtigheid betwijfelde hij of ze dat zou doen.


    Toen hij nog een uur had gewacht en zeker wist dat ze niet zou komen, begaf hij zich naar de Gravinnensuite. Hij klopte, maar tot zijn ergernis er kwam geen reactie. Toen hij nogmaals klopte en hetzelfde resultaat kreeg, nam zijn irritatie toe. Hij deed de deur open, maar zijn nieuwbakken echtgenote bleek niet te zijn waar ze behoorde te zijn. Ze wachtte niet in bed op hem. Ze bevond zich zelfs niet in het vertrek.


    Verdorie, zijn vrouw was verdwenen.


    


    Wolken schoven langs de volle maan, en de toppen van de bomen bewogen rusteloos in de wind.


    Als er ooit geesten rondwaarden op Ballindair, dan moest het vanavond zijn. Maar alles was rustig. Zo stil dat Jean voetstappen naderbij hoorde komen.


    Het moment brak aan waarop ze haar man tegemoet moest treden. Nou ja, niet echt haar man. Hoe moest ze hem dan noemen. Minnaar? Geliefde? Nee, dat ook niet.


    Op Ballindair waren twee plekken waar ze graag kwam, de bibliotheek en de Portrettengalerij. Omdat hij de bibliotheek had geclaimd, was ze naar de Portrettengalerij gegaan.


    “Wat doe je hier?” vroeg hij terwijl hij uit de schaduw stapte.


    “Vertel me over je vrouw”, zei ze.


    “Jíj bent mijn vrouw.”


    Ze klemde haar handen ineen.


    “Vertel me over je ándere vrouw.”


    “Dat is niet bepaald een geschikt onderwerp voor mijn huwelijksnacht, nietwaar?”


    “Waarom ben je van haar gescheiden?”


    Hij zweeg even, maar ze hoorde dat hij naar haar toe kwam. Ze rechtte haar rug en haalde diep adem. “Ik lijk op geen van die vrouwen”, zei ze met een handgebaar naar de rij portretten. Haar haren waren niet blond en haar ogen niet blauw. Ze was groot en had volle borsten, maar haar haren hadden een alledaagse bruine kleur, en haar ogen ook.


    “Moet dat dan?”


    Toen hij een paar stappen naar haar toe deed, schoof ze opzij.


    “Ben je bang voor me?”


    Verbaasd draaide ze haar hoofd en keek hem aan. “Natuurlijk niet.”


    “Waarom verstijf je dan steeds als ik bij je in de buurt kom?” wilde hij weten.


    “Misschien vraag ik me af of je me weer gaat kussen”, hoorde ze zichzelf zeggen. Waarom zei ze dat in ’s hemelsnaam?


    “Ik heb je slechts één keer gekust.”


    “Ja”, bevestigde ze.


    “We zouden kunnen kussen in plaats van praten”, zei hij terwijl hij dichterbij kwam.


    “Misschien sluit het een het ander niet uit”, merkte ze op. “Zou je niet kunnen kussen en daarna praten? Of praten en daarna kussen?”


    “Over Lillian praten brengt me niet in de stemming voor kussen.”


    Nu draaide ze zich naar hem om. “Waarom niet? Ze was je vrouw. Ben je tot dat huwelijk gedwongen?”


    “Nee.”


    “Dan moet je iets voor haar hebben gevoeld, nietwaar?”


    “Ik heb een heleboel dingen voor Lillian gevoeld. Wil je het hele gruwelijke verhaal horen? Moet ik alles vertellen opdat je het onder de loep kunt nemen en daarna kunt goedkeuren of afkeuren?”


    “Het is niet aan mij om het goed of af te keuren”, zei ze.


    Ze draaide zich weer om en liep de schaduw in.


    “Toen ik haar leerde kennen, was ik naïef”, zei hij. “Niet jong, maar naïef op het gebied van vrouwen, geloof ik.”


    “Is dat een nadeel voor een man? Naïef zijn op het gebied van vrouwen?”


    “Voor mij wel”, antwoordde hij. “Vooral met een vrouw als Lillian.”


    “Waarom ben je van haar gescheiden?”


    “Wist je dat het voor een man relatief gemakkelijk is van een vrouw te scheiden? Voor haar is het veel moeilijker hetzelfde te doen.”


    Ze had geen behoefte aan een juridische verhandeling. “Waarom ben je van haar gescheiden?”


    “Ze was me ontrouw. Niet één keer, maar vele malen. Zo vaak dat er weddenschappen werden afgesloten op het precieze aantal minnaars dat ze had gehad.”


    Er viel een stilte. Ze hoorde de wind om Ballindair blazen, alsof de natuur de bekentenis van de kasteelheer afkeurde.


    “Waarom?” hield ze vol.


    “Waarom ik van haar ben gescheiden? Op die vraag heb ik je net antwoord gegeven.”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, waarom was ze ontrouw?”


    “Waarom is iemand ontrouw? Misschien omdat die persoon bij anderen zoekt wat hij of zij niet vindt in de eigen slaapkamer. Of mogelijk had ze een afkeer van me en wilde ze me straffen.”


    “Bén je weerzinwekkend?”


    Hij lachte. “Ik vind van niet, maar misschien ben ik het wel. Lillian zou je vast een lijst van al mijn tekortkomingen kunnen geven. En de rest van de society heeft ze er ongetwijfeld ook van op de hoogte gebracht.”


    “Lijdt ze niet evenzeer als jij?”


    “Ik lijd niet.”


    “O jawel, anders zouden we hier niet staan. Zouden we niet zijn getrouwd. Zou je eergevoel je niet tot iets idioots hebben gedreven als een huwelijk met mij.”


    “Nu klink je als Andrew”, zei hij.


    Die opmerking kwetste haar. “Blijkbaar heeft Andrew je niet van een onverstandig huwelijk kunnen weerhouden.”


    “Eerst wil je over Lillian horen en nu noem je onze verbintenis onverstandig. Niet bepaald de huwelijksnacht die ik voor ogen had.”


    Daarop had ze geen weerwoord.


    “Zat je weer achter geesten aan?”


    “Nee, ik probeerde aan jou te ontsnappen.”


    “Waarom?”


    “Ik ben bang”, zei ze.


    “Voor mij?”


    “Deels”, bekende ze. Volledig, maar ze wilde niet dat hij wist hoever haar angst ging. “Ik ben niet zo mooi als je vrouw.”


    “Je weet niet hoe Lillian eruitzag.”


    “Was ze niet mooi?”


    “Misschien, maar jij bent nu mijn vrouw”, zei hij nors. “Ik zou het prettig vinden als je Lillian niet meer ‘mijn vrouw’ noemde. Dat is ze al twee jaar niet meer. En ook voor die tijd gedroeg ze zich niet bepaald zoals het een echtgenote betaamt.”


    “Deelden jullie het bed?”


    “Weer een vraag die ik niet had verwacht”, zei hij. “Waarom zou ik naar haar bed gaan terwijl er tien of meer mannen in hadden gelegen? Mannen, moet ik erbij zeggen, die ik goed kende.”


    “Dat moet hard zijn aangekomen”, zei ze. “De wetenschap dat je vrienden je verraadden.”


    Weer kwam hij naar haar toe.


    “Ik heb me vaak afgevraagd of het echte vrienden waren”, zei hij. “En ze wekt niet de indruk dat ze lijdt, om jouw woord te gebruiken. De echtscheiding heeft haar gedrag niet veranderd.”


    Hij kwam nog dichterbij, en toen ze hem achter zich voelde staan, huiverde ze. “Ga je ook van mij scheiden?”


    “Als je ontrouw bent waarschijnlijk wel. Ben je dat van plan?” zei hij.


    “Zou ik niet eerst met iemand het bed moeten delen voordat ik aan overspel denk?”


    “Je beseft natuurlijk dat ik zal weten of je de waarheid spreekt over je maagdelijkheid.”


    “Hoe kun je dat weten?” vroeg ze.


    Hij zweeg even. “Goed, je bent niet zo mooi als Lillian. Maar is het karakter van een vrouw niet belangrijker dan uiterlijke schoonheid?”


    Ze schoot in de lach. “Neem me niet kwalijk dat ik geen geloof hecht aan die opmerking. Als je kon kiezen tussen een mooie vrouw en een alledaagse-”


    “Ik heb de alledaagse gekozen.”


    Opnieuw grievende woorden. “Ik heb nog nooit de liefde bedreven, ik weet er niets van. Je zult me enorm onbeholpen vinden, want ik heb geen enkele ervaring.”


    “Gelukkig.” Hij draaide haar naar zich toe. “Denk je dat ik zou willen dat je die wel had? Denk je dat ik wil dat een ander je heeft gekust? Denk je dat ik een sloerie in mijn bed wil?”


    “Hoe weet je dat ik niet door iemand anders ben gekust?” vroeg ze. “Misschien ben ik wel door tientallen mannen gekust.”


    “Is dat zo?”


    “Natuurlijk niet.”


    “Dat zeg je met veel overtuiging. Het is een gewoonte van je.”


    “Ik wist niet dat je lang genoeg in mijn nabijheid bent geweest om mijn gewoontes te kennen”, zei ze.


    “Ik heb vaker in jouw gezelschap verkeerd dan van wie dan ook op Ballindair”, zei hij tot haar verbazing.


    “Is dat zo?”


    “En als ik niet bij je was, dacht ik vaak aan je. Je bent een uiterst interessante vrouw, Your Ladyship.”


    Ze deed een stap naar achteren. “Zo moet je me niet noemen.”


    “Gravin”, zei hij uitdagend, terwijl hij een stap naar voren deed.


    “Heeft iemand je wel eens verteld wat een verwaande kwast je kunt zijn, Your Lordship?”


    “Het afgelopen uur niet”, zei hij. “Maar ik vind het vreemd dat mijn bruid het nodig acht.”


    “Je bruid zijn net enkele feiten duidelijk geworden”, zei ze. “Ik moet je eeuwig dankbaar zijn omdat je met me bent getrouwd, alledaags als ik ben. Ik ben niet zo’n schoonheid als mijn zusje of Lillian, maar er is ook nog nooit iemand gillend voor me weggerend.”


    “Dat heb ik helemaal niet gezegd.”


    “O nee?”


    “Zoek je ruzie, Jean? Denk je dat als je me kwaad genoeg maakt, ik je met rust zal laten in onze huwelijksnacht?”


    Ze draaide zich naar hem om.


    “Je list heeft gewerkt”, vervolgde hij. “Ik vind het geen prettig idee om het bed te delen met een ruziezoekster.” Even later voegde hij eraan toe: “Wil je dat ik wegga?”


    “Ja”, antwoordde ze simpelweg.


    Het volgende moment was hij verdwenen. Alleen door het geluid van zijn voetstappen wist ze dat hij geen geest was geweest.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 15


    


    


    Regels voor het personeel: Wees stipt bij alle maaltijden, behalve als je werkzaamheden je aanwezigheid elders vereisen.


    


    Dit huwelijk was helemaal verkeerd begonnen.


    Ze had hem ondervraagd over Lillian en zijn eergevoel. En toen hij haar geheel per ongeluk had beledigd, was ze verontwaardigd geweest. Erger nog, ze had zich gekrenkt gevoeld.


    Waarom was ze niet in haar kamer geweest? Waarom had ze niet op hem gewacht? Waarom was hij naar haar op zoek gegaan? En wat dat betrof, waarom was het nodig geweest dat hij haar ging zoeken?


    Dacht ze aan hem te kunnen ontsnappen?


    Dacht ze dat hij een bruut was die zich aan haar zou opdringen? Ze had gezegd dat ze bang was. Lieve hemel, dacht ze dat?


    Hij was echter een zeer onbeholpen verleider geweest, was het niet?


    Ze had hem weggestuurd, maar dat had hij over zichzelf afgeroepen.


    Midden in de gang naar de Herentoren bleef hij staan. Misschien was ze echt bang geweest.


    Dit kon zo niet.


    Hij kon haar vannacht niet alleen laten. Had hij ooit een maagd verleid? Nee, nooit. Bleef over Jean, spokenjaagster, debater, voormalig dienstmeisje en een vrouw die de verrassendste dingen zei.


    Waarom zou hij niet met haar slapen? Ze was zijn wettige echtgenote. Hij was haar wettige echtgenoot. Natuurlijk kenden ze elkaar niet al te goed, maar dat zou nog wel komen. Maar niet als ze uit elkaars buurt bleven.


    Hij draaide zich om en zette weer koers naar de Portrettengalerij.


    


    Jean stond in de Portrettengalerij te luisteren. Zou de Franse Non niet meer aan haar willen verschijnen nu ze getrouwd was? Gaf ze alleen raad aan vrijgezelle vrouwen die hun hart hadden verloren aan een Moordzuchtige MacCraig?


    Maar ze was toch niet zo gek dat ze advies verwachtte van een geest?


    Maar van wie dan wel?


    Catriona zou vrolijk lachen als ze wist dat ze in haar huwelijksnacht alleen was gelaten. Of dat ze haar man had weggestuurd. En ze durfde niet naar haar tante te gaan. Tante Mary zou alleen maar zeggen: Grote goedheid, Jean, wees wat praktischer.


    Had ze niet bewezen dat ze praktisch wás? Met name in dat laatste jaar in Inverness? Zíj was degene geweest die alles bij elkaar had gehouden, vooral wanneer Catriona zich had overgegeven aan huilbuien. Wat hadden tranen voor zin?


    Waarom veegde ze dan nu haar eigen ogen af?


    Wat moest ze doen?


    Ze had niet naar Lillian moeten vragen. Ze had niet moeten zeggen dat ze bang was. Ze had hem niet moeten wegsturen.


    Was er een schaal die als maatstaf diende voor de angst die een mens ervoer? Als die bestond, met een kalme acceptatie van alles wat het leven brengt als niveau één en gillend wegrennen als tien, was wat ze nu voelde een zes, hooguit een zeven. Het was niets vergeleken met die tijd in Inverness, toen het een negen was geweest. Geen geld, vooruitzichten, vrienden of hoop hebben was bijzonder angstaanjagend geweest.


    Maar alles was veranderd, nietwaar? Een gedachte die standhield tot ze Morgan met grote stappen de Portrettengalerij binnen zag komen. Ze had geen licht nodig om te weten dat hij een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht had.


    Haar angst steeg naar niveau acht.


    


    Ze zag er etherisch uit zoals ze daar in haar donkere mantel in het maanlicht stond, bijna als een geest van zichzelf.


    Zijn hart klopte snel, ongetwijfeld van hun woordenwisseling. Hij had altijd van een stevige discussie gehouden.


    Hoelang was het geleden dat hij voor het laatst met een vrouw had geslapen? Lang. Maar nu hoefde hij het zichzelf niet meer te ontzeggen.


    “Voelt een maagd zinnelijke lust?” vroeg hij, terwijl hij voor haar bleef staan.


    Ze knipperde met haar ogen. “Pardon?”


    Hij herhaalde zijn vraag niet omdat hij wist dat ze hem heel goed had begrepen. “Toen ik naakt was, leek je in me geïnteresseerd. Zag ik toen lust in je blik?”


    Lillian had hem verleid. Jean daarentegen had geen idee hoe dat moest. Ze besefte niet hoe aantrekkelijk ze was zoals ze daar stond in het maanlicht.


    Maar ze had een rimpel tussen haar wenkbrauwen. Zijn bruid was prikkelbaar.


    “Daar geef ik geen antwoord op.”


    “Laten we zeggen dat het lust was. Zou je het niet nog een keer kunnen voelen?”


    Ze knipperde met haar ogen.


    “Je vindt dat ik je heb beledigd”, zei hij.


    “Dat vínd ik niet alleen, dat ís zo”, verklaarde ze. “Ik ben je eerste vrouw niet.”


    Die laatste opmerking was verbazingwekkend. “Nee, dat ben je zeker niet.”


    “Als je een mooie vrouw had gewild, had je dit huwelijk niet moeten doorzetten.”


    Het leek hem beter daar niet op in te gaan. “Ben je echt bang?”


    Ze wendde haar hoofd af, een antwoord zonder woorden.


    Hij legde zijn handen op haar schouders en trok haar naar zich toe. Terwijl hij zijn lippen tegen haar oor drukte, fluisterde hij: “Wees niet bang voor me, Jean.”


    “Bang is niet het juiste woord”, zei ze. “Ik ben op mijn hoede. Onvoorbereid. Onervaren.”


    “Maagd.”


    Ze knikte.


    Hij pakte haar hand en trok haar mee naar de deur van de Portrettengalerij.


    Het moest maar eens afgelopen zijn met die hinderlijke maagdelijkheid! Hoe eerder, hoe beter.


    


    Ze wilde niet ontsnappen, zo dom was ze niet, maar zijn stappen waren groter dan de hare en ze struikelde half over haar pantoffels.


    In de gang zei ze: “Ik zal niet weglopen, maar ik kan je niet bijhouden. Of moet ik mijn pantoffels verliezen opdat de dienstmeisjes me morgenochtend kunnen vinden? Zoals in je Franse verhaal?”


    Hij bleef staan. “Neem me niet kwalijk”, zei hij deemoedig. “Het was niet mijn bedoeling lomp te zijn.”


    “Doe niet zo gek”, stelde ze hem gerust. “Je was niet lomp. Alleen een beetje erg enthousiast.” Ze was even helemaal van haar stuk toen ze zijn glimlach zag.


    “Ik mag hangen als ik weet hoe ik me op dit moment moet gedragen”, zei hij. “Een huwelijksnacht als deze heb ik nooit voorzien.”


    “Ik heb nooit een huwelijksnacht voorzien”, bekende ze.


    “Dat is vast niet waar. Zag je jezelf niet trouwen?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee. Ik zag mezelf op Catriona’s bruiloft en als tante van haar vele kinderen, maar ik dacht niet dat het voor mij zou zijn weggelegd.”


    Met gefronst voorhoofd keek hij haar aan.


    Ze had iets verkeerds gezegd, iets wat hem had geërgerd. Maar hij zei niets, draaide zich om en ging haar voor naar de Herentoren, zonder ook maar één keer om te kijken. Ze begon zich een beetje te voelen als een straathondje dat een kans op eten en een slaapplaats zag.


    “Moet ik dankbaar zijn omdat je hebt besloten het bed met me te delen?”


    “Zo je wilt”, zei hij met een stem die weerkaatste tegen de stenen van de toren.


    Op de trap bleef ze staan. “Werden je voorouders de Moordzuchtige MacCraigs genoemd omdat ze mensen doodden of omdat ze anderen tot geweld aanzetten?” Boven aan de trap draaide hij zich om en keek naar haar met een glimlach die haar hart sneller deed kloppen.


    “Heb ik je tot geweld aangezet, Jean?”


    Hij zette haar tot íéts aan, maar ze wist niet precies wat het was.


    Haar handen trilden en haar gezicht voelde warm. Ze had nooit geleerd hoe ze moest flirten. En ze had er ook geen natuurlijke aanleg voor, zoals Catriona. Vanavond zou ze zich zacht, vrouwelijk, intrigerend en een tikje mysterieus moeten voelen. In plaats daarvan bleef haar angst op niveau acht. Als hij haar kuste, zou ze zich misschien beter gaan voelen.


    Ze keek naar hem terwijl ze verder naar boven liep. “Mag ik je iets vragen?”


    Hij knikte.


    “Ervaart een vrouw genot in het huwelijksbed?” Ze richtte haar blik op de vloer. “En is dat fatsoenlijk?”


    “Je stelt verduiveld moeilijke vragen, Jean.”


    Zonder naar hem te kijken liep ze om hem heen en ging zijn zitkamer binnen.


    “Het lijkt niet eerlijk dat de man als enige plezier zou beleven aan de daad, vind je ook niet?”


    “Zullen we naar de bibliotheek gaan? Dan kun je een boek over het onderwerp zoeken of met een van je geesten praten.”


    “Ik betwijfel of er een boek over het onderwerp is”, zei ze.


    “Heb je al gekeken?”


    Op die vraag gaf ze geen antwoord. “Het zijn jouw geesten”, wees ze hem terecht. “En ze hebben me geen enkele raad gegeven. Zelfs de Franse Non niet, terwijl ik min of meer verwachtte dat ze me zou adviseren zo snel en zo ver mogelijk bij je uit de buurt te zien te komen.”


    “Waarom? We zijn getrouwd. Je loopt niet het risico een gevallen vrouw te worden.”


    Hij duwde de deur van zijn slaapkamer open en gaf haar door een armgebaar te kennen dat ze hem moest voorgaan. Haar angst bereikte nu niveau acht en een half of misschien negen.


    Ze haalde diep adem en liep de kamer binnen. Ze deed haar mantel af en gooide hem op de dichtstbijzijnde stoel. Haar peignoir volgde.


    Uit eigen beweging ging ze op de rand van het bed zitten met haar handen zedig ineengevouwen in haar schoot. Ze keek recht voor zich uit en vond het niet prettig dat de spiegel aan de muur precies zo hing dat ze zichzelf erin kon zien. In het maanlicht zag ze griezelig bleek, met uitzondering van de blossen op haar wangen. Maar haar kapsel zag er bijzonder goed uit.


    “Als vrouwen er niet van genoten, zou Lillian zich er vast niet mee hebben beziggehouden”, merkte hij op.


    Ze knikte, maar vond het vervelend dat hij Lillian weer ter sprake had gebracht.


    “Ik ben niet van plan je stormenderhand te nemen.”


    “Jammer”, zei ze. “Als je dat deed, zou het snel voorbij zijn.”


    Hij zei niets. Toen ze haar hoofd draaide, bleek hij naar haar te staan kijken met een interessante uitdrukking op zijn gezicht.


    “Ben je boos?” vroeg ze.


    Hij schudde zijn hoofd. “Verbaasd misschien. Verward in ieder geval. Ik had nooit verwacht in mijn huwelijksnacht te worden aangespoord om voort te maken.”


    “O, ik vraag je niet om op te schieten”, zei ze terwijl ze de angst nog een niveau voelde stijgen. “Maar het zou beter zijn als het achter de rug was, vind je niet?”


    “Misschien.” Hij kwam voor haar staan. “Als je die mening bent toegedaan, zouden we ons moeten beperken tot de gekuiste versie van de huwelijksnacht.” Hij nam haar handen in de zijne en vroeg op ernstige toon: “Ben je maagd?”


    Ze knikte net zo ernstig.


    “En je wilt dat dit snel voorbij is?”


    Ze knikte nogmaals.


    Voorzichtig trok hij haar van het bed tot ze voor hem stond. Toen pakte hij met twee handen haar nachtjapon bij de halsopening en scheurde het kledingstuk in tweeën.


    “Je beeft”, zei hij zacht.


    Aangezien het dwaas zou zijn dat te ontkennen, knikte ze.


    Ze stond naakt voor hem, en hij bekeek haar met dezelfde strakke blik als waarmee ze ooit naar hem had gekeken.


    Ze dwong zichzelf rechtop te blijven staan met haar armen langs haar lichaam. Hij mocht kijken. Dat had zij ook gedaan. Om zijn lippen speelde een glimlachje.


    “Noem jij jezelf alledaags, Jean?”


    Wat moest ze daarop zeggen? Vergeleken met Catriona was ze dat zeker.


    “Je bent de minst alledaagse vrouw die ik ooit heb gezien.”


    Ze wilde hem vragen of zijn ervaring met vrouwen zo uitgebreid was, maar realiseerde zich toen dat het een domme vraag zou zijn. Mogelijk zou hij weer over Lillian beginnen. Bovendien was hij groot, gespierd en knap: natúúrlijk had hij veel ervaring.


    Hij hief zijn hand en legde die voorzichtig op haar borst, waarbij zijn duim over haar tepel gleed. Toen ze haar adem inhield, moest hij glimlachen.


    “Ik heb jou niet aangeraakt”, zei ze.


    Zijn lach was verontrustend. “Nee, maar je wilde het wel.”


    Ze keek hem aan. Hoe wist hij dat?


    Hij deed een stap naar achteren en begon zijn kleren uit te trekken. Schroom had hij niet, en hij leek genoegen te scheppen in haar verbaasde blikken. Zijn schoenen, jas, overhemd, broek en ondergoed belandden een voor een op de grond.


    Toen hij naakt voor haar stond, werd een bepaald deel van zijn lichaam groter terwijl ze ernaar keek. “Waarom doet het dat?”


    Zijn lach schalde door het vertrek. “Het is zijn manier om je te begroeten”, zei hij.


    “Praat je er altijd over alsof het een persoon is?”


    Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar naar zich toe.


    “Wat ben je toch een verrukking, Jean”, zei hij, en hij drukte een kus op haar slaap.


    Toen ze ook haar armen om hem heen sloeg, voelde de huid van zijn rug opmerkelijk warm onder haar handen. Maar voordat ze kon nadenken over de verschillen tussen hun lichamen, kuste hij haar. En daarmee werd helder denken onmogelijk. Ze kon alleen maar voelen - zijn zachte en toch stevige lippen, de warmte van zijn nieuwsgierige tong en de heerlijke lichtheid in haar binnenste.


    Was dit hartstocht? Of had hij gelijk en had ze aldoor lust gevoeld?


    Toen ze haar nagels over zijn rug liet gaan, maakte hij een schor geluid.


    Beschaamd mompelde ze een verontschuldiging tegen zijn lippen.


    Hij hief zijn hoofd en keek haar met glinsterende ogen aan. “Waarom?”


    Ze schudde haar hoofd.


    Toen hij een stap naar achteren deed, wilde ze zich nogmaals verontschuldigen. Ging hij weg? Had ze hem pijn gedaan of had ze iets verkeerds gedaan?


    Haar handen bewogen door de lucht en kwamen tegen haar dijbenen te rusten. Haar lichaam gloeide, alsof hij zijn warmte op een of andere manier op haar had overgebracht. Haar huid kriebelde en ze ademde gejaagd.


    Ze wilde iets doen, maar wist niet wat.


    “Lieve hemel, wat ben je mooi”, zei hij met verstikte stem.


    Hij stak zijn hand uit, raakte haar schouder aan en liet zijn hand over haar linkerarm omlaag glijden. Met zijn andere hand streelde hij haar rechterborst.


    “Je hebt prachtige borsten”, zei hij. “In dat verwenste uniform was daar helemaal niets van te zien.”


    “Volgens mij was dat de bedoeling”, merkte ze op.


    Ze schrok van zijn lach. Hoorde ze hem wel zo vaak aan het lachen te maken in hun huwelijksnacht?


    Hij legde zijn grote hand op haar bil, terwijl de andere tegen haar buik drukte.


    Ze huiverde.


    “Alles aan je is volmaakt”, zei hij. “Je bent het mooiste wezen dat ik ooit heb gezien.”


    Ze had nooit geweten dat woorden haar van binnenuit konden verwarmen.


    Omdat ze hem hetzelfde gevoel wilde geven raakte ze zijn borst aan en zei zacht: “Jij ook.”


    Hij was een tot leven gekomen Romeins of Grieks beeld. Hij was een krijger, en ze kon hem zich gemakkelijk voorstellen met een schild en een speer. Of misschien was het juister te zeggen dat hij al een speer had, die hardnekkig tegen haar aan drukte.


    Ze glimlachte om haar eigen onfatsoenlijkheid. Toen kuste hij haar opnieuw, maar ditmaal draaide de kamer om haar heen. Nee, dat was hij toen hij zijn armen om haar heen sloeg.


    Plotseling lag ze op haar rug. Hoe had hij dat voor elkaar gekregen?


    Voor ze iets kon zeggen, boog hij zich over haar heen en kuste haar weer.


    “Was je maar geen maagd”, verzuchtte hij, terwijl hij haar hals kuste.


    Die opmerking schokte haar. “Zou je willen dat ik ervaring had?”


    Opeens kreeg hij een gezicht als een donderwolk. “Je hebt geen gemeenschap met iemand anders, Jean. Nooit. Je bent mijn vrouw. Begrijp je dat?”


    “Heel goed. Maar moet je me op die toon ‘vrouw’ noemen? Alsof ik ongedierte ben? Of Lillian?”


    Hij stond plotsklaps op en bleef naast het bed boos naar haar staan kijken.


    “Je hebt gelijk, dit huwelijk was een vergissing.”


    Terwijl ze naakt en verbijsterd toekeek, raapte hij zijn kleren op en liep de slaapkamer uit.


    Ze liet zich achterover op de matras vallen en staarde naar de hemel van het bed. Haar lippen tintelden nog. Haar lichaam voelde zijn aanraking nog, maar hij was verdwenen.


    Dit was toch niet normaal in een huwelijksnacht? Het was al de tweede keer dat hij wegliep. Was dat een gebruikelijke reactie voor een bruidegom?


    Moest ze teruggaan naar haar kamer? Moest ze hem gaan zoeken?


    Was de adel zo anders? Ze begreep niet waarom hij zo beledigd was geweest. Ze had alleen maar een vraag gesteld. Mocht ze geen vragen stellen? Moest ze gedwee, onderdanig en dienstbaar zijn?


    Met andere woorden: moest ze zich net zo gedragen als ze als dienstmeisje had gedaan?


    Ze kwam overeind en liet zich van het bed glijden. Met een diepe zucht pakte ze haar mantel en sloeg die om. Toen liep ze de Herentoren uit en begaf zich naar de enige plek waar hij midden in de nacht heen zou gaan.


    Even later stond ze voor de deur van de bibliotheek. Dat die dicht zat, betekende dat hij binnen was.


    Toen ze de deur langzaam openduwde, zag ze hem in de lichtkring van een olielamp aan het bureau zitten. Zijn blik was strak op de deur gericht, alsof hij haar had verwacht.


    “Ik ben Jean”, zei ze alsof ze nooit aan elkaar waren voorgesteld. “Ik ben Lillian niet. Ik zou het prettig vinden als je me niet met haar verwarde.”


    Hij zei niets en bleef haar aankijken. Met ontbloot bovenlichaam was hij nog intimiderender dan hij in zijn kilt was geweest. Nu kon ze zich hem echt voorstellen als een van de Moordzuchtige MacCraigs, vooral met die uitdrukking op zijn gezicht.


    “Heb je je schoenen wel aangetrokken?” vroeg ze.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    Ze haalde haar schouders op. “Ik heb mijn pantoffels ook niet aan”, zei ze, terwijl ze om het bureau heen liep. Toen ze haar ene voet hief, keken ze er allebei naar. “Vind je niet dat dit me een spring-in-’t-veld maakt?” wilde ze weten. “Ik ben nog nooit op blote voeten ergens heen gegaan.”


    Ze ging op de rand van het bureau zitten en boog zich naar hem toe. Zou ze hem ook toevertrouwen dat ze naakt was onder haar mantel?


    “Ik weet niet of je een voormalig dienstmeisje op haar woord zou willen geloven”, zei ze. Toen hij wilde reageren, stak ze haar hand op. “Maar ik beloof je dat ik nooit met een andere man zal slapen zolang jij leeft, Morgan.”


    “Heb je plannen voor mijn op handen zijnde overlijden?”


    “Nee”, zei ze. “Maar ik wil niet beloven dat ik de rest van míjn leven nooit met een andere man het bed zal delen. Stel je voor dat je om het leven komt.” Dat was een afschuwelijke gedachte, maar ze moest het onder ogen zien. “Dan zou ik die belofte moeten nakomen, en dat lijkt niet echt eerlijk.”


    Hij schudde zijn hoofd.


    “Ben je altijd zo vreselijk eerlijk, Jean? Zelfs ten nadele van jezelf?”


    “Nee”, zei ze, tot haar spijt. “Maar wanneer kan eerlijkheid schadelijk zijn?”


    “Als ik je ervan verdenk mijn dood te beramen.”


    “Maar dat doe je niet”, zei ze. “Volgens mij ben je helemaal niet boos. Ik denk dat je gewoon een beetje bang bent.”


    Ze kon zijn gezichtsuitdrukking niet helemaal plaatsen. Het was geen kwaadheid. En ook geen vrolijkheid. Misschien was het verwarring. Eerlijk gezegd vond ze het niet erg om hem in verwarring te brengen. Hij bracht haar voortdurend in de war, al sinds het moment waarop hij had aangekondigd met haar te willen trouwen.


    “Moet ik bang voor je zijn?” vroeg hij.


    Over die vraag dacht ze even na. “Grote goedheid, zou dat niet geweldig zijn? Een graaf en een dienstmeisje, en de graaf staat te trillen op zijn benen.” Ze rekte haar nek om naar zijn voeten te kunnen kijken. “Maar jij bent blootsvoets.”


    Hij schudde zijn hoofd.


    “Kom je terug naar bed?” vroeg ze. Toen keek ze om zich heen. In de rest van de bibliotheek was het donker. Ze was dol op dit vertrek en kende ieder hoekje ervan.


    “Boven staat een canapé”, zei ze. “Als je niet zo ver weg wilt.”


    “Stel je voor dat ik in de bibliotheek gemeenschap met je heb?”


    “Het bureau vind ik niet prettig, denk ik”, zei ze met een blik op het blad. “Het is weliswaar leer, maar al die koperen kopspijkers zullen pijn doen in mijn rug.”


    Hij zei niets.


    “Wat zullen we doen?” vroeg ze. “Zal ik teruggaan naar mijn kamer? Zullen we doen alsof we niet getrouwd zijn? Dat vind ik niet erg, al zou ik willen dat je me niet naakt had gezien.”


    “Jij hebt mij ook naakt gezien”, zei hij op kalmere toon dan zo-even.


    Ze knikte. “We zouden het allebei kunnen vergeten”, opperde ze.


    “We kunnen ook simpelweg afzien van die verwenste huwelijksnacht.”


    Hij stond plotseling op, pakte haar bij de pols en trok haar zonder plichtplegingen mee het vertrek uit.


    Ondertussen mopperde hij in zichzelf, maar ze kon er niets van verstaan. Zijn irritatie was een goed teken. Met een geërgerde Morgan kon ze wel omgaan, want daarmee had ze de meeste ervaring. Zijn tederheid en complimenten hadden haar in verwarring gebracht, hadden iets geopend in haar hart wat ze zelfs nu nog voelde.


    Ze moest hard lopen om hem te kunnen bijhouden, maar op haar blote voeten lukte dat aardig.


    Halverwege de gang bleef hij staan en duwde haar met haar rug tegen de muur. Als een berg torende hij boven haar uit.


    “Moet ik bang voor je zijn?” vroeg ze terwijl ze haar handen op zijn schouders legde.


    “Hemel, nee”, zei hij, en hij boog zich naar haar toe om haar te kussen.


    Ze omvatte zijn gezicht, en daarna wist ze even helemaal niets meer. Zijn mond was warm en zijn tong dwingend.


    Niemand had haar verteld dat je buiten zinnen kon raken van een kus. Niemand had haar gewaarschuwd hoe warm je het kon krijgen van een kus.


    “Je bent naakt onder je mantel”, zei hij met hese stem.


    Ze knikte.


    Toen hij zijn hoofd hief, kreunde ze protesterend, maar het volgende moment duwde hij haar mantel open en bracht zijn mond naar haar borst.


    Van verbazing maakte ze geen geluid. Ze wist zeker dat dit hartstocht was. Haar lichaam leek te smelten. Dadelijk zou ze niet meer zijn dan een vormeloze vlek op de bordeauxrode loper.


    Overal waar hij haar met zijn mond beroerde tintelde haar huid.


    Waarom kreeg ze geen lucht meer?


    Zijn lippen gingen terug naar haar mond voor een vurige, bezitterige kus, een explosie van smaak en kleur die haar aanspoorde zich over te geven.


    Toen hij uitnodigend zijn lippen voor haar vaneen deed, vond haar tong de zijne en begon ze een uitdagend spel, moediger dan ze ooit was geweest met een man.


    Hij maakte een geluid diep in zijn keel. Toen ze zich tegen hem aan drukte, vond ze het jammer dat de mantel haar naaktheid verborg, wilde ze dat ze net zo naakt was als zij.


    Hij trok haar dichter tegen zich aan en duwde zijn tong dieper in haar mond. Plotseling was ze duizelig, alsof zijn kus een bedwelmend middel was dat haar weerstand verminderde en maakte dat ze zich schikte naar zijn wil.


    Haar borst tintelde, tussen haar benen was ze vochtig en ze voelde de prikkelende leegte die ze al dagen voelde telkens als ze aan hem dacht. Ze wilde op een schokkende manier worden aangeraakt. Als hij haar nog een keer kuste, zou ze hem vragen zijn kleren uit te trekken.


    Opeens haastten ze zich verder naar de Herentoren.


    Ze pakte haar mantel met beide handen vast en keek tijdens het lopen naar hem. Op zijn gezicht zag ze een vastberaden uitdrukking.


    Een lach stokte in haar keel toen hij boven aan de trap haar hand pakte. Ze was buiten adem en had het gevoel alsof de wereld op zijn kop stond.


    Toen hij haar nogmaals kuste, moest ze zich aan hem vasthouden om op de been te blijven, terwijl ze genoot van de vorm van zijn mond en zijn warme adem.


    Hoe had ze zonder kussen kunnen leven? Het volgende moment was hij naakt en lagen ze weer op zijn bed. De afstand tussen de deur en zijn slaapkamer had ze in een waas afgelegd. Toen hij een spoor van kussen tussen haar borsten en over haar buik trok, werd haar ademhaling onregelmatig.


    Ze voelde zich zichzelf, maar tegelijkertijd ook méér dan zichzelf. Zichzelf maal tien misschien, alsof ze zowel ouder als wijzer was dan vanmorgen. Het niveau van haar angst was gedaald naar twee of een, of was mogelijk zelfs nul.


    In plaats van ontzet naar adem te snakken of gechoqueerd te zijn spreidde ze haar benen voor hem toen hij haar intiemste plekje beroerde. Toen hij merkte hoe vochtig ze was, mompelde hij goedkeurend.


    Weer iets geleerd. Hartstocht tussen man en vrouw was iets goeds.


    Omdat ze iets wilde doen, sloeg ze haar armen om zijn nek en trok zijn hoofd omlaag voor een kus. Ze beet voorzichtig in zijn onderlip en liet haar tong eroverheen glijden. Vervolgens zoog ze zachtjes aan het puntje van zijn tong.


    Ze drukte kusjes op zijn kin en in zijn hals. Toen duwde hij zich omhoog en steunde op zijn onderarmen.


    “Was je maar geen maagd”, herhaalde hij, en toen gleed hij in haar, iets wat zo schokkend was dat ze haar ogen wijd opensperde en zijn schouders zo stevig omklemde dat haar nagels in zijn huid drongen. Hij smoorde haar kreet met een kus.


    De verrukking van zijn liefkozingen maakte plaats voor een onaangename gewaarwording, een gevoel dat er iets in haar kwam wat daar niet hoorde. Opeens wilde ze dat het ophield, dat hij haar met rust liet. In plaats daarvan herhaalde hij zijn beweging, zich niet bewust of zich niets aantrekkend van haar pijn. Waar was de hartstocht gebleven? Die was van het ene moment op het andere verdwenen, en dít was ervoor in de plaats gekomen. Ze voelde haar tranen branden. Hoelang zou hij dit blijven doen?


    Een eeuwigheid, uren of dagen of misschien slechts enkele ogenblikken later, kwam hij van haar af. Ze rolde op haar zij en trok haar benen op.


    Catriona had tegen haar gelogen.


    Dit was helemaal niet prettig geweest.


    Ze bleef zo stil mogelijk liggen en vroeg zich af wanneer ze terug zou kunnen naar haar kamer.


    Plotseling stond hij op. Een paar minuten later kwam hij terug en ging op de rand van het bed zitten.


    “Draai je om, Jean”, zei hij terwijl hij haar arm aanraakte.


    Ze schudde haar hoofd.


    “Draai je om”, herhaalde hij, en hij legde haar voorzichtig op haar rug.


    Ze kneep haar ogen dicht en deed net alsof hij er niet was.


    “Deed het erg pijn?”


    Die vraag verbaasde haar zo dat ze haar ogen opendeed en hem aankeek. Kon het hem echt schelen?


    “Niet zo heel erg”, loog ze.


    “Het spijt me. Ik heb gehoord dat het moeilijk is voor een maagd. Maar in ieder geval is het nu voorbij.”


    Hij verbaasde haar opnieuw door een nat waslapje tussen haar benen te drukken.


    “Morgan…”, begon ze, maar haar stem stierf weg toen hij haar begon te wassen. Het warme lapje voelde merkwaardig troostend.


    “De volgende keer wordt beter”, zei hij.


    De volgende keer? Wanneer was hij van plan dit nog een keer te doen?


    Hij boog zijn hoofd en kuste haar buik. Ze kromp ineen en probeerde weg te schuiven, maar hij legde zijn hand op haar heup en hield haar tegen.


    Toen deed Morgan MacCraig iets wat ze nooit had verwacht, waarop ze niet voorbereid was en wat ze zich nooit had kunnen voorstellen. Hij kuste haar op een plek waar ze nooit had gedacht te worden gekust. Ze kwam omhoog en begroef haar vingers in zijn haar, maar hij pakte rustig haar hand en vlocht zijn vingers door de hare.


    Met gesloten ogen lag ze op haar rug en voelde een ongelooflijke warmte door haar hele lichaam. Verlegenheid mengde zich met een ander gevoel.


    Ze trok haar hand los.


    “Morgan”, fluisterde ze.


    Hij deed iets met zijn vingers om haar aan het gevoel te laten wennen.


    Ze verstijfde en verwachtte dat hij haar weer binnen zou dringen, maar het enige wat hij deed, was haar met zijn tong liefkozen met trage, ongehaaste bewegingen die haar deden trillen.


    Met beide handen omklemde ze het laken en ze probeerde roerloos te blijven liggen. Mocht ze bewegen? Hij gebruikte zijn tong op wonderbaarlijke manieren die haar de adem benamen.


    De tijd stond stil.


    Haar hart begon te bonzen toen een bubbel van genot zich vanuit haar middelpunt door haar hele lichaam verspreidde.


    Hij streelde haar heup en omklemde bezitterig haar achterste, terwijl hij haar met zijn mond gek maakte.


    Ze maakte onsamenhangende geluiden. Toen begon ze hem te smeken, maar ze wist niet of ze hem vroeg op te houden of juist nooit meer op te houden. Haar handen lieten het laken los en maakten ongecoördineerde bewegingen door de lucht.


    Toen hij een bepaald plekje met zijn getuite lippen bewerkte, gingen haar heupen omlaag en vielen haar ogen dicht omdat ze werd meegesleurd door een vloedgolf van gevoelens. Ze beet op haar lip, volledig in de ban van die gevoelens. Ze werd omringd door kleuren en felle lichtflitsen.


    Toen ze zich kreunend aan zijn schouders vastklemde, mompelde hij iets, en door dat geluid belandde ze in een toestand van opperste gelukzaligheid.


    


    Toen ze wakker werd, lag ze in haar eentje in het bed van de graaf. Morgan, verbeterde ze zichzelf in gedachten.


    Ze ging op de rand van het bed zitten en liet haar benen bungelen.


    Opnieuw zag ze zichzelf in de spiegel aan de muur, en ditmaal huiverde ze. Haar haren stonden als een wolk om haar hoofd en haar gezicht was roze. Haar lippen waren te vol en haar ogen te groot.


    Ze zou het laken om zich heen moeten trekken, maar in plaats daarvan keek ze omlaag naar haar eigen naakte lichaam alsof ze het nog nooit had gezien. In zekere zin was dat ook zo. Ze stond net zo versteld van de reacties van haar lichaam als van wat er afgelopen nacht was gebeurd.


    Waar was Morgan? Meed hij haar? Was hij opzettelijk vroeg opgestaan? Wilde hij niet in haar buurt zijn?


    Wat moest ze nu doen? Toen ze nog dienstmeisje was, waren haar dagen volgens een vast stramien verlopen. Ze werd wakker, waste zich, kleedde zich aan en ging ontbijten. Daarna volgde de inspectie en kreeg ze haar taken opgedragen.


    Nou, ze kon zich aankleden en zien dat ze een ontbijt kreeg. Maar wat haar taken waren, was haar nog een raadsel.


    


    Morgan ging terug naar de Herentoren omdat hij wist dat ze anders wel eens naar hem op zoek zou kunnen gaan.


    Bovendien stelde hij zich voor zijn verbazingwekkende bruid op een meer dan verrukkelijke manier wakker te maken. Maar toen hij zijn slaapkamer binnenging, zat ze met gefronst voorhoofd op de rand van het bed.


    Toen ze hem zag, greep ze het laken en sloeg dat om zich heen om haar naaktheid te verbergen.


    Hij vond het jammer, maar kon het altijd weer wegtrekken. “Laat je haar los”, zei hij.


    Haar hand ging naar haar over haar schouders vallende haren. “Dat is niet fatsoenlijk”, zei ze.


    “Wie bepaalt wat al dan niet fatsoenlijk is?” vroeg hij. Met zijn vingers woelde hij door haar haren.


    Een blos kroop door haar hals naar haar wangen.


    “Breng ik je in verlegenheid?” wilde hij weten. Toen ze geen antwoord gaf, vroeg hij het nog een keer.


    “Is alles wat we hebben gedaan fatsoenlijk?”


    Hij wist precies over welk deel van hun liefdesspel ze het had. Hoewel hij aandrang had om te glimlachen, realiseerde hij zich dat hij haar daarmee zou kunnen kwetsen. Haar onschuld was charmant en iets om beschermen.


    Hij legde zijn handen op haar schouders en liet ze langzaam omlaag gaan naar haar polsen. “Niets wat we samen doen is verkeerd, Jean.”


    Ze keek niet naar hem. In plaats daarvan staarde ze naar haar knieën onder het laken.


    “Het voelde verkeerd”, zei ze zacht.


    “Vond je het niet prettig?”


    Met vuurrode wangen keek ze hem aan. “Ik vond het heel prettig. Maar het voelde schandelijk”


    Hij glimlachte. “Vannacht heb ik me erg ingehouden”, zei hij. “Maar ik beloof je dat je de volgende keer dat ik in je kom alleen maar genot zult voelen. Geen pijn.”


    Ze knikte alsof ze het begreep. “Daarom wenste je dat ik geen maagd was”, zei ze.


    Ging ze zich alles herinneren wat hij zei?


    Misschien was haar directheid onderdeel van haar aantrekkingskracht. Ze nam geen pose aan, flirtte niet en deed allerlei dingen niet die vrouwen over het algemeen deden. Of misschien was het eerlijker te zeggen dingen die Lillian deed.


    Hij boog zich naar haar toe om haar te kussen en glimlachte toen ze een geluidje diep in haar keel maakte.


    Het was nog vroeg, en hij was pasgetrouwd. Hij trok zijn kleren uit. Toen hij daarmee klaar was, duwde hij zijn vrouw achterover op het bed.


    Misschien kon hij haar voordoen hoe schandelijk ze konden zijn.


    


    


    

  


  
    Hoofdstuk 16


    


    


    Regels voor het personeel: Familie en vrienden hebben nooit toegang tot het huis.


    


    “Je moet ontspannen gaan zitten”, zei Andrew. “Dit doet geen pijn.”


    Hij glimlachte geruststellend naar het jonge dienstmeisje dat op de bordeauxrode stoel bij de open haard zat. Het donkere blauw van haar uniform tegen de warme kleur van de bekleding van de stoel was creatief gezien interessant voor hem.


    Het meisje had op de deur geklopt om zijn kamer schoon te maken, maar was in plaats daarvan het perfecte schildersmodel geworden.


    “Hoe heet je, lieve kind?” vroeg hij, meer om haar gerust te stellen dan omdat het hem iets kon schelen.


    “Donalda, meneer”, antwoordde ze met trillende stem. “Alstublieft, meneer, ik moet mijn werk doen. Mevrouw MacDonald weet van iedere kamer hoe lang het duurt om hem schoon te maken. Ze komt me vast zoeken.”


    Met een handgebaar wuifde hij de huishoudster weg en werkte verder aan zijn houtskoolschets.


    Hij had niet gedacht dat hij het zo naar zijn zin zou krijgen in Schotland. Hij vermaakte zich kostelijk. Niet alleen Morgans gedrag was fascinerend, maar de nieuwbakken gravin bleek ook enorm amusant te zijn.


    En dan was er nog een ander tijdverdrijf. Glimlachend dacht hij aan Catriona. De arme schat wist niet hoe ze met haar nieuwe status moest omgaan. Ze negeerde hem, en het geven en nemen van hun spel was plezierig. Al met al was zijn verblijf hier een stuk aangenamer dan hij had verwacht. Hij glimlachte nogmaals naar het zenuwachtige dienstmeisje. “Ik zal tegen de huishoudster zeggen dat alles mijn schuld is, lieve kind. Maak je alsjeblieft geen zorgen.”


    “Maar meneer,” zei ze, “het is niet fatsoenlijk.”


    Ze wierp een blik op de open deur. Ze had erop gestaan dat die open bleef.


    Hij zou zich nooit in een positie laten manoeuvreren dat hij een verbintenis met een dienstmeisje moest aangaan. Bovendien was hij gelukkig getrouwd, en het was niet waarschijnlijk dat daarin verandering zou komen. Hij had een prima echtgenote, die ook nog eens een uitstekende moeder voor hun kinderen was. Ze had nooit geklaagd over zijn veelvuldige afwezigheid. In de loop der jaren had ze geleerd dat er twee dingen waren die hem interesseerden - de gezondheid van zijn kinderen en het geld dat nodig was om zijn thuisfront in stand te houden. Verder hield hij zich niet met huiselijke zaken bezig. En zij zei niets over zijn activiteiten.


    “Zal ik dan een van je collega’s laten komen?” vroeg hij.


    Van die suggestie leek ze te schrikken, “O nee, meneer, dan komt mevrouw MacDonald zeker hierheen.”


    Hij wilde de schets afmaken, en als de vrouw moeilijk deed terwijl hij er half mee klaar was, zou de hele dag verspild zijn.


    Zonder aandacht te schenken aan haar protest stond hij op om aan het schellekoord te trekken.


    


    Jean was ervan overtuigd dat ze de rest van haar leven zou blozen. En ze was er net zo van overtuigd dat wat ze met Morgan had gedaan niet algemeen bekend kon zijn. Want anders zou iedereen het doen.


    Misschien was ze te streng tegen Catriona geweest. Na afgelopen nacht, vanmorgen en een paar uur geleden begon ze te begrijpen waarom het liefdesspel zo aantrekkelijk was.


    Het zou wel eens verslavend kunnen zijn. Opium zou de ziel van een man stelen. Kon hartstocht die van een vrouw stelen?


    Ze had Morgan slapend achtergelaten; hij verdiende zijn rust. Opnieuw begonnen haar wangen te gloeien. Ze moest in bad en schone kleren aantrekken. Of in ieder geval haar haren borstelen.


    Gelukkig kwam ze niemand tegen toen ze terug naar de Gravinnensuite sloop. Wat had ze voor verklaring moeten geven voor haar verfomfaaide uiterlijk? Ze had geschaafde plekken in haar gezicht en haar haren waren een en al klit. Omdat Morgan haar nachtjapon had gescheurd, was ze weer naakt onder haar mantel.


    Nadat ze zich had gewassen en aangekleed, borstelde ze haar haren en deed ze in een knot. Zo, nu zag ze er weer netjes uit, als niemand lette op het glanzen van haar ogen. En ze bleef ook maar grijnzen.


    Niemand had haar ooit verteld dat ze zich zo góéd zou voelen. O, natuurlijk had ze een beetje pijn, maar verder voelde ze zich fantastisch. Was dat niet verbazingwekkend?


    


    Catriona zat aan haar toilettafel en bekeek zichzelf in de spiegel. Wat ze zag, beviel haar niet. Haar neus was te groot voor haar gezicht. Of misschien was haar mond te klein.


    Ze draaide haar hoofd een beetje. Haar nieuwe kapsel was veel flatteuzer dan hoe ze haar haren als dienstmeisje had moeten dragen.


    Over de naaister was ze echter minder te spreken. De vrouw had veel te lang gedaan over het korter maken van de jurk die ze nu droeg, een tamelijk alledaags kledingstuk dat oorspronkelijk voor Jean was bedoeld.


    “Ik heb nog een paar jurken nodig, Anne”, zei ze tegen de naaister.


    Haar tante, die achter haar stond, tuitte afkeurend haar lippen. “Jean moet eerst haar garderobe uitbreiden, Catriona”, zei ze.


    Catriona draaide zich om en glimlachte liefjes naar haar tante. “Is Jean niet mijn zus?” vroeg ze.


    Tante Mary knikte.


    “Is ze niet met een graaf getrouwd?”


    Opnieuw een knikje.


    “Dan ben ik de schoonzuster van een graaf, nietwaar?”


    Ditmaal sloeg haar tante alleen haar armen over elkaar.


    “Terwijl u, lieve tante, nog steeds tot de bedienden behoort.”


    Ze glimlachte stralend naar haar tante, maar die leek niet in de stemming om zich in de luren te laten leggen. Dat maakte niet uit, zolang ze maar begreep dat de situatie was veranderd. Ze was niet meer de baas over haar. Sterker nog: in feite zou tante Mary nu naar haar moeten luisteren.


    Het was een geweldige situatie, net zo veelbelovend als trouwen met een graaf, maar zonder het ongemak van een echtgenoot. Op deze manier hoefde ze alleen maar naar Jean te gaan om alles te krijgen wat haar hartje begeerde.


    Alleen was het jammer dat zij geen gravin was geworden. Iedereen die ze het had gevraagd was met haar eens geweest dat de graaf de verkeerde zuster had gekozen.


    Haar gedachten gingen naar Andrew. Ze meed hem al dagen omdat hij te familiair met haar was omgegaan en had verwacht dat ze naar zijn bed kwam wanneer hij dat wilde. Iedere keer dat hij naar haar had geglimlacht, had ze nadrukkelijk haar blik afgewend. Zelfs gisteren op de bruiloft had ze net gedaan alsof hij lucht was.


    Misschien had ze een beetje te overhaast gehandeld. Dat was een van haar tekortkomingen. Maar met behulp van haar charme wist ze zich uit iedere situatie te redden, dus waarom zou dat deze keer anders zijn?


    Toen er op de deur werd geklopt, deed de naaister die open. In de gang stonden twee meisjes, die er paniekerig uitzagen.


    “Hij wil nog een dienstmeisje in de kamer”, zei een van de meisjes tegen tante Mary. “Donalda is daar, en hij zegt dat hij haar gaat schilderen.”


    “Andrew?” vroeg Catriona terwijl ze opstond. “Schildert hij Donalda?”


    Na hun eerste ontmoeting had hij nooit meer te kennen gegeven dat hij haar wilde schilderen. En nu schilderde hij Donalda? Het was een alledaags meisje, net als Jean, met dof zwart haar en een spitse neus. Waarom schilderde hij Donalda?


    Met een streng gezicht keek haar tante haar aan. “Meneer Prender”, corrigeerde ze.


    Catriona glimlachte minzaam, maar verbeterde zichzelf niet. Toen wierp ze nog een tevreden blik in de spiegel en liep achter haar tante aan de kamer uit.


    


    Wat was er in vredesnaam aan de hand? Jean kon het geluid door de dichte deur heen horen.


    Er huilde iemand.


    Ze liep haar kamer uit en snelde in de richting waar het geluid vandaan kwam. Bij de trap gekomen keek ze de gang met de logeerkamers in. Voor de kamer van meneer Prender stonden haar tante, twee dienstmeisjes en Catriona. Tot haar ergernis zag ze dat Catriona een van de nieuwe jurken droeg die voor haar waren gemaakt. Blijkbaar was hij ingekort voor haar zusje, want hij sleepte niet over de grond.


    Toen ze het groepje naderde, hoorde ze Catriona zeggen: “Dit hóórt niet.” Onderwijl wees haar zusje naar de deuropening.


    Dat Catriona iemand de les las over fatsoen was grappig te noemen. Tante Mary leek er echter niet om te kunnen lachen.


    Plotseling kwam Donalda de kamer uit gestoven, haar wangen nat van de tranen. “Ik ben geen slet, zoals sommige anderen”, zei ze tegen Catriona.


    Meneer Prender stond nonchalant in de deuropening.


    Met half dichtgeknepen ogen keek Catriona van Donalda naar meneer Prender, alsof ze twijfelde of er iets was gebeurd of niet.


    Misschien kwam het door de ervaring die ze in haar huwelijksnacht had opgedaan, maar Jean was zich opeens scherp bewust van de spanning tussen haar zusje en meneer Prender. Ze was er stellig van overtuigd dat ze het bed hadden gedeeld, en dat waarschijnlijk nog deden.


    “Heeft meneer Prender misbruik van je gemaakt, Donalda?” vroeg tante Mary aan het dienstmeisje.


    Donalda huilde nog steeds, maar schudde haar hoofd.


    Jean deed een stap naar voren, legde haar hand op Catriona’s arm en duwde haar de zitkamer in. Ze knikte naar meneer Prender, die haar bedoeling begreep en verder het vertrek in liep. Ten slotte maakte ze een gebaar naar haar tante. Toen ze alle vier in de kamer waren, deed ze de deur dicht.


    Ze wendde zich tot meneer Prender en zei: “Kunt u uitleggen wat er hier is gebeurd?”


    Toen Catriona begon te praten, keerde Jean haar de rug toe. Soms moest je Catriona gewoon negeren.


    “Ik was gewoon een van de dienstmeisjes aan het schilderen”, zei meneer Prender.


    Ze vouwde haar handen ineen en keek hem ernstig aan. Ze mocht de man echt niet. Gisteren tijdens de huwelijksplechtigheid had hij voortdurend minzaam geglimlacht, alsof hij de trouwerij beneden zijn waardigheid vond. En nu deed hij dat weer.


    “En dat was tegen haar zin, neem ik aan?” zei ze.


    “Donalda is een flirt”, zei Catriona.


    Jean keurde haar zusje geen blik waardig. Donalda was een mager meisje dat voortdurend bezorgd keek. Haar neus was te lang en haar kin te puntig, en haar zwarte haren waren zo dun dat je bijna haar schedel kon zien. Ze was werkelijk de laatste die Jean een flirt zou noemen.


    “Als ik iets verkeerds heb gedaan, gravin,” zei meneer Prender, “vergeeft u me dan alstublieft.”


    Hij maakte een buiging, die merkwaardig beledigend was. Ze wendde zich tot haar tante. “Wat deden de andere meisjes hier?”


    Tante Mary keek met gefronste wenkbrauwen naar meneer Prender en bleef naar hem kijken toen ze antwoordde: “Donalda stond erop dat er nog een dienstmeisje kwam als chaperonne. Na één blik op de situatie te hebben geworpen kwam het meisje mij halen.”


    Jean wendde zich tot Catriona. “En wat heb jij hiermee te maken?”


    Haar zusje zuchtte. “Natuurlijk weet iedereen dat ik alleen maar bezorgd ben. Ik kwam kijken of ik iets kon oplossen.” Terwijl ze dit zei, wierp ze een flirterige blik op

    Andrew.


    Jean had het gevoel dat ze tussen hen in moest gaan staan om haar zusje te beschermen tegen de blikken van meneer Prender, die veel weg had van een naar liefde hunkerende hond.


    Lieve hemel, wat maakte één dag een verschil. Gisteren had ze nog van niets geweten, maar vandaag begreep ze maar al te goed wat die blikken betekenden. Keek zij ook zo naar Morgan, alsof ze vreselijke honger had en hij een lekker hapje was?


    Toen er in haar binnenste iets bewoog, riep ze zichzelf streng tot de orde en keek bestraffend naar meneer Prender en haar zusje. “Laat Donalda met rust”, zei ze tegen Andrew. Toen wendde ze zich tot Catriona. “Laat meneer Prender met rust”, zei ze zonder zich iets aan te trekken van het stokken van de adem van tante Mary achter haar.


    Als ze te onomwonden sprak, moesten ze daar maar aan wennen. In ieder geval wist iedereen nu dat ze zich bewust was van wat er speelde, en nu was tante Mary er ook van op de hoogte. Misschien konden ze Catriona er samen toe brengen zich betamelijker te gedragen.


    Andrew glimlachte naar haar en richtte zijn aandacht toen weer op Catriona.


    “Misschien wil uw zusje voor me poseren. Ik heb genoeg van het Schotse landschap.”


    Zwijgend keek ze hem aan. Als die twee zo graag samen waren, kon dat het beste in het openbaar gebeuren.


    “In de Grote Zaal”, zei ze, en ze wendde zich tot haar tante. “Een plek zonder donkere hoekjes of alkoven met een gordijn.” Ze keek even naar Catriona. “Een plek waar veel mensen komen.”


    Haar tante knikte. Zolang Andrew haar zusje schilderde, zou tante Mary ervoor moeten zorgen dat er voortdurend dienstmeisjes en lakeien, en misschien zelfs staljongens en boerenknechten door de Grote Zaal liepen.


    “Tante Mary zal met je meelopen naar je kamer”, zei ze tegen haar zusje. Ze wilde niet dat Catriona in Andrews vertrekken achterbleef.


    Catriona keek haar alleen maar aan, en het was maar goed dat haar zusje geen uitdrukking gaf aan de woede die uit haar ogen straalde.


    


    Ballindair was een donderwolk. Bliksemschichten in de vorm van verschillende persoonlijkheden maakten hun aanwezigheid in zijn huis kenbaar. Huilende dienstmeisjes, luide stemmen en een ploffende en rammelende heetwaterketel droegen bij tot een snel naderend onweer.


    Het grootste gedeelte van de ochtend was opgegaan aan een uiterst onbevredigend onderhoud met zijn rentmeester. De man was ziek, maar weigerde erover te praten. Ter wille van zijn trots had Morgan zijn mond gehouden.


    Daarbij kwam dat Andrew midden in de Grote Zaal aan het schilderen was geslagen. Hij had een verhoging laten maken waarop zijn schoonzuster poseerde in een half zittende, half liggende houding die niet echt betamelijk te noemen was.


    Toen hij zijn lijst met klachten aan de huishoudster overbracht, keek ze hem zwijgend aan. “Let u wel op, mevrouw MacDonald?”


    Was de huishoudster van plan niet meer naar hem te luisteren omdat ze nu aangetrouwde familie was? Zou ze zo dom zijn?


    “Natuurlijk let ik op, Your Lordship”, zei ze kortaf. “Jean heeft me al op de hoogte gebracht van haar zorgen over de heetwaterketel. Een van onze mannen zal ernaar kijken. En wat meneer Prender betreft, het leek Jean het beste dat hij Catriona op een openbare plaats zou schilderen.”


    “O ja?” Hij was merkwaardig in verwarring gebracht. Zat Jean achter het onweer in zijn huis? “Vertelt u eens, heeft ze ook iets te maken met de ziekte van meneer Seath?”


    Nu leek mevrouw MacDonald verbaasd te zijn. “Hoe weet u dat, Your Lordship?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Wat?”


    “Jean zet iedere dag thee voor hem. En krachtige bouillon. Het lijkt te helpen.”


    “Waar is mijn vrouw op dit moment?” vroeg hij voorzichtig. Had ze nog meer verrassingen in petto?


    “Volgens mij is ze in de Herentuin”, antwoordde mevrouw MacDonald met een gezicht alsof hij nog het meest verbazingwekkende van alles was.


    Hij knikte en ging er snel vandoor, voor ze doorkreeg dat zijn verwarring compleet was.


    Vanmorgen had hij Jean met een kus gewekt. Ze had zich vol verlangen naar hem omgedraaid en had zich aan hem gegeven met een vrijmoedigheid die hem ontzag inboezemde. Na een week huwelijk was hij… gelukkig.


    Voor het eerst in lange tijd waren er dingen waarom hij kon lachen. Op een avond had hij samen met Jean een krankzinnig boek gelezen getiteld De Geesten van Ballindair. Ze hadden gediscussieerd over het bijgeloof dat in het boek werd beschreven, wat was geëindigd in vrolijk gelach. En dat was weer uitgemond in een hartstochtelijk liefdesspel.


    Hij leerde Jean schaken, en het ongeloof waarmee ze kennis nam van de spelregels amuseerde hem. ‘Hoe bedoel je dat mijn paard niet die kant op mag?’ Of: ‘Waarom mag het paard springen en de loper niet?’ Of: ‘Je weet dat ik geen Frans spreek. Wat betekent en passant?’


    Verscheidene malen had hij het met haar over Londen gehad. Niet over zijn teleurstelling, maar over zijn werk in het parlement. Hij had zijn favoriete plekken beschreven, maar ze had gezegd dat Schotland net zo mooi was als Engeland.


    Nu was ze weer eens verdwenen.


    Hij ging op zoek naar zijn vrouw.


    


    Andrew keek naar Catriona, die met haar ogen dicht en een glimlach om haar volle lippen op haar rug lag. Ze waren uit de Grote Zaal ontsnapt voor een welverdiende pauze in zijn vertrekken. Hij vermoedde dat ze niemand meer voor de gek hielden. Waarschijnlijk wist al het personeel op Ballindair inmiddels van hun verhouding.


    Catriona was als een kat, helemaal zichzelf zonder wie dan ook nodig te hebben. Ze had hem alleen maar toegestaan er stiekem met haar tussenuit te knijpen omdat het haar om een of andere reden van pas kwam. Ook was ze niet onder de indruk geweest van hoe fors hij geschapen was en zijn vaardigheden in bed. Na de eerste nacht had ze hem liefjes bedankt en had daarna niets meer gezegd.


    Hij bevond zich in de eigenaardige positie dat hij werd gefascineerd door een vrouw die alleen op haar voorwaarden iets met hem te maken wilde hebben.


    Ze had geen enkel moreel besef, en omdat hij vaak hetzelfde van zichzelf dacht, vroeg hij zich af of dat de reden was waarom hij geen genoeg van haar kon krijgen. Misschien was ze zijn vrouwelijke tegenhanger.


    Als hij haar meenam naar Londen, zou ze hem vermoedelijk in de steek laten zodra ze een gunstiger aanbod kreeg. Maar dat hij ook maar overwoog haar mee te nemen naar Londen verbaasde hem. Hij was altijd degene die als eerste afscheid nam. Met Catriona was het echter anders.


    


    Het was een zachte dag, en in de Herentuin rook het heerlijk naar de bloemen in de borders aan weerzijden van het grindpad waarover Jean liep. Toch was ze was ze niet bepaald in een opgewekte stemming. Haar huwelijk was geen echt huwelijk, en ze had voortdurend last van haar geweten.


    Iedere avond zei ze tegen zichzelf dat ze Morgan haar kamer niet binnen mocht laten, maar niettemin verwelkomde ze hem steeds weer met een verlangen dat haar verbaasde. En de keren dat ze zich naar de Herentoren had begeven had ze zich voorgenomen om voor het ochtendgloren terug te gaan, om niet de hele nacht dicht tegen hem aan te liggen en zijn warme huid zelfs in haar slaap te voelen.


    Hartstocht, of misschien Morgan, was een fuik waar ze met open ogen in liep. Als hij haar aanraakte, voelde ze een onbekend deel van haar het heft in handen nemen. De vrouw die hij in haar bovenbracht vond het heerlijk om door hem te worden gestreeld, lachte als hij haar kietelde, zuchtte als hij in haar kwam en snikte het uit van genot.


    Iedere avond bedreven ze de liefde en iedere ochtend bracht ze zichzelf in herinnering dat ze niet zijn echtgenote was. Hoewel het wel zo voelde. Ze had het gevoel dat ze het recht had het haar van zijn voorhoofd te strijken, zijn mondhoek te kussen of speels in zijn oor te bijten.


    Aan haar gedachtegang kwam een einde toen ze meneer Seath op een bankje in het labyrint van paden, heggen en bomen zag zitten. Hij had zijn ogen dicht en had zijn gezicht naar de zon geheven.


    Bij iedere ontmoeting had hij haar iets over zijn leven verteld. En zij had hetzelfde gedaan als hem thee bracht om zijn maag tot rust te brengen.


    Zijn ingevallen gezicht met een scherpe neus, hoge jukbeenderen en een breed voorhoofd was lijkbleek, zelfs in de gloed van de zon. Door zijn ziekte was hij zo mager geworden dat zijn kleren om zijn lichaam slobberden.


    In haar ogen welden tranen op, maar die knipperde ze weg. Dat had ze met haar moeder ook altijd gedaan. Hij had er niets aan als ze huilde. Haar medelijden nam zijn pijn niet weg, dat wist ze maar al te goed.


    Toen ze naar hem toe liep, deed hij zijn ogen open en glimlachte naar haar.


    “Wat fijn om u te zien”, zei hij met zwakke stem. “Komt u even bij me zitten?”


    Terwijl ze naast hem op het bankje plaatsnam, vroeg ze: “Voelt u zich vandaag beter?”


    “Nee”, zei hij op een toon die noch verongelijkt noch klagerig was.


    Hij stak zijn benige hand uit en legde die over de hare. Toen ze haar andere hand weer op de zijne legde, voelde ze hoe koud die huid was, alsof zijn lichaam zich voorbereidde op het graf. Het kostte haar moeite haar tranen te bedwingen.


    “Is uw moeder lang geleden gestorven?” vroeg hij.


    “Twee jaar geleden”, antwoordde ze.


    “U heeft het er heel moeilijk mee gehad, nietwaar?”


    Ze knikte. “Ik mis haar nog elke dag.”


    Ze keek naar hun handen. Wanneer had ze zichzelf voor het laatst toegestaan echt te huilen? Te lang geleden misschien, want de tranen begonnen ongecontroleerd over haar wangen te stromen.


    Wat lief van hem dat hij aandacht had voor haar verdriet terwijl haar moeder degene was die zo zwaar had geleden.


    Tegen het einde hadden Catriona en zij alleen nog maar gekreun en kreten uit de slaapkamer van hun ouders horen komen. Haar moeder had willen sterven en had haar man huilend gesmeekt haar te helpen.


    Maar dat zei ze niet tegen meneer Seath. In plaats daarvan omklemde ze zijn hand.


    Het volgende moment voelde ze zijn armen om zich heen. Met haar hoofd tegen zijn schouder snikte ze het uit van verdriet, niet alleen om haar moeder, maar ook om haar vader.


    Ze wist dat de rentmeester hetzelfde lot wachtte. Misschien was een deel van haar tranen voor deze zachtaardige man.


    Na enkele minuten maakte ze zich gegeneerd van hem los. Toen hij haar een zakdoek toestak, pakte ze die dankbaar aan en droogde haar tranen.


    Met haar rechterhand hield ze nog steeds de zijne vast, en tot haar genoegen voelde die nu iets warmer. Ze wilde iets doen om deze beminnelijke man te helpen. Maar wat?


    “Wat is uw echte naam?”


    Ze draaide langzaam haar hoofd en keek hem aan. De uitdrukking op zijn gezicht was niet veranderd, maar in zijn ogen zag ze begrip.


    Angst verdreef haar verdriet.


    Hij wist het. Op een of andere manier wist hij het.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 17


    


    


    Regels voor het personeel: Over de familie roddelen is ten strengste verboden.


    


    “Heet je MacDonald?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee,” zei ze met een zucht, “ik heet Cameron.”


    Hij knikte. “Ah, ik herinner me dat er werd gepraat over een dokter Cameron. Een behoorlijk schandaal. Er waren twee dochters.”


    Ze vouwde zijn zakdoek op. En toen nog een keer. Hem aankijken kon ze niet. Hevige angst had bezit van haar genomen.


    “Daarom wilde u natuurlijk weten of een huwelijk rechtsgeldig was.”


    Het lukte haar te knikken.


    “Dat is het uiteraard niet, maar dat wist u al.”


    Ze knikte nogmaals.


    “Dus u kwam niet lang daarna naar Ballindair”, vervolgde hij.


    Ze knikte. “Niemand wilde iets met ons te maken hebben”, zei ze.


    “Dat moet moeilijk voor jullie zijn geweest”, merkte hij op.


    Zo moeilijk dat ze bijna van de honger waren omgekomen. Zonder de tussenkomst van tante Mary zou dat misschien wel zijn gebeurd. Of het had Catriona moeten lukken de maîtresse van een rijke man te worden.


    Niet bepaald wat hun vader voor haar zou hebben gewild.


    Zo bleven ze een paar minuten zwijgend zitten. De vredigheid van de tuin en de onuitgesproken acceptatie van meneer Seath brachten haar weer enigszins tot rust.


    Klaarblijkelijk was hij niet van plan iets te zeggen. Maar hoe moest ze leven met haar dagelijkse schuldgevoelens? Hoe onderdrukte ze de gevoelens die ze voor Morgan begon te krijgen? Liegen tegen de graaf van Denbleigh was iets anders dan liegen tegen Morgan, die zichzelf als haar man beschouwde.


    “Wat vindt u van uw nieuwe leven?” vroeg hij.


    Ze was niet waarneembaar gelukkiger. Sterker nog, misschien moest ze wel zeggen dat ze zich duidelijk ellendiger voelde. Ze was in de wolken over haar man, werd gefascineerd door hun liefdesspel en was ten prooi aan allerlei emoties.


    “Ik kan de goedkeuring van geen van de dienstmeisjes wegdragen”, zei ze, het eerste wat in haar opkwam.


    Zijn lach verbaasde haar. Ze draaide haar hoofd om hem aan te kijken.


    “Verwachtte u dat dan? Mensen blijven mensen, mijn beste. U was een van de hunnen en bent nu opeens hun werkgeefster. Denkt u niet dat ze zich zullen afvragen wat uw volgende stap zal zijn? U verkeert plotseling in een machtspositie. Ze maken zich zorgen. Vond ze me aardig toen we met elkaar werkten, zullen ze denken. Zo niet, zal ze dat dan tegen me gebruiken?”


    “Zoiets zou ik nooit doen”, zei ze.


    “Bewijs dat dan.”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Hoe bewijs ik iets wat ik niet zou doen?”


    “Door hun een beeld te geven van hoe u bent. Heeft u al laten zien wie hun nieuwe gravin is?”


    Ze vertelde hem wat er in Andrews kamer was voorgevallen.


    Hij knikte. “Dat is een goed begin, maar u moet verdergaan. Overtuig u ervan dat Donalda geen schade heeft opgelopen door haar ervaring. Heeft u met haar gepraat?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Misschien heeft ze zich al voor uw huwelijk met de graaf door u geïntimideerd gevoeld omdat u familie bent van de huishoudster. Ze komt uit een straatarm gezin en heeft dit werk heel hard nodig. Wist u dat?”


    Nogmaals schudde ze haar hoofd.


    “Laat het me u dan vertellen, mijn beste”, zei hij.


    Toen ze naar het verhaal van Donalda luisterde, werd ze steeds treuriger. Ze had maanden met het meisje gewerkt en had niets geweten van wat meneer Seath haar nu vertelde. Nooit had Donalda haar in vertrouwen genomen. Nooit had ze geklaagd. Maar Jean was nooit zo nieuwsgierig geweest dat ze haar ergens naar had gevraagd.


    “Ze is bang haar werk kwijt te raken. Als dat gebeurt, zou het wel eens slecht kunnen aflopen met haar hele familie.”


    Een verantwoordelijke gravin zijn was lang niet zo gemakkelijk als iedereen dacht. Tot nu toe had ze er weinig van gebakken. Het enige wat ze had gedaan was huilen in de tuin, dagdromen over haar man en zich kinderachtig ergeren aan haar vroegere collega’s.


    “U moet het de graaf natuurlijk vertellen”, zei hij.


    “Van Donalda?” vroeg ze.


    “Van u”, zei hij met een glimlach.


    “Hoe? Your Lordship, je bent niet alleen met een dienstmeisje getrouwd, maar ook nog eens met Jean Cameron. Ja, díé Jean Cameron. Het schandaal dat je hebt meegemaakt is niets vergeleken bij wat mensen nu zullen zeggen.”


    “Denkt u dat de graaf zich veel aantrekt van een schandaal?” vroeg de rentmeester. “Zou hij dan van zijn vrouw zijn gescheiden?”


    “In zijn geval”, zei ze, “was het de keuze voor het minste schandaal.”


    “Een afweging”, merkte hij op.


    Ze knikte. “Volgens mij had hij de reactie van de

    society niet verwacht, meneer Seath. Ik denk dat hij erdoor is overrompeld. Mensen kunnen buitengewoon wreed zijn. Mijn zusje en ik hadden niets gedaan, maar ons viel dezelfde afschuw ten deel als mijn vader. Ze zagen wat hij had gedaan niet als genadig maar als genadeloos.”


    Met een zucht keek ze naar de blauwe hemel. “Kunt u zich voorstellen wat er met Morgan gaat gebeuren als men erachter komt wie ik ben?”


    “Dan is het misschien maar goed dat jullie niet getrouwd zijn, mijn beste”, zei hij.


    Verbaasd keek ze hem aan.


    “Zonder rechtsgeldig huwelijk kan hij zeggen dat het een mesalliance was. Of de zaak afdoen als een grap. Maar wat zal er met u gebeuren als de waarheid bekend wordt?”


    Van die vraag schrok ze. En ze had er geen antwoord op. “Ik weet het niet”, zei ze.


    “Heeft u het hem daarom niet verteld?” Zijn glimlach was ongelooflijk vriendelijk.


    Ze wendde haar blik af.


    “U verzint er wel iets op”, zei hij. “Ik heb alle vertrouwen in u. U beschouwt zichzelf als een ongeschikte gravin, maar ik kan geen betere bedenken. U bent precies wat de graaf nodig heeft.”


    Dat betwijfelde ze ten zeerste.


    “U moet begrijpen wat voor soort man uw echtgenoot is. Hij mag zich dan door een schandaal heen hebben geslagen omdat hij wilde doen wat hij juist achtte, maar hij is erg trots. Bovendien legt hij de lat voor zichzelf hoger dan de meesten. Hij vindt dat hij de belichaming moet zijn van alles wat goed is aan Schotland. Door zijn leefwijze moet hij de vroegere reputatie van zijn familie doen vergeten, en dan zit hij ook nog eens met de erfenis van zijn vader.” Hij schudde zijn hoofd. “De jongen in hem wil zijn opvattingen niet veranderen, ook al betekent dit het accepteren van onwaarheden.”


    Ondanks haar nieuwsgierigheid zei ze niets. Er waren misschien vragen die ze niet moest stellen.


    Maar gelukkig ging meneer Seath uit eigen beweging verder. “Ik heb over Donalda verteld”, vervolgde hij. “De vader van de graaf heeft een grote rol gespeeld in het ontstaan van de armoede waarin ze nu leven. Heeft u van de Ontruiming van de Hooglanden gehoord?”


    Ze knikte. De verhalen waren overal verteld, en ook in kranten was verslag gedaan van hoe sommige landheren mensen van hun bezittingen hadden verdreven omdat ze het winstgevender vonden schapen te laten grazen in plaats van het land te laten bewerken door keuterboertjes.


    “Morgans vader gaf me opdracht hetzelfde te doen voor een deel van het land van Ballindair.”


    “En dat weet Morgan niet?”


    Hij schudde zijn hoofd. “De graaf heeft niet de wens uitgesproken op de hoogte te worden gebracht van het functioneren van het landgoed. En ik betwijfel of hij zou tolereren dat er iets slechts over zijn vader wordt gezegd. Donalda’s familie woont in een huisje niet ver van hier. Dat heb ik geregeld. Ik heb het de graaf niet verteld, maar ik kon die mensen niet laten verhongeren.”


    Ze knikte begrijpend.


    “Ik zou het prettig vinden als u het hem ook niet vertelde”, zei hij. “Hoewel u natuurlijk alle recht heeft dat wel te doen.”


    “Zullen we afspreken dat we elkaars geheimen bewaren?” stelde ze voor. “U heeft er een van mij, en nu heb ik er een van u.”


    Glimlachend klopte hij haar op de hand. Het was slechts uitstel, want binnen afzienbare tijd zou ze Morgan de waarheid moeten vertellen.


    Spontaan sloeg ze haar armen om meneer Seath heen, wensend dat ze hem haar eigen gezondheid kon inblazen. Hij had haar geen verwijten gemaakt over haar geheim. En hij had ook niet minachtend naar haar gekeken. Zelfs als ze niet zo op hem gesteld was geweest, zou ze hem alleen al daarom dankbaar zijn geweest.


    Toen ze hem losliet en haar hoofd draaide, zag ze Morgan op het pad staan. In plaats van naar hen toe te komen draaide hij zich om en liep de andere kant op.


    Met gefronste wenkbrauwen keek ze hem na.


    Was hij jaloers? Kon hij zo dwaas zijn?


    Ze stond op, kuste meneer Seath tot hun beider verbazing op het voorhoofd en zette koers in de richting waarin Morgan was verdwenen.


    


    Jean trof Morgan in de bibliotheek, het derde vertrek waarin ze keek. Toen ze een dienstmeisje had gevraagd of ze de graaf had gezien, had Molly niet eens naar haar gekeken en slechts haar hoofd geschud.


    Ze had zich de woorden van meneer Seath herinnerd en had zich afgevraagd wat ze kon zeggen om de spanning te verminderen. Ze had niets kunnen bedenken en had Molly in plaats daarvan bedankt. Toen het dienstmeisje zich verbaasd naar haar had omgedraaid, was ze het gaan begrijpen. Voortaan zou haar gedrag de basis vormen van haar relatie met het personeel. Misschien zouden ze haar geleidelijk gaan respecteren. Maar alleen als zij als eerste respect toonde.


    Toen ze de bibliotheek betrad, wist ze bijna onmiddellijk dat Morgan daar was. Zijn aanwezigheid leek het vertrek te veranderen. Terwijl ze de ijzeren wenteltrap op liep, zag ze eerst zijn schoenen en vervolgens zijn broek.


    Hij keek ongeïnteresseerd naar haar om, alsof het boek in zijn hand veel belangrijker was dan zij.


    “Je kunt onmogelijk jaloers zijn op meneer Seath,

    Morgan.”


    Met een nors gezicht draaide hij zich naar haar om.


    “Misschien komt het door je opvoeding”, zei hij. “Hoewel ik meer van je had verwacht. Mijn vrouw dient zich onberispelijk te gedragen. Ongechaperonneerd met een man in een tuin zitten valt daar niet bepaald onder.”


    Ze deed een paar stappen naar hem toe. “Ook als die man doodziek is? Of is dat je niet opgevallen?”


    Hij gaf geen antwoord en zette het boek terug op de plank.


    Terwijl ze nog een stap naar voren deed, zei ze:

    “Bovendien is meneer Seath oud genoeg om mijn vader te zijn.”


    Hij keek haar aan. “Ik heb vele verbintenissen gezien tussen een oudere man en een jongere vrouw.”


    “Meneer Seath is stervende, Morgan. Zie je dat niet? Kun je niet een beetje medelijden met de man hebben?”


    Hij reageerde met tegenvragen. “Waar hadden jullie het over? Waarom omhelsde hij je?”


    Ze ergerde zich aan zijn achterdocht. “We feliciteerden elkaar met het welslagen van onze list. Met het feit dat niemand van onze grote liefde wist. We zouden er samen vandoor gaan naar Parijs en daar een leven van ongebreidelde hartstocht leiden.” Ze sloeg haar armen over elkaar. “Natuurlijk ziet iedere idioot dat meneer Seath nauwelijks op zijn benen kan staan. Als minnaar zou hij enigszins tekortschieten.”


    Zijn wangen hadden kleur gekregen. Goed, hij mocht net zo boos zijn als zij.


    “Grapjes over ontrouw vallen niet goed bij me, Jean.”


    “Ik betwijfel of je eigenlijk wel van grapjes houdt,

    Morgan”, zei ze. “In het leven gaat het niet alleen om plicht, eer en rijkdom. Plezier en vrolijkheid zijn ook belangrijk.”


    “Je opmerking komt me vreemd over gezien het feit dat je in zijn armen zat te huilen.”


    Hemel, hoelang had hij daar gestaan?


    “Vind je me buitensporig saai?” vroeg hij plotseling.


    Ze knipperde met haar ogen. “Jij?”


    Hij knikte.


    “Saai vind ik je niet. Misschien om gek van te worden. En zeker ergerlijk. Maar niet saai.”


    Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Ik wil niet in onzekerheid verkeren over wat mijn vrouw doet.”


    Ze schudde haar hoofd. “Nou, Morgan, zekerheid zul je niet krijgen. Misschien zul je je zelfs zorgen over me moeten gaan maken. Want ik ben een mens, en je kunt me niet onder een stolp laten leven. Ik loop. Ik praat. Ik denk. En daarover heb je geen controle. Je zult me moeten vertrouwen.”


    “Ik vertrouw iemand niet snel.”


    Ze stapte naar voren, drukte haar vinger tegen zijn borst en zei met opeengeklemde kaken: “Ik ben Lillian niet.”


    Een van zijn mondhoeken ging omhoog, alsof hij de spot dreef met haar protest.


    “Zorg dan dat je je niet gedraagt zoals zij.”


    Met half dichtgeknepen ogen keek ze hem aan. “Je kunt onuitstaanbaar zijn”, zei ze. “Misschien had Lillian een reden voor haar ontrouw.”


    Ze staarden elkaar aan, Jean vervuld met afgrijzen. Ze had het niet gemeend, maar ze zag aan zijn gezicht dat hij het toch niet zou accepteren als ze het probeerde uit te leggen. Misschien kon ze beter gewoon weggaan voordat ze de zaak nog erger maakte.


    Ze draaide zich om, ging de trap af en liep de bibliotheek uit.


    


    Morgan wist niet wat hem het meeste dwarszat - dat Jean had gehuild en door zijn rentmeester was getroost, of dat ze hem niet had verteld waarover ze het hadden gehad.


    Had ze de oude man toevertrouwd dat ze ongelukkig was in haar huwelijk? Had ze tegen meneer Seath gezegd dat ze spijt had van hun verbintenis? Had ze misschien geklaagd over hem als minnaar?


    Ze had hem onuitstaanbaar genoemd.


    Dat woord had Lillian zo vaak in de mond genomen dat het nu pijn deed.


    Hij wist maar al te goed dat zijn rentmeester ziek was. Bovendien was de man altijd zo loyaal jegens de MacCraigs geweest dat hij hem er niet van verdacht te proberen zijn vrouw weg te lokken.


    Maar er waren verschillende soorten overspeligheid.


    Waarom vond hij het vervelend dat ze haar gedachten aan een andere man zou hebben toevertrouwd? Omdat ze naar hem had moeten komen. Waarom had ze dat niet gedaan?


    ‘Ik ben Lillian niet.’


    Die woorden hadden hem heel erg gekwetst.


    In Jeans armen was hij bijna buiten zinnen geweest. Hij was dolblij geweest met haar reactie op hem. Hij had zich machtig, vurig, jongensachtig en ervaren gevoeld. Nu voelde hij zich dat allerminst. Hij vond zichzelf alleen maar dwaas, want die gedachte ging gepaard met een andere - hij had het over zichzelf afgeroepen door haar te beschuldigen.


    Of te veel om haar te geven.


    


    Catriona rekte zich uit. Ze voelde zich opmerkelijk goed in aanmerking genomen dat ze zich het afgelopen uur met een inspannend liefdesspel had beziggehouden. Toen keek ze naar Andrew, die met zijn ogen dicht op zijn rug naast haar lag. “Je bent een buitengewone minnaar”, zei ze terwijl ze op haar ene elleboog steunend twee vingers over zijn naakte bovenlichaam liet gaan.


    “Dank je”, zei hij glimlachend. “Poseer je straks weer voor me?”


    “Is dat een eufemisme?” Ze lachte. “Maar natuurlijk, als je dat wilt.”


    Hij deed een oog open. “Omdat je niets beters te doen hebt?”


    “Ik heb niet de kleren voor iets anders”, zei ze schouderophalend.


    Nu was het zijn beurt om in de lach te schieten. “Volgens mij heb ik mijn gelijke gevonden. Een door en door amorele vrouw. Ben je altijd zo geweest?”


    “Ik weet niet of het woord amoreel me wel bevalt,

    Andrew”, zei ze met gefronst voorhoofd. Is het amoreel dat ik weet wat ik wil en dat probeer te krijgen?”


    Hij ging op zijn zij liggen en keek naar haar. “Zelfs je rug is mooi”, zei hij toen ze opstond om haar hemd aan te trekken. “Er is niets mis met weten wat je wilt. Maar misschien is het minder dat je over lijken zou gaan om het te krijgen.”


    Ze draaide zich om en knielde op het bed zonder zich er iets van aan te trekken dat het hemd zo dun was dat het niets verhulde. Hij mocht zijn ogen de kost geven. Ze vond het prettig als die glinsterden van zinnelijke lust.


    “Zo gemeen ben ik niet”, zei ze. “Ik wil gewoon niet dat er iemand tussen mij en wat ik wil staat.”


    “En wat wil je? Mag ik hopen dat ik dat ben?”


    Ze glimlachte.


    “Je horloge is gestolen, lieve Andrew. En dat vind je heel erg omdat dit het laatste geschenk van je vader was.”


    Met gefronst voorhoofd pakte hij zijn horloge van het nachtkastje en hield het aan de ketting omhoog.


    “Het is niet gestolen, Catriona.”


    Ze trok het uurwerk uit zijn hand. “O, jawel. En de schuldige moet worden gestraft.”


    Aan zijn gezicht was te zien dat het hem begon te dagen. “Is dat echt nodig?”


    “Donalda scheldt me uit, Andrew. Ze moet haar lesje leren.” Ze stond op en keek hem aan. “Of misschien denk jij dat ook wel van me. Dat ik een sloerie ben.”


    “Waarom heb ik het idee dat ik je niet meer in mijn bed krijg als ik dat meisje niet van diefstal beschuldig?”


    Ze glimlachte, blij dat hij het begreep.


    “En als ik de prijs nu eens te hoog vind?”


    “Is dat zo?” vroeg ze, terwijl ze langzaam haar hemd weer uittrok. Naakt stond ze voor hem. Ze was mooi, en dat wist ze.


    Hij lachte, pakte zijn horloge terug en trok haar toen in zijn armen.


    


    Voor Jean werd het veel te snel avond.


    Want avond betekende avondeten. En ze had geen enkele zin om met Morgan, Catriona en Andrew aan tafel te zitten. En met name niet met Morgan.


    Ze was een week getrouwd. Na een week was ze erin geslaagd haar man zo te beledigen dat hij de hele dag niet tegen haar had gesproken. Als hij naar haar op zoek was geweest, dan was dat haar ontgaan. Ze was niet moeilijk te vinden geweest. Ze was in haar vertrekken gebleven.


    Vanmiddag had ze haar moed bijeengeraapt en was ze naar de bibliotheek gegaan in de hoop dat hij daar nog zou zijn. Ze was van plan hem haar verontschuldigingen aan te bieden, maar ze had hem niet kunnen vinden, noch in de bibliotheek, noch ergens anders.


    Nu raapte ze opnieuw haar moed bijeen en trok aan het schellekoord.


    Toen Betty binnenkwam, zei ze met een gemaakt glimlachje: “Zou je dit naar de graaf willen brengen, Betty?”


    Het meisje knikte zonder een reverence te maken of iets te zeggen.


    Eerlijk gezegd kon het haar niet schelen of iemand ooit een reverence voor haar maakte, maar ze vond het vervelend dat ze nog steeds werd behandeld alsof ze onzichtbaar was.


    Haar briefje was kort en krachtig. Ik voel me niet goed genoeg om de avondmaaltijd met je te gebruiken. Hij zou moeten accepteren dat ze niet lekker was. Maar het was natuurlijk mogelijk dat hij naar haar toe kwam.


    Ze was echter niet van plan op hem te blijven zitten wachten.


    Hij had haar met zoveel woorden met Lillian vergeleken, en zijn toon was zo hooghartig geweest dat ze wist dat hij het met opzet had gedaan. Hij mocht tegen iedereen de grote graaf van Denbleigh uithangen, maar zij was geen dienstmeisje meer.


    Had meneer Seath haar dat niet duidelijk willen maken? Hoe het in de toekomst zou gaan was afhankelijk van haar gedrag. Natuurlijk mochten mensen herinneringen hebben, maar het was haar verantwoordelijkheid die te vervangen door iets anders. De dienstmeisjes moesten haar als de gravin van Denbleigh zien en niet als dienstmeisje.


    En Morgan moest haar zien als Jean en niet als Lillian.


    Lillian zou ongetwijfeld naar hem toe zijn gegaan met een vleiende opmerking, of misschien zelfs hebben geprobeerd hem te verleiden. Nou, dat zou zij niet doen. Op dit moment wilde ze niets te maken hebben met Morgan MacCraig.


    Hoe langer ze over hun laatste gesprek nadacht, des te geïrriteerder ze raakte. En ze was vastbesloten hem de toegang tot haar slaapkamer en haar bed te weigeren.


    Ze trok haar rok op, maakte de hoepels daaronder los en liet de constructie op de grond zakken. Toen ze eruit was gestapt, tilde ze haar nu te lang geworden rok op, liep naar de deur van haar zitkamer en ging de gang op.


    Ze vond dat de geesten van Ballindair haar excuses schuldig waren, en met name de Franse Non. Door haar was ze in deze situatie terechtgekomen. Het was haar schuld dat ze met Morgan in botsing was gekomen en had moeten uitleggen wat ze in de Herentoren had gedaan. Anders zou ze nooit zijn opgevallen tussen de vele andere bedienden.


    Maar ze zou wel naar Catriona op zoek zijn gegaan.


    Goed, misschien waren de geesten haar geen excuses schuldig.


    Iedereen verwachtte dankbaarheid van haar omdat ze nu gravin was, de vrouw van een rijke edelman. Waarom had niemand tegen Morgan gezegd: Gefeliciteerd met uw vrouw. Natuurlijk was ze niet zo mooi als Catriona. Ze was groot en slank, met grote borsten. Wanneer een jurk van haar voor Catriona vermaakt had moeten worden, had haar zusje opgemerkt dat ze onder het lijfje meer dan genoeg ruimte had om haar armen over elkaar te slaan.


    Ze stelde vragen en nam er geen genoegen mee alleen naar anderen te luisteren. Waarom had God haar hersens gegeven als hij niet had gewild dat ze die gebruikte?


    Misschien zouden ze iets zeggen als: Gefeliciteerd met uw vrouw, Your Lordship. Ze is gevat en heeft een scherpe geest. Wat een intelligente vragen stelt ze. Wat een steekhoudende logica legt ze aan de dag.


    Zo, dat klonk beter, nietwaar?


    Ze wist niets van bloemen, muziek en aquarellen, en haar borduurwerk liet veel te wensen over. En ze sprak geen Frans.


    Maar ze was een goed dienstmeisje geweest.


    Misschien kon iemand Morgan daarmee gelukwensen. Alle meubels glanzen Your Lordship!


    O, verdorie.


    In plaats van naar de Portrettengalerij te gaan zette ze koers naar de westelijke toren, waar ze nog nooit was geweest op haar zoektochten naar de geesten van Ballindair.


    Deze toren was de moeilijkst toegankelijke. Er werden meubels en wapens bewaard. Klaarblijkelijk waren de MacCraigs in het verleden buitengewoon bloeddorstig geweest, want alle muren van het kasteel zou kunnen worden volgehangen met messen, dolken, zwaarden en schilden, en dan zouden er nog wapens over zijn.


    Tante Mary vond dat ook de opslagruimtes van tijd tot tijd moesten worden schoongemaakt, maar dat had Jean nooit gedaan. Alleen de meest ervaren dienstmeisjes mochten aan deze spullen komen.


    Vreemd dat de meeste geesten van Ballindair niets met oorlogsvoering te maken hadden. In plaats daarvan concentreerden ze zich op hoe een MacCraig een geliefde of een echtgenote behandelde.


    Toen ze een donkere trap af ging, had ze spijt dat ze geen lamp had meegenomen. De meeste gangen van het kasteel hadden gaslicht. Een dure luxe, was haar verteld, maar de graven van Denbleigh verdienden niet minder.


    Onder aan de trap aarzelde ze. In plaats van linksaf te slaan richting de westelijke toren ging ze rechtsaf naar de keuken. Toen ze binnenkwam, staakte iedereen zijn bezigheden.


    Daaruit bleek weer eens duidelijk hoe haar positie was veranderd. Tot voor kort zou niemand haar hebben opgemerkt.


    Door haar huwelijk was ze geen vrienden meer met het personeel. Ze was nu degene die moest worden bediend en waarschijnlijk werd bespot tijdens pauzes of wanneer het werk voor de dag eropzat.


    Allemaal keken ze nors in haar richting. Ze kon hun gedachten bijna horen. Wat gaat ze me nu weer laten doen? Weet ze niet dat ik moe ben en naar bed wil?


    Diana kwam naar haar toe. Ze had het altijd goed met het meisje kunnen vinden, maar nu keek Diana alsof ze een vreemde was. Of erger nog, een vijand.


    “Ja? Wat wilt u?”


    “Een kaars alsjeblieft”, zei ze zonder verdere uitleg.


    Zou ze ook om iets te eten vragen? Na de scone aan het ontbijt had ze niets meer gegeten, en haar maag knorde. Nee, ze was niet van plan het vuur van de roddelpraat op te stoken. Iedereen wist ongetwijfeld al dat ze niet in de eetkamer was. Ze kon zich voorstellen wat er zou worden gezegd. Ze kwam om een hap eten bedelen. Mag ze niet meer bij de graaf aan tafel zitten?


    Diana knikte en liep naar de opslagkamer. Ze kwam terug met een kaars van bijenwas in een kleine zilveren kandelaar, ook een teken van Jeans veranderde positie.


    Met een knikje pakte ze de kandelaar en een lucifersdoosje van het meisje aan. “Dank je.”


    Zonder verder nog iets te zeggen liep ze de keuken uit en begaf zich naar de westelijke toren. Ze stak de kaars aan en klom naar de eerste verdieping.


    Deze toren was de oudste van het kasteel. Aan de andere torens waren in de loop der tijd dingen veranderd, maar hier waren de ramen nog smalle schietgaten waar maar een beetje maanlicht doorheen kwam.


    Overal waar ze keek stonden kisten en hutkoffers opgestapeld. De voorwerpen die te groot waren voor een kist waren met lakens bedekt.


    Ze ging op een kist zitten met de kaars in haar linkerhand en schikte met de rechter haar rok.


    Het probleem met geesten was dat ze altijd onzichtbaar of bijna onzichtbaar waren. Soms wist ze zeker van dat ze een geest had voelen passeren, maar ze had er nog nooit een gezien.


    Na enige ogenblikken zei ze: “Waarom zou iemand eigenlijk in geesten geloven? Jullie bestaan is nooit bewezen. Als je tegen iemand zegt dat je een geest hebt gezien, kijkt die persoon je raar aan. En dan nog iets. Waarom wordt niet iedereen een geest? Is een geest iemand die een ongelukkig mens was? Of iemand die zijn eigen dood heeft bespoedigd? Of misschien iemand met spijt van daden uit het verleden?”


    Niemand gaf antwoord. Ook bewoog er niets.


    Ze keek naar de schaduwen om zich heen.


    “Wonen geesten in de hemel? Krijgen ze toestemming om terug te keren om bij de levenden rond te waren? Of wonen ze hier op Ballindair? Zo ja, waarom kunnen we overdag dan geen geesten zien? Moeten jullie ook slapen?”


    Plotseling voelde de lucht zo koud dat ze de adem voor haar gezicht kon zien.


    Ze keek naar de vlam van de kaars en zag tot haar verbazing dat haar hand beefde. Daar maakte ze een einde aan door de kandelaar op haar knie te laten rusten en met haar andere hand haar pols te omklemmen. Ze had zo strak naar de vlam gekeken dat toen ze ervan wegkeek, ze alleen een helderwitte gloed tegen de donkere achtergrond zag. Een gedaante trilde en flikkerde.


    Ze knipperde met haar ogen en de kamer draaide om haar heen. Toen ze haar mond opendeed om iets tegen de geest te zeggen, kantelde het vertrek. Haar hoofd voelde belachelijk licht en ze tuimelde op de grond.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 18


    


    


    Regels voor het personeel: Het niet volgen van deze regels is reden tot ontslag.


    


    Jean had zich niet goed genoeg gevoeld om aan tafel te komen, maar blijkbaar wel om haar kamer te verlaten.


    Morgan zat in de zitkamer van de Gravinnensuite op mevrouw MacDonald te wachten, die hij door een dienstmeisje had laten halen. Toen de vrouw binnenkwam, sloeg hij zijn armen over elkaar, keek haar doordringend aan en zei: “Waar is mijn echtgenote, mevrouw?”


    Toen ze verbaasd reageerde, herhaalde hij zijn vraag.


    “Waar is mijn vrouw? Waarom is ze nooit op haar kamer?”


    De huishoudster knipperde met haar ogen.


    “Dat weet ik echt niet, Your Lordship.”


    “Raken uw dienstmeisjes vaak zoek, mevrouw MacDonald?”


    Ze rechtte haar rug en keek hem majesteitelijk aan. “Jean is geen dienstmeisje meer, Your Lordship. Ze is uw echtgenote.”


    “Dan moet ze zich gedragen zoals het een echtgenote betaamt.” Tot zijn verbazing deed mevrouw MacDonald een stap bij hem vandaan.


    Was hij plotseling besmettelijk?


    “Ik zal proberen erachter te komen waar Jean heen is, Your Lordship. Zal ik haar naar de Herentoren sturen?”


    “Zorg dat u haar vindt, mevrouw MacDonald”, zei hij, geërgerd door die vraag. Dacht ze dat hij alleen maar naar zijn vrouw toe was gekomen omdat hij vermaak zocht? Nee, zijn reden om samen met haar te willen zijn was veel belangrijker.


    Ze knikte, draaide zich om en liep de kamer uit.


    Nu hij alleen in Jeans zitkamer zat, drong tot hem door dat ze geen enkel persoonlijk stempel op het vertrek had gedrukt. Nergens stonden spulletjes van haar. Had ze eigenlijk wel persoonlijke bezittingen?


    Op Ballindair werd hij omringd door dingen die hij veilig moest bewaren voor de volgende generaties. Had zij helemaal niets?


    Wat had hij haar gegeven in de korte tijd die ze getrouwd waren? De clanspeld op hun bruiloft, maar meteen daarna had hij voorgesteld dat ze aan meneer Seath zou vragen die in de brandkast te leggen.


    Hij stond op en liep naar de grote kledingkast in haar slaapkamer. Hij had niet het recht haar spullen te doorzoeken, maar die gedachte deed hem slechts kort aarzelen.


    Toen hij de twee laden opentrok, bleken die slechts gedeeltelijk te zijn gevuld met versleten ondergoed. Hij deed de deuren open en trof tot zijn verbazing maar drie jurken aan. Haar bruidsjapon, een uniform en de jurk die ze gisterochtend had gedragen.


    Lillian had zoveel kleren gehad dat ze een hele kamer vulden.


    Hij deed de kastdeuren weer dicht en voelde zich op een eigenaardige manier in beroering gebracht. Als Jean met hem was getrouwd om zijn geld, was daar nog niets van gebleken. Waarom had ze hem niet om sieraden gevraagd? Of een maandelijkse toelage?


    Waarom was ze eigenlijk met hem getrouwd?


    Dat ze niet met hem had willen trouwen was duidelijk gebleken uit wat ze had gezegd de avond voor hun bruiloft. En ze was ook niet bepaald een stralende bruid geweest. Tijdens de plechtigheid had ze er verscheidene malen uitgezien alsof ze op het punt stond in tranen uit te barsten.


    Wat had ze ook weer gezegd? ‘U moet iemand van uw eigen stand zoeken, Your Lordship. Iemand die het fijn vindt om gravin te zijn.’


    Met de rol van gravin leek ze niet erg blij te zijn. Hij had haar nooit iemand een opdracht zien geven. Ze had niets willen veranderen op Ballindair. Ze had niet te kennen gegeven naar Londen, Edinburgh of Parijs te willen. En ze had ook niets voor Catriona of haar tante gevraagd.


    Waarom was ze in vredesnaam met hem getrouwd?


    Als mevrouw MacDonald terugkwam, zou hij haar vragen hoe het zat met de garderobe van zijn vrouw. Misschien moest hij iemand uit Inverness laten komen. En stof - hadden ze die voldoende en in de dessins die Jean mooi vond? Hij moest meneer Seath een lading stof laten kopen. Alles wat ze graag wilde hebben. En hij zou de clanspeld voor haar uit de brandkast laten halen. En geld. Hij zou haar geld geven.


    Misschien zou dat haar stimuleren om in haar kamer te blijven.


    Mevrouw MacDonald kwam zonder kloppen binnen.


    “Maakt u misbruik van uw verwantschap met mijn vrouw?” vroeg hij geërgerd.


    “Pardon, Your Lordship?”


    “Iedere keer dat u deze kamer binnenkomt, dient u te kloppen. Dat Jean uw nichtje is, doet niets af aan haar recht op privacy. Begrijpt u?”


    Ze knikte snel en kreeg een kleur.


    “Heeft u haar gevonden?” vroeg hij.


    “Nee, meneer-” begon ze, maar ze werd onderbroken door de opgewonden stem van een meisje.


    “Kom vlug, mevrouw! Ze is dood!”


    Hij zou de beangstigende zelfbeheersing van mevrouw MacDonald nooit vergeten.


    Ze hief haar beide handen, hield die horizontaal en liet ze toen weer langzaam zakken alsof ze door dat gebaar een einde aan de hysterie van het meisje wilde maken. Verbazingwekkend genoeg werkte het.


    “Wie is er dood, kind?”


    Zelfs hij wist het antwoord op die vraag. Ongeduldig keek hij naar de huishoudster.


    “Jean, mevrouw.” Nadat het meisje hem een angstige blik had toegeworpen, maakte ze een reverence en corrigeerde: “Her Ladyship, mevrouw. Ze is dood!”


    “Vast niet”, zei mevrouw MacDonald griezelig kalm. “Hebben jullie haar gevonden?”


    “Ja, mevrouw. In de westelijke toren, mevrouw. Met al die kisten en hutkoffers. Rory heeft haar gevonden, mevrouw. Bijna verbrand.”


    Pas toen mevrouw MacDonald even naar hem keek, zag hij de enorme ongerustheid in haar ogen. Ze steeg in zijn achting.


    “Goed. We gaan zelf kijken.”


    Tegen alle goede manieren in liep hij voor de huishoudster en het dienstmeisje uit naar de deur. Later zou hij zich wel verontschuldigen. Nu moest hij zo snel mogelijk naar Jean.


    Het dienstmeisje had gezegd dat ze in de westelijke toren was. Hij rende naar de toren, vloog de trap op en drong langs de mensen bij de smalle deur.


    Toen hij Jean op de grond zag liggen, kon hij even geen vin verroeren. Hij rook geen brandlucht, maar de geur van onbekende bloemen. Op de vloer lag een zilveren kandelaar. De gedoofde kaars had een brandplek op het hout achtergelaten.


    Uiteindelijk kwam hij in beweging. Hij zei of deed iets - wat wist hij niet - waarop de mensen ruimte voor hem maakten.


    Haar haren lagen over de vloer uitgewaaierd en de zwarte mantel was bij haar knie opengeschoven. Hij trok de zoom naar beneden, bracht een trillende hand naar haar wang en tilde haar op.


    Ze kon niet dood zijn. Nee, dat was uitgesloten. Jean kon niet dood zijn.


    


    “Als je ’s avonds op je kamer bleef, zou dit niet zijn gebeurd.”


    Toen Jean haar ogen opendeed, zag ze dat Morgan zich over haar heen boog. Nee, dat was het niet. Hij droeg haar. En er waren een heleboel mensen om hem heen.


    “Wat is er gebeurd?” Was die zachte, onvaste stem van haar?


    “Dat wilde ik net aan jou vragen”, zei hij.


    Wat vreemd dat ze zo duizelig was.


    Ze liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten, deed haar ogen dicht en zei tegen zichzelf dat ze sliep. Dit was gewoon een droom. Ze werd niet omringd door het personeel van Ballindair terwijl Morgan haar door de gang droeg.


    “Wat is het laatste wat je je herinnert?” vroeg hij toen ze bij de Herentoren waren.


    Hij zag merkwaardig bleek, zijn kin stak vastberaden naar voren en de uitdrukking op zijn gezicht deed haar aarzelen. Was hij boos op haar?


    Ze legde een bevende hand tegen zijn wang.


    “Dit mag je niet meer doen”, zei hij. “Je moet op je kamer blijven.”


    “O ja? Ben ik een gevangene?”


    Met half dichtgeknepen ogen keek hij haar aan. “Natuurlijk niet.”


    “Maar ik moet op mijn kamer blijven.”


    Voor de deur van zijn vertrekken bleef hij staan en draaide zich om.


    “Dat was het, mevrouw MacDonald. Ik zorg verder voor mijn vrouw.”


    Was haar tante er ook? Hoeveel mensen waren getuige geweest van haar flauwte?


    Hij droeg haar de suite binnen en zette haar voorzichtig op de rand van het bed. “Als je niet naar geesten op zoek was gegaan, Jean, zou dit niet zijn gebeurd.”


    Ze keek omlaag en frunnikte aan haar jurk. “Ik denk dat het meer een kwestie van niet eten is geweest.”


    Hij keek nog stuurser.


    “Je bent niet aan tafel verschenen, en ik dacht dat het vooral was bedoeld om mij te ergeren. Heb je geen blad met eten op je kamer laten komen?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Waarom gedraag je je als een kind? Of voel je je echt niet lekker?”


    “Ik ben geen kind”, zei ze met toenemende irritatie. “En ik ben niet aan tafel gekomen omdat ik jou uit de weg wilde gaan.”


    “Waarom?”


    Dat was een moeilijke vraag.


    “Je denkt dat ik geen eergevoel heb. Maar dat is niet iets wat aan mannen is voorbehouden, weet je.”


    Het enige wat ze op zijn gezicht zag was verwarring.


    Ze balde haar handen tot vuisten en sloeg haar ogen ten hemel. “Je dacht dat ik een rendez-vous met meneer Seath had.”


    “Niet waar. Dat heb je verkeerd begrepen.”


    Haar ogen werden groot. “Ik heb niets verkeerd begrepen, Morgan. Je hebt me er praktisch van beschuldigd dat ik een verhouding met de man heb. Je dacht dat ik Lillian was.”


    Hij reageerde niet en keek haar alleen maar aan.


    “Denk je dat ik op Lillian lijk?”


    “Ik heb nooit iemand ontmoet die zo weinig op Lillian lijkt”, zei hij.


    Ze glimlachte geforceerd. “Omdat ze mooi was natuurlijk.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Omdat ze een rentmeester niet zou hebben toegestaan haar aan te raken, laat staan dat ze voor hem zou zijn opgekomen.”


    “Hij is erg ziek. Waarom heb je daar niets aan gedaan?” Opnieuw een uitdrukking van verwarring.


    “Wat moet ik volgens jou doen?”


    Zijn toon beviel haar niet. “Je zou hem een assistent moeten geven, iemand die het zwaarste deel van zijn werk overneemt. De man heeft niet lang meer te leven, Morgan.”


    “O? Ben je plotseling arts?”


    “Ik weet het een en ander van zijn ziekte”, zei ze. “Die kennis heb je echter niet nodig. Je hoeft alleen maar naar de man te kijken. Of met hem te praten. Maar je bent net als Catriona. Alleen maar met jezelf bezig.”


    Zijn gezicht verstrakte.


    Toen ze zich van het bed liet glijden, wankelde ze omdat ze weer een aanval van duizeligheid kreeg.


    “Je bent ziek. Verdorie, Jean.”


    Plotseling voelde ze zijn armen om zich heen. Ditmaal hield ze zich met beide handen aan zijn overhemd vast, en terwijl ze haar ogen dichtdeed, wenste ze dat de kamer niet zo snel ronddraaide. Ze bevonden zich in een draaikolk, zoals ze wel eens aan zee had gezien. Ze kon bijna het zilte nat op haar lippen proeven, en haar haren voelden dik en plakkerig.


    Hallucineerde ze?


    “Volgens mij heb ik daarnet een geest gezien”, mompelde ze.


    “Al had je de paus gezien, op dit moment kan het me niet schelen.”


    Zijn hart bonsde tegen haar oor. Ondanks de snelheid was het een eigenaardig geruststellend geluid. Ze drukte zich tegen zijn borst en besefte toen dat hij haar op het bed legde.


    Als hij iets met haar wilde, zou ze daar nee tegen moeten zeggen. Anders zou ze midden in hun liefdesspel flauwvallen.


    


    Morgan had nog nooit van zijn leven iemand gevoerd, en het bleek moeilijker te zijn dan hij had verwacht.


    Eerst moest hij Jean rechtop in de kussens zetten. Vervolgens moest hij haar protesten negeren, en dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan, omdat zeer overtuigend kon zijn. Erger nog, ze keek net zo streng naar hem als zijn vader. Niettemin glimlachte hij zo af en toe, en dat verbaasde hem.


    Hij bracht een lepel soep naar haar mond en prees haar toen ze een hap nam. Ze was een lastige patiënt.


    “Krijg ik alleen bouillon?”


    “Je weet heel goed dat het geen bouillon is. Het is kippensoep. Erg lekkere kippensoep mag ik wel zeggen.”


    Ze sloeg haar ogen ten hemel.


    “Als je de soep op hebt en je maag die verdraagt, kun je schapenvlees krijgen.”


    Ze trok haar neus op. “Ik hou niet van schapenvlees.”


    “Dat is dan jammer”, zei hij. “Je krijgt schapenvlees, en een beetje pudding als je lief bent.”


    Opnieuw keek ze naar het plafond.


    Toen hij haar blik volgde, zag hij alleen de hemel van het bed.


    “Wat doe je?” vroeg ze.


    “Ik probeer erachter te komen wat je zo interessant vindt aan het plafond”, zei hij met zijn blik nog steeds omhoog gericht.


    Ze gaf hem een por in zijn ribben. “Krijg ik nog wat te eten of laat je me verhongeren?”


    “Dat was je zelf al aan het doen. Wie eet er nu twee dagen niet?”


    “Het was geen twee dagen”, zei ze, weinig overtuigend.


    “Het was hoe dan ook dom.”


    Ze haalde haar schouders op.


    “Vind je echt dat ik net zo ben als je zusje?” vroeg hij.


    Ze keek naar het laken. Hij was niet van plan iets te zeggen voordat ze antwoord had gegeven.


    “Jullie lijken allebei bijzonder in jezelf geïnteresseerd te zijn”, zei ze ten slotte. “En in niemand anders.”


    Hij wist niet hoe hij daarop moest reageren.


    Ze zuchtte diep en keek weer naar het plafond.


    “Doe je dat met opzet om mij te ergeren?” wilde hij weten.


    “Ik heb gemerkt”, zei ze, “dat er niet veel nodig is om jou te ergeren.”


    Hij leunde achterover met de lepel in zijn hand. Nadat ze hem die had afgepakt, begon ze zelf te eten. Ze zag nu minder bleek.


    Even later werd er op de deur geklopt en kwamen er twee dienstmeisjes binnen met Jeans schamele bezittingen. Ze legde de lepel neer en keek hem aan.


    “Wat doen ze?” vroeg ze.


    “Ik heb besloten”, verklaarde hij, en hij voelde zich een beetje een despoot, “dat als je niet voor jezelf zorgt, iemand anders dat moet doen. En ik had de keus tussen een kindermeisje inhuren en het zelf doen.”


    Ze keek naar de twee meisjes en toen weer naar hem. Ja, hij had in het bijzijn van het personeel gesproken, maar hij moest nu eenmaal streng zijn.


    Hij keek de dienstmeisjes doordringend aan. “Over wat jullie in deze kamer horen wordt niet tegen anderen gesproken, is dat duidelijk?”


    De meisjes knikten en keken heel zorgvuldig níét naar Jean.


    Toen het tweetal weer weg was, keek ze hem met gefronst voorhoofd aan.


    “Denk je dat ze zich daar iets van zullen aantrekken?” vroeg ze geïrriteerd. “Wat ze hebben gezien en gehoord, zullen ze overal op Ballindair rondvertellen.”


    Ze keek nu niet naar het plafond. In plaats daarvan leunde ze achterover in de kussens en deed haar ogen dicht. Tot zijn droefheid zag hij een traan over haar wang rollen, die ze ongeduldig wegveegde.


    “Kan het je zoveel schelen wat ze van je vinden?” vroeg hij.


    “Ik had gedacht van niet”, zei ze zonder haar ogen open te doen. “Maar vreemd genoeg toch wel. De meesten kende ik niet eens zo goed. Maar we waren allemaal dienstmeisje. En nu hoor ik nergens meer bij.”


    Hij pakte de soepkom en zette die op de dientafel naast zich.


    “In Londen dacht ik hetzelfde”, zei hij. “Vlees noch vis. Ik was nog steeds een graaf, maar ik had iedereen gechoqueerd.”


    Ze deed haar ogen open.


    “Kon het je zoveel schelen wat ze van je vonden?” vroeg ze.


    “Ik had gedacht van niet”, herhaalde hij glimlachend haar woorden. “Maar het bleek me heel veel te kunnen schelen.”


    “Deed het je verdriet?”


    Dat had nog nooit iemand aan hem gevraagd. Tot zijn verbazing antwoordde hij naar waarheid. “Ja”, zei hij. “Ik verwachtte dat mensen het zouden begrijpen. Wat ik had gedaan was beter dan Lillians ontrouw tolereren. Het werd echter niet als nobel gezien, maar als aanstootgevend.”


    “Mensen nemen overal aanstoot aan”, zei ze zacht.


    Haar blik was op het raam gericht. Hij vroeg zich af wat ze werkelijk zag. Iets wat haar droevig maakte, of op zijn minst tot nadenken stemde.


    “De meest edelmoedige daden verdraaien ze tot iets slechts”, voegde ze eraan toe.


    Hij had het merkwaardige verlangen voor haar te zorgen, iets wat hij nog nooit had ervaren. Hij wilde alles van haar weten wat er maar te weten viel, en zoveel belangstelling had hij nog nooit voor een ander mens gehad. Ze gaf erg weinig van zichzelf bloot, en dan nog alleen als het wederkerig was.


    Ook iets wat hij nooit eerder had gedaan - zijn terughoudendheid laten varen.


    “Je zei dat je dacht dat je een geest had gezien”, zei hij. “Was het zomaar een geest? Of een bepaalde?”


    Opnieuw kreeg ze die afwezige blik in haar ogen.


    “Volgens mij was het de Franse Non.” Ze draaide haar hoofd en keek hem weer aan. “Maar ik zag alleen een vage gedaante.”


    “Sprak de oude dame nog wijze woorden?”


    Toen ze vluchtig glimlachte, glimlachte hij ook.


    “Zoals: Vertrouw de MacCraigs niet? Nee, niets.”


    “Was ze dan ten minste aan het kreunen en steunen?”


    “Ze trilde en flikkerde. Ze zag eruit als maanlicht. Of de weerspiegeling van de zon in een meer.”


    Hij pakte het bord met schapenvlees. Of ze het nu lustte of niet, ze moest er wat van eten. En daarna zou hij haar lekker instoppen en bij haar blijven.


    Dat hij zulke beschermende gevoelens had, zou hem zorgen hebben moeten baren. In plaats daarvan voelde het merkwaardig goed.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 19


    


    


    Regels voor het personeel: Je krijgt een halve dag vrij per maand, maar nooit op zondag.


    


    Na de dood van haar ouders had Jean de rol van moeder voor Catriona op zich genomen. Of die van de verstandige oudere zus. Maar er had zo lang niemand voor haar gezorgd dat ze er tranen van in de ogen kreeg. Toen hij zijn schoenen had uitgetrokken, ging hij op de rand van het bed zitten en schoof naast haar. Voordat ze kon protesteren of kon vragen wat hij aan het doen was, sloeg hij zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan.


    “Je beefde”, zei hij.


    “Een extra deken zou helpen.”


    Daar reageerde hij niet op. Toen hij zijn kin op haar kruin liet rusten, legde ze voorzichtig haar hand tegen zijn overhemd en vlijde haar hoofd tegen zijn borst.


    Zijn hart klopte regelmatig. Als ze haar ogen dichtdeed en zich ontspande, zou ze misschien in slaap vallen.


    “Ik dacht dat ze me raad zou geven”, zei ze.


    “Wie?”


    Zijn stem resoneerde tegen haar wang. Wat had hij toch een mooie stem. En hoe langer hij thuis was, des te minder Engels hij klonk.


    “De Franse Non”, antwoordde ze.


    “Wat voor raad? Behalve uit de buurt te blijven van de Moordzuchtige MacCraigs.”


    Om de vrolijkheid in zijn stem moest ze slaperig glimlachen.


    “Maar niet alle mannen in onze familie waren slecht”, vervolgde hij.


    Ze keek naar hem op. “De Franse Non is een voorbeeld van hoe slecht een van hen was.”


    Ze zweeg even en stelde toen de vraag die haar al bezighield sinds de dienstmeisjes waren verschenen. Haar ouders hadden altijd een kamer gedeeld, maar haar vader was niet van adel geweest. En ze hadden ook niet in een kasteel gewoond. “Is het normaal dat we in dezelfde kamer slapen?”


    “Vanaf het begin is niets normaal geweest aan dit huwelijk. Ik zie geen reden om te proberen daar nu verandering in te brengen.”


    Met gefronst voorhoofd keek ze hem aan. “En als ik nu eens beloofde niet meer op zoek te gaan naar de geesten van Ballindair?”


    “Dan zou ik je niet geloven”, luidde zijn reactie.


    “Wat een belediging”, zei ze. “Het is dus waar.”


    “Wat?”


    “Dat je geen respect voor me hebt.”


    Het bleef even stil. “Waarom denk je dat?”


    “Ik ben opeens erg moe.” Ze schoof bij hem vandaan, ging achterover in de kussens liggen en deed haar ogen dicht.


    “Word ik geacht me te verontschuldigen voor mijn aanwezigheid en me in de zitkamer terug te trekken?”


    Ze gaf geen antwoord.


    “Dit is ons bed”, zei hij op die onuitstaanbare toon van hem.


    Hij stond op. Toen hij niets meer zei, deed ze haar ogen open en zag dat hij zijn kleren uittrok. Hij glimlachte naar haar, waarop ze haar ogen snel weer dichtdeed.


    Even later hoorde ze het gespetter van water in de badkamer.


    Toen hij de slaapkamer weer binnenkwam, werden haar ogen groot.


    “Ik slaap niet in een nachthemd”, zei hij. “Bovendien heb je me vaker naakt gezien.”


    Ze knikte slechts en wendde met enige moeite haar blik af. Hij was echt aantrekkelijk.


    Toen hij naast haar was komen liggen, vroeg ze zich af wat ze moest doen. Ze was al minder duizelig, maar voelde zich nog steeds slapjes. Moest ze in haar kleren slapen?


    Er waren een paar mogelijkheden. Ze kon opstaan en zich uitkleden. Hoewel ze waarschijnlijk niet al te stevig op haar benen stond, zou het niet lang duren. Of ze kon om een dienstmeisje bellen en de gravin van Denbleigh spelen. Maar nee, dat wilde ze niet.


    Een derde mogelijkheid was Morgan om hulp vragen. Dat kon echter tot andere activiteiten leiden, en daar voelde ze zich nu niet toe in staat.


    Mocht een vrouw eigenlijk wel nee zeggen tegen haar man?


    Nou, misschien was dit haar kans om daar achter te komen.


    Voorzichtig liet ze zich uit bed glijden. Ze hoefde alleen haar jurk maar los te knopen, die uit te trekken en ergens netjes neer te leggen.


    Nog voor ze het eerste knoopje kon losmaken stond Morgan naakt voor haar. Ze richtte haar blik op zijn schouder, maar het duurde niet lang of haar ogen gleden omlaag, naar zijn borst. Toen keek ze vastberaden naar zijn kin.


    Ze moest naar zijn kin blijven kijken.


    “Is het toegestaan om nee te zeggen tegen je man?”


    Hij had de knoopjes bijna los. “Bedoel je of daar sociale regels voor zijn? Of vraag je of ik een bruut ben die iedere avond zijn rechten als echtgenoot opeist?”


    “Misschien een beetje van allebei”, zei ze.


    “Ik heb geen flauw benul wat de sociale regel is”, zei hij. “En ik denk dat ik mijn lagere lusten onder controle heb. Voor ons trouwen was ik niet erg ervaren.”


    “Dat geloof ik niet”, zei ze.


    Met een ruk hief hij zijn hoofd en keek haar aan.


    “Het zou iemand met jouw uiterlijk geen enkele moeite kosten een vrouw in zijn bed te krijgen.”


    “Ik was getrouwd, Jean”, zei hij. “In tegenstelling tot mijn vrouw probeerde ik mijn huwelijksgeloften na te komen.”


    “En toen je gescheiden was?” Zijn glimlach gaf haar een eigenaardig warm gevoel.


    “Waarom denk je toch dat ik zoveel succes bij vrouwen heb gehad?”


    “Als dat niet zo is,” zei ze, “zou ik niet weten waarom niet. Je bent een uitstekende minnaar.”


    Bloosde hij? Zijn wangen waren iets donkerder, maar dat kon de schaduw van de zijkant van het bed zijn.


    “Je hebt geen ervaring”, zei hij.


    “Had je liever gehad dat ik die wel had?


    “De enige ervaring die je krijgt, zul je met mij opdoen.”


    “Maar niet nu”, zei ze vastbesloten.


    Hij glimlachte uitdagend, maar tot haar geruststelling knikte hij toen.


    “Denk je dat het mogelijk is dat ik zwanger ben?”


    Dat trok zijn aandacht. Hij deed een stap naar achteren en liet zijn handen zakken.


    “Dat zou wel erg snel zijn, hè?” zei ze.


    Ook hierop gaf hij geen antwoord.


    “Zou je graag een kind willen?”


    Nog steeds geen reactie.


    Ze ging zelf verder met het uittrekken van haar kleren, maar hield op toen ze bij haar hemd kwam. Ze moest ergens in slapen. Dat hij naakt sliep, betekende niet dat zij dat ook moest doen. Ze liep naar de kast waarin de meisjes haar kleren hadden weggeborgen en pakte een nachtjapon. Toen ze zich weer naar hem omdraaide, zag ze dat hij haar nauwlettend gadesloeg.


    “Ja,” zei hij langzaam, “ik zou graag een kind willen.”


    Ze knikte en trok zich terug in de badkamer.


    Toen ze terugkwam in de slaapkamer, bleek hij de gaslampen aan de muren te hebben uitgedaan. Het enige licht in het vertrek was dat van de Hooglandse nacht, dat door de open gordijnen naar binnen kwam.


    Hij sliep, of deed alsof, en daar was ze blij om.


    Ze kroop in bed, maar stond weer op om aan haar nachtjapon te trekken en ging vervolgens opnieuw liggen. Na heel wat beweging had ze het grootste deel van de stof over haar benen weten te strijken zodat het geen prop vormde.


    “Ga je nog rustig liggen?” vroeg hij.


    “Wat heb je toch een verbazingwekkende stem”, merkte ze op. “Ik word er helemaal warm van.”


    “Als je de rest van de nacht met rust gelaten wilt worden, kun je me maar beter geen complimenten meer maken. Of zeggen dat je warm wordt van mijn stem.”


    “Mag ik dat soort dingen niet zeggen?”


    “Niet als je niet wilt dat ik hetzelfde doe.”


    In de stilte die volgde, nam haar nieuwsgierigheid toe. “Wat zou je dan zeggen?”


    Hij maakte een ongeduldig geluid. “Ik zou zeggen dat je de mooiste borsten hebt die ik ooit heb gezien.”


    “O.”


    “En dat als ik niet had geweten dat je maagd was, ik zou hebben gedacht dat je een hoeri was.”


    Hoe ze dat moest opvatten, wist ze niet. “Noem je me een hoer?”


    Hij legde zijn hand tegen haar middel en draaide haar naar zich toe. Nu was hij zo dichtbij dat ze zijn adem langs haar wang voelde strijken.


    “Nee, een hoeri”, zei hij. “Een bekoorlijke vrouw.”


    “Heb je er veel gezien?”


    “Hoeri’s?”


    “Borsten.”


    “Genoeg”, zei hij op geamuseerde toon.


    “Voor je trouwde.”


    “Ja.”


    “Mis je het?”


    “Vrijgezel zijn?”


    “Ja”, antwoordde ze zacht.


    “Kijk eens wat ik ervoor heb teruggekregen. Een betoverende spokenjaagster.”


    “Zulke dingen moet je niet zeggen, Morgan.”


    “Waarom niet? Je bent mijn vrouw.”


    “Daar word ik opgewonden van.”


    “En je wilt vannacht met rust worden gelaten.”


    “Is dat niet het beste?” vroeg ze.


    “Laat ik daar geen antwoord op geven”, zei hij.


    Ze zag alleen zijn donkere gedaante voordat hij haar wang kuste, en toen haar neus, en vervolgens haar lippen. Toen zijn mond de hare bleef strelen, was zij degene die de kus intenser maakte.


    “Je bent erg moe”, zei hij.


    “Is dat zo?”


    “En je hebt nog last van de naweeën van je flauwte.”


    “Ik denk dat het door jou komt”, zei ze. “Iedere keer dat je me kust word ik een beetje duizelig.”


    Toen hij een geluid diep in zijn keel maakte, vroeg ze zich af of ze hem op een of andere manier had beledigd.


    Als verontschuldiging boog ze zich naar hem toe en kuste hem. Ze zou hem nu welterusten moeten wensen. Ze zou zich moeten omdraaien en proberen te slapen, maar hoe ze moest slapen met hem warm en naakt naast zich, wist ze niet.


    Toen hij haar naar zich toe trok tot ze met haar hoofd op zijn arm lag, legde ze haar hand op zijn borst en liet haar vingers op onderzoek gaan.


    “Jean,” zei hij, “je wilde toch slapen?”


    Ze trok haar hand weg. “Natuurlijk”, zei ze schuldbewust.


    Hij liet zijn vinger over haar arm naar haar hand gaan, pakte die en kuste de knokkels.


    “Raak me aan”, zei hij zacht.


    Ze zouden niet de liefde bedrijven, maar hem aanraken kon ze wel. Misschien kon ze hem evenveel genot schenken als hij haar wanneer hij haar liefkoosde.


    Ze legde haar handen weer op zijn borst en liet ze langzaam op en neer gaan. Zijn platte, gespierde buik leek haar hand aan te moedigen. Ze wilde verdergaan, maar staakte haar bewegingen en boog zich naar voren.


    In het donker vond haar mond de zijne. Strikt genomen geen aanraking, maar iets wat ze moest doen, wilde doen. Hem kussen was een genot dat ze tot in haar tenen voelde.


    “Ga slapen, Jean”, zei hij streng. Maar de hand die haar rug streelde was teder.


    Ze ging op haar andere zij liggen. Na een paar minuten draaide ze haar hoofd. Hij lag op zijn rug met één arm boven zijn hoofd. Een starre houding, op die arm na. Alsof één deel van hem wilde ontsnappen aan de grenzen die hij zichzelf had gesteld.


    Hoe langer ze hem kende, des te meer hij haar bekoorde. Hoorden echtgenoten dat te doen?


    Ze keek weer voor zich. Even later schoof hij dichter naar haar toe. Toen zijn hand haar schouder raakte, voelde ze zijn warmte door het dunne linnen van haar nachtjapon.


    Zijn hand gleed omlaag naar haar elleboog en bleef uiteindelijk op haar pols rusten. Omdat haar hand tegen haar bovenlichaam lag, was de zijne daar nu ook. Hij liet zijn vingers van haar pols naar het topje van haar duim gaan, en vervolgens in de halsopening van haar nachtjapon. Voorzichtig streelde hij haar huid, alsof hij wilde testen of ze wakker was.


    Ze drukte haar hand tegen de zijne om hem tegen te houden.


    Dit was het moment om iets te zeggen, om hem nogmaals duidelijk te maken dat ze te moe was. Maar hij kon ongetwijfeld voelen hoe snel haar hart klopte. En tussen haar benen werd het steeds warmer. Wat was haar lichaam toch verraderlijk. Haar wil legde het af tegen Morgan.


    Sinds wanneer?


    Sinds ze hem voor het eerst had gezien, naakt en trots, een standbeeld van een man. Een door God gecreëerd kunstwerk.


    Terwijl ze zich naar hem omdraaide, hield ze zijn hand tegen haar middel.


    “Kun je niet slapen?” vroeg ze.


    “Het blijkt erg moeilijk te zijn naast jou te slapen”, zei hij verrassend vrolijk. “Met jou in de buurt ben ik net een kleine jongen. Moet ik mijn verontschuldigingen aanbieden?”


    “Morgan”, zei ze.


    Zoals ze hier met z’n tweeën lagen, midden in de nacht en veilig in dit grote bed, was hét moment om hem alles te vertellen, om haar leugens op te biechten.


    Ze liet zijn hand los en legde de hare tegen zijn wang. Zou hij haar verstoten? Vertel de waarheid, Jean, spoorde ze zichzelf aan. Zeg hem wie je bent. Zeg hem dat dit geen rechtmatig huwelijk is. Zeg hem dat je hem in opspraak hebt gebracht, net als Lillian, zo niet meer. Als je dat zegt, zal hij je wegsturen. Dan zal Catriona niet meer de schoonzuster van een graaf zijn. En tante Mary zal ook worden gestraft voor haar zwijgen.


    Als je het zegt, zal de wereld die nu zo vredig en aangenaam is weer triest en beangstigend worden.


    Als je het zegt, zullen de gevoelens die hij misschien voor je heeft op slag verdwijnen.


    Lieve hemel, ze wilde hem niet kwijt.


    Ooit zou hij erachter komen. Zou hij haar dan vergeven? Of zou hij haar verafschuwen omdat ze het altijd voor hem had verzwegen?


    Die gedachte verdween zodra zijn mond de hare beroerde. Ze deed haar lippen vaneen en kuste hem hartstochtelijk terug. Nog niet zo lang geleden was ze nog nooit gekust, en nu gaf ze zich met slechts een zwak protest van haar geweten over aan het genot.


    Toen hij haar aanraakte, kon ze alleen maar denken aan de gevoelens die hij in haar zou wekken. Waarschijnlijk was het dom om scrupules voor genot te ruilen. Om meer waarde te hechten aan de kortstondige vreugde van zijn liefdesspel dan aan haar integriteit.


    Was het verkeerd van Morgan MacCraig te houden? Het bed met hem te delen terwijl ze wist dat ze niet echt zijn vrouw was? Zo ja, dan was ze verdoemd.


    


    Jean gebruikte geen parfum, anders zou hij hebben gedacht dat hij werd bedwelmd door haar geur. En hij was ook niet gebiologeerd door haar verschijning omdat hij haar in het donker slechts vaag kon zien. Hij kon haar echter maar al te goed voelen, met zijn hand tegen het linnen van haar enorme nachtjapon


    Waarom droeg ze in vredesnaam zoiets?


    Misschien kon hij haar ervan overtuigen dat het gemakkelijker was naakt te slapen. Hij zag al voor zich hoe ze zou kijken als hij dat zei. Ze zou blozen en zenuwachtig haar blik afwenden. Hij had haar een mus gevonden. Maar ze was een veel exotischer vogeltje.


    Wie had kunnen denken dat er onder het eenvoudige verenkleed een vrouw schuilging die door de Schepper was begiftigd met het mooiste lichaam dat hij ooit had gezien?


    Haar ongelooflijk lange benen eindigden in goedgevormde enkels en voeten. Haar heupen hadden zachte rondingen en haar buik was plat, met in het midden een vreemd verleidelijke navel. Toen hij haar daar had gekust, had ze gehuiverd en geglimlacht. Maar een paar minuten later had ze gekreund in plaats van geglimlacht.


    Van de herinnering aan haar reactie op hem werd hij lichamelijk opgewonden. Hij was nu al een uur in die toestand en was rijp om door haar uit zijn lijden te worden verlost.


    Hij ging rechtop zitten, trok haar naar zich toe, pakte de nachtjapon beet en scheurde die eenvoudig van haar lichaam.


    “Morgan!”


    Zijn naam, maar verder geen protest. Ook dacht ze er niet aan zich tegen hem te beschermen en bleef gewoon liggen. Hij vond het jammer dat hij de lampen had uitgedaan, want hij had het fijn gevonden haar goed te kunnen zien.


    Nadat hij de gescheurde nachtjapon op de grond had gegooid, boog hij zich over haar heen voor de hartstochtelijke kus waarnaar hij snakte.


    Toen hij zijn lippen uiteindelijk met moeite van de hare had losgemaakt, drukte hij een kus op de ronding van haar volle borst en liet zijn tong daarna over de harde tepel gaan. Op een ander moment had hij er misschien om moeten glimlachen dat ze hoorbaar hijgde, maar nu was hij buiten zichzelf van verlangen.


    Haar lichaam verlokte hem het te kussen, die prachtige borsten met zijn lippen te liefkozen en haar tussen haar benen te strelen. Hij wilde zachtjes in haar billen bijten, op zijn rug gaan liggen en haar op zich hebben bewegen tot hij zwetend naar adem snakte.


    Nog nooit was hij zo door een vrouw in vuur en vlam gezet.


    Hij sloot zijn handen om haar borst en bracht haar tepel naar zijn mond. Toen hij die liefkoosde, versnelde haar ademhaling wederom.


    Ze trommelde met haar handen tegen zijn schouders en draaide haar bovenlichaam zo ver mogelijk naar hem toe, alsof ze hem nog meer van zichzelf wilde geven.


    Toen ging hij op zijn rug liggen en trok haar met kracht op zich. “Ben je er klaar voor?” vroeg hij.


    Ze gaf geen antwoord, maar mompelde iets onverstaanbaars. Een protest? Verdorie, niet nu.


    Toen hij zijn vingers tussen haar benen liet glijden en voelde hoe vochtig ze was, hield hij bijna op om een dankgebed uit te spreken. Hij pakte haar om haar middel en tilde haar zo ver op dat hij in haar kon komen.


    Ze kreunde.


    Hij onderdrukte een vloek, haalde tweemaal diep adem en bleef roerloos liggen met zijn handen nog steeds om haar middel.


    Wat had hij in vredesnaam gedaan? Hij had zich gedragen als een bronstig dier. Ze had vannacht de liefde niet willen bedrijven, en toch had hij geprobeerd haar te nemen.


    Hij tilde haar van zich af, maar ze sloeg met haar handen naar hem. Toen wierp ze haar hoofd naar achteren, waardoor haar haren over haar schouders golfden.


    “Het spijt me, Jean”, probeerde hij het uit te leggen.


    Het volgende moment choqueerde de mus hem door met twee handen zijn harde mannelijkheid beet te pakken. Ze kwam op haar knieën overeind en liet zich over hem heen zakken alsof ze dat talloze malen had gedaan. Alsof ze altijd op hem had gezeten en zijn overgave had afgedwongen.


    Hij deed zijn ogen dicht en voelde haar strak om zich heen. Op dat ogenblik bereikte hij onafwendbaar een climax.


    De mus had de adelaar overwonnen.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 20


    


    


    Regels voor het personeel: Als je iets beschadigt of breekt, wordt dat van je loon afgetrokken.


    


    Twee weken lang was Morgans leven bijna idyllisch.

    ’s Nachts werden al zijn erotische wensen vervuld door een vrouw die net zo hartstochtelijk als bekoorlijk was. Jean verbaasde hem voortdurend, bracht hem aan het glimlachen en nam een groot deel van zijn gedachten in beslag.


    Hij had de clanspeld voor haar uit de brandkast laten halen, maar die had ze alleen in een doosje boven op de ladekast gelegd. Hij had een gesprek gehad met de naaister, die had bekend dat ze voortdurend bezig was met Catriona’s kleren. Maar ze wilde zijn schoonzuster met alle plezier laten weten dat Jeans garderobe voorging. Ook had hij haar opdracht gegeven alle stoffen te kopen die ze nodig had, waarbij geld geen rol speelde. Tot nog toe had hij echter niet gehoord dat Jean nieuwe japonnen had gepast.


    Tweemaal was hij over een toelage begonnen. De eerste keer had ze verbaasd geleken toen hij uitlegde dat ze haar eigen geld moest hebben. De tweede keer had hij haar simpelweg medegedeeld dat meneer Seath haar alles zou geven wat ze nodig had. Ze had alleen haar wenkbrauwen opgetrokken en verder geen vragen gesteld.


    Hij had verwacht dat ze hem aldoor voor de voeten zou lopen nadat hij haar bezittingen naar de Herentoren had laten overbrengen. Hij had zich er geestelijk op voorbereid geïrriteerd te raken door de constante aanwezigheid van een ander. Maar Jean bleek overdag weinig in de Herentoren te zijn. Waar ze wel was, wist hij doorgaans niet.


    Twee keer had hij haar druk schrijvend in de tuin aangetroffen. Toen hij vragen had gesteld en ze gegeneerd had gekeken, was hij erover opgehouden. Als ze niet in de tuin was, fladderde ze van de ene plek op Ballindair naar de andere.


    Hij ging naar geliefkoosde plaatsen van vroeger, las veel en bekeek de papieren van zijn vader, een karweitje dat hij verbazingwekkend boeiend vond. Zijn vader had zijn dagelijkse activiteiten opgetekend in een reeks dagboeken, die hij een voor een doorlas.


    Zijn rust werd alleen verstoord toen hij een brief kreeg van zijn advocaat in Londen. Lillian vroeg voor de zoveelste keer om het huis in Parijs. Voor de zoveelste keer schreef hij de man terug dat hij niet op haar gezeur inging.


    Hij merkte dat hij uitkeek naar de avonden, wanneer Jean van haar mysterieuze bezigheden terugkeerde naar de Herentoren.


    Heel vaak verontschuldigde ze zich voor de avondmaaltijd wegens vermoeidheid, hoofdpijn, gebrek aan eetlust en allerlei andere redenen die hij pas begreep toen hij Catriona en Andrew aan tafel bezig zag. Ze gedroegen zich als krolse katten, een uiting van wellustigheid die misschien amusant zou zijn geweest als het niet zo vreselijk ongepast was.


    Andrew was getrouwd en zijn gedrag was onsmakelijk. En hoewel Catriona misschien ooit kuis was geweest, was ze nu overduidelijk Andrews enthousiaste maîtresse.


    Opeens had hij begrepen waarom Jean zo’n afkeer had van de avondmaaltijd. En de oplossing was heel

    eenvoudig geweest. Hij had het avondeten naar hun zitkamer laten brengen, waarop Jean blij verrast had gereageerd.


    Vanmorgen was ze erin geslaagd op te staan en zich te wassen en aan te kleden zonder hem wakker te maken, een opmerkelijke prestatie omdat hij altijd een lichte slaper was geweest. Toen hij de bibliotheek binnenging, had ze tot zijn verbazing aan het bureau van zijn vader in een bruin leren boek zitten schrijven. Ze keek niet op toen hij voor het bureau bleef staan en wees slechts naar een hoek ervan.


    “Zet daar maar neer”, zei ze zacht. “Bedankt.”


    “Ik kom je geen thee brengen.”


    Met een ruk hief ze haar hoofd. Vreemd genoeg keek ze gegeneerd. Toen ze het boek dichtdeed, werd hij alleen maar nieuwsgieriger. “Wat ben je aan het doen?”


    Ze bloosde, maar gaf geen antwoord.


    Hij ging op de rand van het bureau zitten. “Ben je je ontmoetingen met de geesten van Ballindair op schrift aan het stellen?”


    “Dat zou nuttig werk zijn.”


    Waaruit hij opmaakte dat ze het nuttiger vond dan wat hij deed. Maar dat was misschien niet eerlijk van hem. Ze had nooit kritiek.


    Soms wenste hij dat ze zich wat meer uitsprak. Over het gedrag van haar zusje, bijvoorbeeld. Catriona had behoefte aan vrouwelijk advies voordat ze haar leven vergooide.


    Jean riep haar zusje niet tot de orde. En ze klaagde evenmin over haar. Waar een andere vrouw streng zou optreden, observeerde ze slechts. Hij had het vreemde gevoel dat ze met hem hetzelfde deed. “Vind je me doelloos?”


    Tot zijn verbazing leunde ze achterover op de stoel van zijn vader en keek hem ernstig aan.


    “Je brengt veel tijd door met rondlopen op Ballindair. Met je personeel groeten. Van de dag genieten. Maar je zou zoveel meer kunnen doen.”


    Plotseling voelde hij zich weer de kleine jongen die in dit vertrek voor het bureau van zijn vader had gestaan. De kritiek die hij toen had gekregen, had hem net zo gegriefd als die van haar nu. Hij kwam weer overeind. “Zoals?”


    “Je zou meneer Seath kunnen opzoeken”, zei ze. “Hij heeft behoefte aan assistentie. Je zou iemand kunnen inhuren om hem te helpen.”


    Dat had ze eerder geopperd, maar hij had er niets mee gedaan.


    “Ik betwijfel of hij blij zou zijn met mijn inmenging”, zei hij.


    Ze zuchtte. “De man is ziek, of is dat je nog niet opgevallen?”


    Hij knikte. Een knikje was beleefd, in tegenstelling tot de woorden die in hem opborrelden. Door diep adem te halen slaagde hij erin zijn zelfbeheersing te bewaren. “Sinds de dood van mijn vader ben ik betrokken bij Ballindair. Ik ben me bewust van alles wat er moet worden gedaan.”


    “Is dat zo?”


    Trok ze zijn uitspraken in twijfel?


    Blijkbaar wel, want ze vervolgde: “Of heeft meneer Seath je alleen maar op de hoogte gehouden van wat hij al had gedaan?”


    “Is dat niet wat een rentmeester behoort te doen? Is dat niet zijn werk?”


    Ze zuchtte nogmaals, legde haar pen neer en stond op.


    Hij woelde met zijn vingers door zijn haren en keek haar op zijn hoede aan. Uit haar rode wangen en fonkelende ogen viel op te maken dat ze kwaad was. Ze liep naar hem toe en drukte een vinger vol inktvlekken tegen zijn borst.


    “En daar gaat het om, Morgan. Kan hij zijn werk nog doen?”


    “Dan wordt het tijd dat er een vervanger voor hem komt.” Terwijl hij dat zei, wist hij dat hij de man nooit uit zijn functie zou zetten. William Seath had Ballindair en zijn vader trouw gediend. Toen hij dat tegen haar zei, knikte ze slechts.


    “Hij is loyaal geweest aan Ballindair, Morgan. Nu moet jij loyaal aan hem zijn.”


    Hij was zo verbaasd dat hij even zweeg. Welke andere vrouw zou het met die verve voor de rentmeester hebben opgenomen? “Wat zou ik volgens jou moeten doen?”


    “Doe wat hij al die jaren heeft gedaan. Controleer de cijfers van de dag, inspecteer de gewassen, de paarden en het vee. Praat met de stalbaas en de hoofdtuinman. Geef de huishoudster het geld voor de week, ga akkoord met de kwartaaltoeslag, inspecteer de gebouwen, geef je goedkeuring aan de uniformtoelage, bestel stof en voorraden.”


    “Hoe weet jij in vredesnaam zo goed wat hij doet?” vroeg hij.


    In eerste instantie leek ze het hem niet te willen zeggen, maar toen ging ze weer aan het bureau zitten en keek naar het vloeiblad.


    “De afgelopen week heb ik hem zijn grootboeken gebracht en de verslagen voorgelezen”, zei ze. “Hij is zo ziek dat hij zijn bed niet meer uit kan.”


    Dat had hij niet geweten. Erger nog, hij had er niet naar geïnformeerd. Hij ging weer op de rand van het bureau zitten. “Dat is niet het relaas van je ontmoetingen met de geesten van Ballindair, hè?”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik ben altijd goed in rekenen geweest”, zei ze. “Het leek me een goed idee de maandcijfers voor meneer Seath te controleren.”


    Haar woorden brachten hem in verlegenheid. Ze had hem er min of meer van beschuldigd dat hij oppervlakkig was, en misschien was hij dat ook wel. Hij had de situatie niet begrepen. En hij was niet op bezoek geweest bij zijn rentmeester, een man die zijn plicht met meer toewijding vervulde dan de graaf van Denbleigh.


    Zijn vrouw had gedaan wat hij had nagelaten. Zonder iets te zeggen en zonder te klagen had ze de verantwoordelijkheid op zich genomen die hij had veronachtzaamd.


    Toen hij zijn hand uitstak, keek ze hem niet-begrijpend aan. “Het grootboek, Jean”, zei hij. “Dat zal ik naar meneer Seath brengen. En ik zal kijken of hij een assistent accepteert.”


    “Ga je iemand inhuren?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik zal hem helpen zo lang als dat nodig is.”


    Ze keken elkaar aan. Toen ze hem het grootboek had gegeven, stond hij op en stak het onder zijn arm.


    Bij de deur bleef hij staan en draaide zich naar haar om. Hij was om een aantal redenen aan dit huwelijk begonnen en was bereid geweest een goede echtgenoot te zijn.

    Op dat moment had hij niet geweten dat Jean geen doorsnee vrouw was. “Je was een goed dienstmeisje, hè?” zei hij.


    Haar blos werd dieper. Bracht hij haar met zijn vraag in verlegenheid?


    “Dat heb ik geprobeerd”, zei ze. “Ik vind dat je altijd je best moet doen.”


    “Dank je.”


    Waarom hij haar bedankte, wist hij niet. Misschien omdat ze hem flink had aangepakt. Of misschien omdat ze meer van hem had verwacht, waaruit haar vertrouwen in hem bleek. Ze geloofde in hem, ook al had ze dat nooit gezegd. Door haar daden en de manier waarop ze nu keek maakte ze duidelijk dat ze ervan overtuigd was dat hij eerbaar zou handelen.


    Van niemand had hij ooit dit onvoorwaardelijke vertrouwen gekregen.


    


    Jean keek Morgan na toen hij de bibliotheek uit liep. Toen de deur achter hem was dichtgegaan, liet ze haar hoofd in haar armen rusten.


    Wat een ellende.


    Ze kon het niet.


    Maar het moest.


    Maar hoe? Hoe kon ze een leven leiden dat op een leugen berustte? Ze was net zomin met Morgan getrouwd als Catriona met Andrew. Het enige verschil was dat niemand het wist.


    Ze had nooit gedacht dat ze verliefd zou worden op de uiterst verbazingwekkende graaf van Denbleigh.


    Hij was aardig en voorkomend tegen iedereen op Ballindair. De dienstmeisjes smachtten naar hem. Voor de lakeien, staljongens en boerenknechten was hij een voorbeeld. En hij stond haar toe te zeggen wat ze wilde, zoals zo-even.


    Ze had verwacht dat hij boos zou worden. In plaats daarvan had hij even nadenkend gekeken, geknikt en om het grootboek had gevraagd.


    Helemaal geen despoot, maar iemand die in staat was te leren en attent te zijn, getuige de avond waarop hij haar had gevoerd en opgewarmd, en toen de liefde met haar had bedreven. Aan die nacht dacht ze nog steeds gelukzalig terug. En aan alle nachten daarna.


    Misschien kon ze maar beter niet aan de afgelopen twee weken denken. Het huilen stond haar nader dan het lachen, en voor deze ene keer had haar verdriet niets met het verleden te maken.


    


    Toen Morgan in de deuropening van de zitkamer van Seath stond en naar de uitgemergelde man keek die door kussens ondersteund in het bed lag, schaamde hij zich.


    Hij had moeten weten dat Seath zo achteruitging.


    Hij liep de kamer door en ging op een rechte stoel naast het bed zitten.


    Jean had het gezien, had het geweten en had mededogen getoond. Hoeveel van de taken van de rentmeester had ze op zich genomen terwijl hij zich had gedragen als een genotzuchtige ezel? Misschien had ze gelijk en leek hij meer op Catriona dan hem lief was.


    Toen meneer Seath rechtop probeerde te gaan zitten, legde hij zijn hand op de schouder van de man en duwde hem voorzichtig terug in de kussens.


    Was er iemand aangewezen om voor hem te zorgen? Waarom was er niemand aanwezig? Dat kon hij regelen.


    “Your Lordship”, zei de rentmeester met zwakke stem. “Vergeeft u me. Ik vrees dat u me op mijn slechtst ziet. Kunnen we misschien morgen praten?”


    Zelfs nu weerhield Seaths trots hem ervan de ernst van zijn ziekte te erkennen. Of wellicht was het angst. Hij zou wel eens hetzelfde kunnen voelen als hij de dood in de ogen keek. “Nee”, zei hij, terwijl hij het grootboek naast het bed legde. “Het enige wat ik van u wil is dat u rust.”


    Seath keek naar het grootboek. Om zijn grijsachtige lippen speelde een glimlachje.


    “Ze heeft het u verteld.”


    Morgan knikte.


    “Ze is een buitengewoon koppige vrouw, Your Lordship”, zei Seath. “Ze wilde me helpen, wat ik ook zei.”


    “Dat ken ik van haar.” De twee mannen glimlachten. “Voelt u zich goed genoeg om me te leren wat ik moet weten?” vroeg Morgan, terwijl hij de bevende hand van de man in de zijne nam.


    “Ik kan geen geschikter iemand bedenken om voor Ballindair te zorgen”, verklaarde Seath.


    De rentmeester deed even zijn ogen dicht. Toen hij ze weer opendeed en nogmaals glimlachte, vervulde dat Morgan met berouw. “Wat kan ik voor u doen?” Hij voelde zich hulpeloos en machteloos. “Ik zal een arts laten komen.”


    “Dat heeft Her Ladyship al geregeld”, zei Seath zwakjes. “Maar hij kan weinig doen.”


    “U zult ons allemaal overleven”, zei Morgan.


    Seaths blik was mild berispend, genoeg om hem het zwijgen op te leggen.


    De pijnlijke stilte werd verbroken door de schrille stem van mevrouw MacDonald.


    “Meneer Seath, we hebben een probleem.”


    Morgan keek naar het plafond zoals Jean had gedaan, hield zich in en schonk Seath een treurige glimlach.


    Mevrouw MacDonald was er al voor hij kon opstaan en zich achter de kast kon verstoppen of iets anders kon doen om aan haar te ontsnappen.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 21


    


    


    Regels voor het personeel: Je voorkomen en gedrag zijn altijd de afspiegeling van de hoge kwaliteitseisen van Ballindair.


    


    Hoe had hij zich in vredesnaam kunnen laten overhalen om als vredestichter op te treden bij een geschil tussen zijn huishoudster en zijn beste vriend?


    Morgan stond in de deuropening van Andrews kamer met mevrouw MacDonald naast zich. Aan haar andere kant stonden een snikkend dienstmeisje en twee van haar vriendinnen.


    “Je bent je horloge kwijt”, zei Morgan.


    “Niet precies”, verklaarde Andrew. “Ik denk dat mijn horloge is gestolen.”


    Morgan onderdrukte zijn irritatie. Andrew zou hem dit niet zonder goede reden hebben aangedaan. Toch zou hij het prettiger hebben gevonden als zijn vriend naar hem toe was gekomen en niet zo openlijk aan de bel had getrokken, mevrouw MacDonald erbij had betrokken en een van de dienstmeisjes had beschuldigd.


    Het personeel van Ballindair stond bekend om zijn

    eerlijkheid. Dat eiste hij ook. Bovendien werd een dief ontslagen, en in de Schotse Hooglanden was er niet zoveel werk dat iemand zijn baan snel in de waagschaal stelde.


    “Weet je zeker dat het is gestolen?” vroeg Morgan. “Heb je het niet gewoon ergens anders gelegd?”


    “We hebben overal gezocht, Your Lordship”, zei mevrouw MacDonald. “Het horloge is niet te vinden in de suite van meneer Prender.”


    “Dan zit er niets anders op dan dat u de kamers van het personeel doorzoekt, ben ik bang”, zei Morgan met een zucht.


    De huishoudster knikte, en aan haar gezicht was te zien dat ze dit net zo vervelend vond als hij. Toen draaide ze zich om en zette met de drie dienstmeisjes koers naar de achtertrap.


    “Ik hoop van harte dat je beschuldiging ongegrond is”, zei hij tegen Andrew.


    Andrews gezicht, dat altijd vrolijk stond, weerspiegelde een ernst die Morgan zelden had gezien.


    “Wat gaat er met de dief gebeuren?”


    “Had je daar niet aan moeten denken voordat je je beschuldiging zo publiek maakte?”


    “Het was het horloge van mijn vader, Morgan”, zei

    Andrew.


    Hij knikte, want hij herinnerde het zich goed. “Heb je iemand in gedachten?” vroeg hij, terwijl hem een onbehaaglijk gevoel bekroop.


    Andrew haalde zijn schouders op. “Het moet wel gestolen zijn”, zei hij.


    “Hopelijk besef je dat dit geen spelletje is, Andrew. En ook geen manier om een dienstmeisje in je bed te krijgen. Ze zal worden ontslagen.”


    Andrew knikte zwijgend, draaide zich om, ging zijn kamer binnen en deed de deur achter zich dicht.


    Morgan bleef even naar de deur staan staren. Hij was al heel lang met Andrew bevriend. Maar de afgelopen twee weken had hij hem minder gezien dan mevrouw MacDonald, en haar ging hij zoveel mogelijk uit de weg.


    Als ze elkaar tegenkwamen, verliep hun gesprek stijfjes. Andrew was niet geïnteresseerd in Ballindair, Morgans erfgoed of Schotland.


    In plaats daarvan begon hij steeds over het verleden. Maar Morgan had geen zin zijn tijd te verspillen aan herinneringen aan Lillian of Londen.


    Het verleden was verleden tijd. Aan zijn grove fouten viel niets meer te veranderen. Als hij zich daarop richtte, zou het hem afleiden van de beloftes van de toekomst en het plezier van het heden.


    De jongen van vroeger was aan het verdwijnen. Dat kind was hij niet meer. Zijn leven werd gekenmerkt door successen, zoals zijn werk in de stokerijen, en mislukkingen, zoals zijn huwelijk.


    Hij kon er niets meer aan doen dat hij zijn vader had teleurgesteld. En hij kon evenmin de tijd van naïeve vreugde terugbrengen waarin de wereld aan zijn voeten had gelegen en hij ervan overtuigd was geweest dat hij zijn vader moeiteloos kon evenaren.


    De uitdaging was iets te maken van zijn leven zoals het nu was, niet gebaseerd op de verwachtingen van zijn vader en zijn eigen kinderlijke hoop.


    Plotseling kwam de onaangename gedachte bij hem op dat Andrew bij het verleden hoorde en geen vriend zou zijn van de man die hij nu wilde zijn.


    


    “Ik heb het niet gedaan, mevrouw MacDonald. Dat zweer ik. Ik zou nooit iets van iemand anders pakken. Dat zweer ik.”


    Donalda’s stem werd steeds hysterischer en ging gepaard met tranen. En niet alleen zij, maar ook alle andere dienstmeisjes huilden. Ze waren op de hoogte van Donalda’s omstandigheden. Als ze werd weggestuurd, betekende dat de hongerdood voor haar familie.


    Mary MacDonald knikte treurig. Van alle dienstmeisjes was Donalda de makkelijkste in de omgang. Ze was altijd gehoorzaam, deed erg haar best en was een harde werker.


    Mary had een hekel aan dit aspect van haar werk.


    Ze keek naar het gouden horloge van meneer Prender in haar hand, dat ze onder Donalda’s kussen hadden gevonden.


    Als het meisje het horloge werkelijk had gestolen, zou ze het op een betere plek hebben verstopt tot ze ermee naar Inverness kon om het te verkopen. Van de opbrengst had haar familie een jaar kunnen leven. In plaats daarvan was het horloge te gemakkelijk gevonden en werd ze nu ontslagen.


    Het kon niet anders.


    Toen Mary opkeek, zag ze haar nichtje in de gang staan. Catriona glimlachte, knikte naar haar en verdween toen weer. Mary kreeg de indruk dat ze buitengewoon ingenomen was met wat zojuist had plaatsgevonden.


    “Ik heb het niet gedaan, mevrouw MacDonald.”


    Ze had ook haar twijfels, maar de regels waren er niet voor niets. Als ze Donalda liet blijven, ondermijnde ze haar eigen geloofwaardigheid. Het leek haar ook zinloos de graaf om clementie te vragen, omdat de diefstal zijn vriend betrof.


    Ze zou de vergenoegde en zelfvoldane uitdrukking op Catriona’s gezicht echter niet vergeten.


    Hoe dom dacht Catriona dat iedereen was? Dacht ze dat de kaboutertjes het linnengoed uit de kamer van meneer Prender wasten? Iedereen, met uitzondering van Jean en misschien de graaf, wist dat ze al haar vrije tijd doorbracht met Andrew Prender. En ze hadden geen gesprekken over literatuur of de gebeurtenissen in Londen.


    Helaas was ze gedwongen Donalda te ontslaan. Maar ze moest iets voor de familie kunnen doen. Omdat het steeds slechter ging met meneer Seath, wilde ze hem niet om hulp vragen.


    Er was maar één iemand die kon helpen. De nieuwe gravin van Denbleigh.


    


    Als dienstmeisje had Jean opdrachten gekregen die ze zo goed mogelijk had moeten uitvoeren. Uit haar werk, was haar voorgehouden, bleek zowel haar ijver als haar instelling.


    Ze was iedere dag begonnen met een uitdaging aan zichzelf. Hoe kon ze dingen beter doen dan gisteren? Hoe kon ze meer leren, meer doen en nuttiger zijn?


    Het leven van een dienstmeisje was minder ingewikkeld en vreemd genoeg bevredigender dan dat van een gravin. De naaister was meer kleren voor haar aan het maken dan ze ooit had bezeten. Ze had sieraden, want Morgan had haar de clanspeld gegeven en verscheidene paren oorbellen die van zijn moeder waren geweest. En tot haar verbijstering had hij haar ook geld gegeven, dat nu in de ladekast lag. Wat moest ze kopen? Ze had werkelijk niets nodig.


    Het enige wat ze hooglijk waardeerde van gravin zijn, was dat ze Morgans bed deelde. Ze vond het heerlijk om hem aan te raken, van hem te houden en hem deelgenoot te maken van haar gedachten. Maar verder was ze net zo lief dienstmeisje gebleven.


    Ze was op weg naar een man die dat ook had gewild, die graag had gezien dat ze niet met Morgan was getrouwd.


    Andrew Prender had zijn ezel op het zonnige westelijke gazon opgezet, waar hij een mooi uitzicht op de bergen in de verte had. Blijkbaar had hij er genoeg van Catriona te schilderen. Of misschien had hij, net als alle anderen, genoeg van Catriona’s kuiperijen.


    Nadat ze even aandachtig naar hem had gekeken, liep ze resoluut op hem af. Ze mocht hem niet. De man werkte haar op de zenuwen. Als hij tegen haar sprak, had ze de indruk dat hij erom moest lachen dat Morgan met haar was getrouwd.


    Of misschien keek hij gewoon op haar neer.


    Ze vond het jammer dat de naaister nog geen nieuwe jurk klaar had. Nu had ze de jurk aan die ze gisteren ook had gedragen. Maar het was een alleraardigste jurk met een smaragdgroene streep afgezet met bruin band. Het lijfje had een sluiting aan de voorkant, en de knoopjes waren benen rozetten.


    Toen ze naderbij kwam, keek hij op. Hij legde zijn penseel neer en schonk haar een glimlach.


    “Wat een mooie dag”, zei hij. “Een wolkeloze hemel en de gravin van Denbleigh die me komt opzoeken.”


    Ze nam niet de moeite terug te glimlachen. Zo hypocriet was ze niet.


    Hij kennelijk evenmin, want hij stond niet op toen ze bij hem was.


    “Waarom heeft u Donalda uitgekozen om te worden gestraft?” vroeg ze.


    Ze had geen zin in plichtplegingen. Het enige wat ze wilde was erachter komen of de vermoedens van tante Mary juist waren.


    Bij haar aanval sperde hij zijn ogen open. “Ik weet niet over wie u het heeft, gravin.”


    “Donalda is het dienstmeisje dat is ontslagen wegens de diefstal van uw horloge.”


    “Ik ken het meisje niet”, zei hij met zijn blik op het doek voor hem gericht. “Denkt u dat ik haar de diefstal moet vergeven?”


    “Ik denk dat u de diefstal in scène heeft gezet”, zei ze. “Maar ik weet niet waarom. Ik betwijfel of Donalda het type is waarvoor u belangstelling heeft. Heeft ze uw avances afgewezen? Bent u nog steeds boos omdat ze niet geschilderd wilde worden?”


    Hij draaide zijn hoofd en glimlachte naar haar. Een prettige glimlach als de onaangename glinstering in zijn ogen haar niet was opgevallen.


    “Ik geef de voorkeur aan uw zusje”, zei hij.


    Bij zijn woorden deed ze een stap naar achteren. Wat had ze verwacht? Dat hij zich als een heer zou gedragen?


    “U mag me niet, hè, gravin?”


    “Verwacht u dat na die opmerking, meneer Prender?” Toen hij opstond en dichterbij kwam, bleef ze staan waar ze stond. Omdat ze even groot waren, kon ze hem recht in de ogen kijken.


    “Bent u net zoals uw zusje, gravin? Want dan begrijp ik waarom Morgan onder uw bekoring is geraakt.”


    Ze voelde dat ze bloosde. Hoewel ze niet precies wist hoe het toeging in adellijke kringen, wist ze wel dat een dergelijke opmerking niet door de beugel kon. “En bent u zo onder de bekoring van mijn zusje, meneer Prender, dat u een andere vrouw schade zou berokkenen?”


    Hij glimlachte naar haar. “Wat klinkt u deugdzaam. Misschien is Morgan toch niet zo’n geluksvogel.”


    Hier had ze geen zin in. Dit gesprek was afgelopen. Bovendien wist ze inmiddels wat ze wilde weten. Ze draaide zich om en liep weg. Kon ze Morgan vragen

    Andrew in bedekte termen te kennen te geven dat er een einde kwam aan zijn verblijf als gast op Ballindair?


    Ze kon Catriona moeilijk wegsturen. Wat moest ze met haar aan? Het kon haar zusje niet schelen wie ze schade toebracht, inclusief Donalda.


    Donalda. Die situatie moest worden rechtgezet. Had tante Mary maar met haar gesproken voordat ze het meisje wegstuurde. Maar ze was bij meneer Seath geweest, en haar tante had haar niet willen storen terwijl ze de zieke man voorlas.


    Ze ging niet terug naar het kasteel, maar liep naar de stallen. Toen ze om een rijtuig vroeg, aarzelde de stalbaas niet, en toen ze hem vertelde waar ze naartoe wilde, glimlachte hij goedkeurend naar haar.


    “Er is vandaag iets ongelukkigs gebeurd, vind ik”, zei hij. “Iets heel ongelukkigs. Ik heb haar met een kar naar huis laten brengen.”


    Had hij dat in opdracht van tante Mary gedaan, of had hij het zelf besloten? Ze glimlachte dankbaar terug.


    “Wil je me vertellen over je gezellige ontmoeting met Andrew?”


    Toen ze zich omdraaide, zag ze Morgan tegen de staldeur geleund staan met zijn armen nonchalant over elkaar geslagen. Maar ze begon hem te kennen. Hij was allesbehalve kalm. Zijn ogen schoten vuur.


    “Ik zal het rijtuig in gereedheid brengen”, zei de stalbaas, en hij maakte dat hij wegkwam.


    “Je haren hangen los”, zei Morgan met een stem die gespannen klonk.


    Toen ze aan haar hoofd voelde, realiseerde ze zich dat haar knot inderdaad was losgeraakt.


    “Lillian was ongetwijfeld altijd tot in de puntjes verzorgd”, zei ze.


    “Waarom breng je Lillian ter sprake?”


    “Omdat je aan haar denkt telkens als ik iets heb gedaan wat je ergert. Nu ook. Je vraagt je af of je me kunt vertrouwen.”


    Hij liep naar haar toe en bleef vlak voor haar staan. “Is dat zo?” wilde hij weten.


    “Ja.”


    Hij ontkende noch bevestigde haar opmerking.


    “Beschuldig je me er nu van dat ik je vriend begeer?” vroeg ze. Vol ongeloof staarde ze hem aan. “Ik ben helemaal niet in Andrew geïnteresseerd. Hij is lomp en onuitstaanbaar.”


    “Wat heeft hij je misdaan?”


    Hij stelde de vraag kalm, maar de ondertoon was dreigend. “Niets.”


    “Heeft hij je geen oneerbaar voorstel gedaan?”


    Ze lachte. “Natuurlijk niet.”


    “Andrew staat erom bekend dat hij ondubbelzinnig is tegen mooie vrouwen. Heeft hij je niet beledigd?”


    Even dacht ze dat het een grapje was. Maar toen ze hem onderzoekend aankeek, besefte ze dat hij het meende. “Ik ben niet mooi, Morgan.”


    “Natuurlijk wel”, zei hij. “Normaal gesproken ben je te bleek, maar zodra je gezicht een beetje kleur krijgt, ben je zeer aantrekkelijk.”


    Ze bloosde. “Je kunt niet jaloers zijn”, zei ze.


    Hij maakte een handgebaar. “Dat ben ik niet. Je mag me beschermend noemen. Ik wil gewoon niet dat je wordt beledigd.”


    Ze knipperde met haar ogen en wist niet wat ze moest zeggen. Vreemd genoeg voelde zijn irritatie als een warme deken.


    “Wat heeft hij gedaan? Waarom praatte je met hem, en waar ga je heen?”


    “Ga met me mee”, stelde ze voor. “Als je meegaat, zal ik antwoord geven op al je vragen.”


    Tot haar verbazing aarzelde hij niet. Hij gaf alleen de stalbaas opdracht tegen mevrouw MacDonald te zeggen dat ze een poosje weg zouden zijn.


    “Waar gaan we heen?” vroeg hij toen ze in het rijtuig zaten.


    “Naar een meisje dat is ontslagen.”


    “Wegens diefstal”, zei hij.


    “Wat weet je van haar?”


    Hij fronste zijn voorhoofd. “Niets. Zou dat moeten?”


    Ze knikte. “Ja, ik vind van wel. Zie je de mensen die voor je werken niet?”


    “Ik probeer hen niet te zien”, zei hij. “Soms is het benauwend, al die mensen die je op je wenken bedienen. Soms wil je niets liever dan een beetje privacy. Dan doe je alsof iemand er niet is, niet staat te wachten tot je om iets vraagt.”


    Daar had ze nog nooit bij stilgestaan.


    “Ik vond het ook niet erg prettig door iemand anders te worden aangekleed. Of van achteren te worden betast om te controleren of mijn broek niet te strak zat.”


    Ze schoot in de lach en schudde haar hoofd.


    Het bleef even stil. Toen vroeg hij: “Waarom gaan we naar haar toe?”


    “Ik wil haar terughalen naar Ballindair. Haar is onrecht gedaan.”


    “En dat ga je ongedaan maken?”


    Ze knikte.


    “Vertel eens over haar”, zei hij, terwijl hij achteroverleunde op de bank van het rijtuig.


    Ze herhaalde wat ze van meneer Seath had gehoord. “Donalda werkt twee jaar op Ballindair en voorziet in het onderhoud van haar familie, die uit drie personen bestaat. Een broertje, haar moeder en haar vader, die een paar jaar geleden gewond is geraakt en nauwelijks meer kan lopen.”


    “Wat gebeurt er met haar familie als ze geen werk heeft?”


    Voordat ze kon antwoorden dat het er dan voor allemaal bijzonder slecht uitzag, tikte hij tegen het raampje achter de koetsier en beduidde hem te stoppen.


    Toen ze verbaasd naar hem keek, zei hij. “Een stukje van mijn verleden. Hebben we tijd?”


    Ze knikte.


    “Kom dan mee kijken.” Hij stapte uit en stak haar zijn hand toe.


    Voorzichtig stapte ze uit het rijtuig. Toen ze achter hem aan liep, vroeg ze zich af wat die glimlach op zijn gezicht had gebracht.


    


    


    

  


  
    Hoofdstuk 22


    


    


    Regels voor het personeel: Je krijgt één vetkaars per week, een stuk zeep per maand en een handdoek.


    


    Op haar halve dag vrij had Jean nooit zo ver gewandeld, maar nu had ze daar spijt van. Vanaf hier kon ze de beschaduwde bergen in de verte zien en een bredere watermassa. Ze moest Morgan vragen hoe die heette.


    De vochtige lucht rook naar heide en donkere regenwolken dreven hun kant op.


    Onder hen, op de helling van de smalle vallei, bijna aan de rand van het water, zag ze een wit huisje dat duidelijk onbewoond was. Het rieten dak was kapot en de deur stond op een kier. Dit was de ontvolking waarover meneer Seath het had gehad. Dit had de achtste graaf van Denbleigh gewild en in gang had gezet. Op de met heide begroeide heuvels graasden grote kuddes schapen.


    Morgan liep naar een eenzame plataan. Voorzichtig liep ze achter hem aan en probeerde de braamstruiken, brandnetels en konijnenholen zoveel mogelijk te ontwijken. “Wat is het?” vroeg ze toen ze bij hem was.


    Zijn hand lag tegen de stam van de boom. Erboven glinsterde iets. Verscheidene munten waren in de bast geslagen.


    “Het is een wensboom”, zei ze verwonderd.


    Hij knikte en liet zijn hand over de munten gaan. “Mijn vader en ik hebben de eerste gedaan”, zei hij, terwijl hij naar de onderste munt wees. “Toen ik klein was.”


    Ze zweeg in de hoop dat hij meer zou vertellen.


    “Ieder jaar op mijn verjaardag”, zei hij.


    Ze telde ze. “Het zijn er maar tien.”


    Hij knikte. “Toen ben ik naar school gegaan.” Hij wees naar een munt iets boven de andere, die niet zo diep in de stam zat.


    “De dag van mijn vertrek vroeg ik de koetsier hier te stoppen”, zei hij. “Ik heb hem er zelf met de hak van mijn schoen in geslagen.”


    Toen hij grinnikte, veranderde dat zijn gezicht. Op dat moment kon ze hem bijna zien zoals hij op die dag lang geleden was geweest. “Wilde je niet weg?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik wilde niet van Ballindair weg, wilde niet bij mijn vader vandaan.”


    “Je hield veel van hem”, zei ze.


    “Hij was de meest respectabele man die ik ooit heb gekend.”


    Ze wist meer van zijn vader, maar hield haar mond.


    Even later liepen ze terug naar het rijtuig. Toen ze daar weer in zaten, prentte ze de plek in haar geheugen. Misschien kwamen ze hier ooit terug en kon ze haar eigen munt in de boom slaan.


    “Wat wenste je als kind?” vroeg ze.


    “Wat ik wenste?” herhaalde hij verbaasd.


    Hij zat tegenover haar, met zijn rug naar de paarden toe, en keek zo vaag naar haar dat ze wist dat hij aan vroeger dacht en haar niet zag.


    “Ik geloof dat ik de dingen wenste die alle kleine jongens wensen.” Hij wendde zijn blik af, alsof hij zich plotseling geneerde. “Dat laatste jaar wilde ik op Ballindair blijven.”


    “Vond je het niet leuk op school?”


    Hij leunde glimlachend achterover. “Leren vond ik fijn. Thuis had ik een privéleraar, maar dat was niets vergeleken met al die kennis op één plaats verzameld. Ik kon aan iedereen vragen stellen, niet alleen aan mijn vader.”


    “Was je vader trots op je?”


    Hij keek haar aan. “Waarom hebben we het over mijn verleden terwijl jij zo terughoudend bent over je jeugd?”


    “Omdat mijn jeugd in Inverness niets was vergeleken met de jouwe op Ballindair”, zei ze.


    Hij knikte alleen maar, alsof hij dat met haar eens was.


    Een paar minuten reden ze in stilte voort. Ze vouwde haar handen ineen en deed alsof ze belangstellend om zich heen keek. Ondertussen dacht ze na over haar eigen wens. In Inverness had ze willen overleven. Ze had eten, warmte en een toekomst gewild.


    Toen ze naar Ballindair was gekomen, had ze een manier willen vinden om zich te schikken in haar rol, om de omstandigheden het hoofd te bieden.


    En nu? Een manier om de waarheid op te biechten, om een einde te maken aan de leugen. Om Morgan te laten begrijpen en accepteren wat ze had gedaan en het op een of andere wijze recht te zetten. Was dat niet de meest dwaze wens van allemaal?


    Blijkbaar wist de koetsier de weg, want een paar minuten later stopte hij.


    Toen hij het portier opendeed, zei hij: “Het spijt me, Your Ladyship, Your Lordship, maar verder dan hier kan ik niet komen.”


    Terwijl ze uitstapte, overviel de troosteloosheid van het landschap haar. Het groen van de vallei had plaatsgemaakt voor grijs en bruin. Op een steile helling, omgeven door doornstruiken, stenen en heidekruid, stond net zo’n wit huisje als ze daarstraks had gezien. Er kronkelde een pad heen met aan weerszijden zwerfkeien die eruitzagen alsof ze er door een verongelijkt reuzenkind waren neergegooid.


    Ze wachtte tot Morgan naast haar stond en samen begaven ze zich naar het huisje.


    “Waarom wonen ze op zo’n verlaten plek?” vroeg hij. “Volgens mij groeit hier niets.”


    “Ze hebben het huisje van meneer Seath gekregen”, zei ze. “Althans, ze mogen het gebruiken. Ze konden nergens anders heen.”


    Even overwoog ze of ze hem de rest zou vertellen. “Je vader had hen uit hun huis gezet om op hun grond schapen te kunnen laten grazen.”


    Hij keek met een ruk op en staarde haar stomverbaasd aan.


    “Waar heb je dat gehoord?” wilde hij weten.


    “Van meneer Seath.”


    “Dat kan niet”, zei hij. “Je moet het verkeerd hebben begrepen.”


    Ze bleef staan en richtte haar blik op het kiezelpad.


    “Je hoeft me niet te geloven”, zei ze. “Als je dat niet doet, begrijp ik het. Maar meneer Seath kreeg opdracht twintig gezinnen uit hun huis te zetten. Elf ervan heeft hij van een ander onderkomen kunnen voorzien. Vier families besloten elders hun heil te zoeken. Twee zijn in Inverness gaan wonen en de andere drie is hij uit het oog verloren.”


    Toen ze naar hem keek, had hij een ijskoude blik in zijn blauwe ogen.


    “Dat zou mijn vader nooit hebben gedaan. Hij zou zijn eigen pachters niet uit hun huis hebben gezet.”


    “Je vader was ook maar een mens, en ieder mens maakt fouten. Stel je hem niet voor als iets wat hij niet was.”


    “Dat doe ik niet”, zei hij stijfjes.


    “Dan kijk je niet met de ogen van een volwassene naar hem”, zei ze zo vriendelijk mogelijk. “Als je kind bent, kan een ouder niets verkeerd doen. Maar wanneer we groter worden, gaan we onze ouders als mensen zien. We beginnen te begrijpen dat ze net als wij vergissingen begaan, beseffen dat ze niet volmaakt zijn. Dat is belangrijk, denk ik. Op die manier kunnen we een begin maken met hen vergeven.”


    “Ik heb mijn vader niets te vergeven.”


    Hij klemde zijn kaken op elkaar, en uit de kleur op zijn wangen viel op te maken dat hij erg geïrriteerd hij was. “Geef eens een definitie van eer, Morgan.”


    “Pardon?”


    “Een definitie van eer”, herhaalde ze. “Wat versta je eronder?”


    “Het lijkt niet echt nodig dat ik dat uitleg.”


    “Ik denk dat je eer definieert als perfectie. Een man van eer is iemand die alles perfect doet. Zo’n mens ken ik niet.”


    “Een man van eer is iemand die zich aan zijn eigen code houdt.”


    Ze glimlachte. “Wat is de code van een man? Heeft iedere man zijn eigen geheime code? Is dat niet rommelig? Zou je niet een gemeenschappelijke code moeten onderschrijven? Iets waarmee andere mensen kunnen instemmen? Iets wat minder zelfzuchtig is?”


    Hij sloeg zijn armen over elkaar.


    “Bedoel je dat mijn vader zelfzuchtig was?”


    “Dat weet ik niet. Misschien wel.”


    Hij keek naar de woestenij die hen omringde. Even deden ze allebei alsof ze veel belangstelling hadden voor de heide, de bergen in de verte en de naderende regen.


    “Misschien is jouw code net zo gebrekkig”, zei ze zacht.


    Hij keek naar haar.


    “Je scheidde van Lillian, wat vreselijk schokkend was.”


    “Niet minder schokkend dan met iedere man in Londen het bed delen.”


    “Precies”, zei ze.


    Hij kneep zijn ogen half dicht. “Je bent een gewiekste prater, Jean.”


    “Is dat zo?” reageerde ze tevreden. Ze liep verder het pad op, met hem achter zich aan. Hij leek nog steeds boos te zijn. Ze had haar mond moeten houden. Wie was ze om zijn vader te veroordelen?


    “Waarom?” vroeg hij.


    Ze bleef weer staan en draaide zich naar hem om.


    “Waarom ga je haar terughalen? Hoe arm ze ook is, ze had niet van Andrew mogen stelen.”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik geloof niet dat ze Andrews horloge heeft gestolen”, zei ze. “En mijn tante gelooft dat ook niet”, voegde ze eraan toe terwijl, ze terugdacht aan haar gesprek met tante Mary. ‘Ik denk dat Catriona hier achter zit, Jean’, had haar tante gezegd. ‘Ze had iets van een sluwe vos, met dat glimlachje van haar alsof ze blij was met de hele zaak.’


    Ze deed een stap naar hem toe. “Ik vertrouw Andrew niet”, zei ze. “En ik vertrouw mijn zusje niet.”


    “Denk je dat zij hier iets mee te maken heeft gehad?” vroeg hij verbaasd.


    “Ja”, zei ze. Aan de ene kant voelde ze zich een slechte zus, maar anderzijds luchtte de bekentenis haar ook op. “Catriona heeft er hoegenaamd geen probleem mee anderen naar haar pijpen te laten dansen. Om een of andere reden wilde ze dat Donalda werd weggestuurd. En hoe kan dat beter dan door te bewijzen dat het meisje schuldig is aan diefstal?”


    “Stel dat het zo is, wat zal Catriona ervan weerhouden haar nogmaals te beschuldigen?”


    “Niets,” moest ze toegeven, “hooguit het feit dat ik haar scherp in de gaten zal houden.”


    Ze draaide zich weer om en liep verder zonder om te kijken om te zien of hij achter haar aan kwam. Maar toen ze zijn voetstappen hoorde, slaakte ze een zucht van verlichting.


    Toen ze dichter bij het huisje kwamen, bleek het groter te zijn dan het vanaf de weg had geleken. De muren waren gestut, en het rieten dak was provisorisch gerepareerd met gras.


    Naast het huisje graasden twee schapen, waarvan ze zich afvroeg of ze van de kudde waren afgedwaald. Leefde Donalda’s familie van gestolen schapenvlees? Door een gat in het dak kringelde rook naar buiten.


    Vanuit het huisje klonk gelach, iets wat zo verschilde van wat ze had gedacht te zullen aantreffen dat ze even naar Morgan keek.


    Hij liep langs haar en klopte op de deur. Tot haar verbazing deed Donalda open. Het was de eerste keer dat Jean haar in iets anders zag dan in het blauwe uniform van Ballindair. Nu droeg ze een eenvoudige witte blouse en een donkergroene rok.


    Toen ze Morgan zag, maakte ze een reverence, draaide zich om en riep: “Mam, het zijn de graaf en zijn vrouw!


    Dat Donalda niet naar haar keek, kon ze haar niet kwalijk nemen. Als Catriona inderdaad verantwoordelijk was voor haar ontslag, zou het meisje Jean als de vijand zien.


    Donalda deed een stap opzij om hen binnen te laten. Ze begroetten Donalda’s moeder, een kleinere en oudere uitgave van haar dochter. De vrouw droeg haar haren, die net zo zwart waren als die van Donalda, in een lage knot. Hoewel ze glimlachte, maakte de voorzichtigheid in haar ogen kenbaar dat wat haar betrof vreemden altijd narigheid brachten.


    Vanachter haar rokken kwam een jongetje van een jaar of vier tevoorschijn. De bron van het gelach, met nog steeds een glimlach op zijn gezicht en in zijn blauwe ogen.


    “Bent u de graaf?” vroeg hij.


    Morgan knikte en glimlachte bijna net zo charmant als het jongetje.


    De binnenmuren van het huisje waren ruw, en de openingen tussen de stenen waren opgevuld met brokkelige mortel. Door de gaten in het dak kon Jean de grijze lucht zien, en ze moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als het regende. Zelfs in Inverness waren zij en haar zusje nooit zo slecht af geweest.


    Het enige raam bood nauwelijks uitzicht, maar toch waren er ook mooie dingen in het huisje. Tegen de muur stonden twee stoelen en een tafel, met in het midden een kristallen vaas met een boeket heide. Een ladekast deed dienst als provisiekast en wastafel, en het wasstel was van Ballindair-porselein.


    Donalda ging voor haar moeder staan en keek Jean aan.


    “Dat heb ik van mevrouw MacDonald gekregen”, zei ze. “En het serviesgoed ook. Toen de mannen van de graaf ons huis hadden platgebrand.” Ze wierp een blik in Morgans richting. “We hadden niets meer, behalve de kleren die we aanhadden.”


    “Donalda.”


    Toen Jean zich omdraaide naar de stem, realiseerde ze zich dat het huisje nog een vertrek had. In de deuropening stond een man steunend op uit boomtakken gesneden krukken. Hij had een lang gezicht, alsof het omlaag werd getrokken door zijn problemen, maar uit zijn blauwe ogen straalden vriendelijkheid en humor.


    “Wees beleefd tegen gasten in ons huis”, zei hij streng tegen zijn dochter.


    “Het was niet onze bedoeling u te storen”, zei Morgan. “Maar we komen met Donalda praten.”


    Heel even keek het meisje angstig, maar toen kreeg haar gezicht een vastberaden uitdrukking. Ze knikte, glimlachte geforceerd naar haar ouders en ging Jean en Morgan vervolgens voor naar buiten.


    Toen ze op enige afstand van het huisje waren, vroeg Morgan: “Heb je het horloge van meneer Prender gestolen?”


    Donalda knipperde met haar ogen, duidelijk verbaasd door de directheid van de vraag. Toen schudde ze haar hoofd. “Nee, Your Lordship, zoiets zou ik nooit doen.”


    Hij wierp een blik in de richting van het huisje. “Heb je het je ouders al verteld?”


    “Nog niet.” Ze keek naar de grond. “Ik weet niet hoe.”


    Jean deed een stap naar voren en legde haar hand op Donalda’s arm. “Het hoeft ook niet. We willen dat je met ons mee teruggaat naar Ballindair.”


    “Ik laat me geen dievegge noemen”, zei Donalda.


    “Dat zal niemand doen”, verzekerde Jean haar.


    Donalda keek naar Morgan om dat bevestigd te krijgen, iets wat te verwachten was geweest. Toch was het wantrouwen van het meisje grievend.


    “Dat zal heus niemand doen”, zei ook hij.


    Donalda haalde diep adem, knikte en drukte haar handen tegen haar rode wangen. “Mijn spullen heb ik daar achtergelaten”, zei ze, terwijl ze naar een grote kei wees. “Ik wilde niet dat mam me ermee zag. Dan zou ze meteen hebben geweten dat ik was ontslagen.”


    Ze keek Morgan weer aan. “Ik heb gelogen, meneer. Ik heb tegen haar gezegd dat ik van u een halve dag naar huis mocht en u me met de kar had laten brengen. Vanwege de afstand was ik al heel lang niet thuis geweest.”


    Hij glimlachte naar haar. “Ik denk dat in dit geval een leugentje om bestwil acceptabel is, Donalda.”


    Toen liep hij terug naar het huisje, ongetwijfeld om uit te leggen dat Donalda weer nodig was op Ballindair. En haar moeder zou vast en zeker wegsmelten onder zijn glimlach, zoals alle vrouwen.


    “Waarom?” vroeg Donalda aan Jean. “Waarom bent u zo vriendelijk terwijl we allebei weten dat uw zusje dit heeft beraamd?”


    “Omdat je onschuldig bent”, zei Jean, en ze draaide zich om en liep in de richting van het rijtuig.


    


    Toen ze terug waren op Ballindair, begaf Morgan zich naar het gazon waarop Andrew nog steeds zat te schilderen, ook al was de lucht onheilspellend donker.


    Hij bleef even naar hem staan kijken, zich ervan bewust dat Andrew zijn aanwezigheid al had opgemerkt. Dat Andrew zich niet omdraaide en naar hem zwaaide, was een teken van de wrijving tussen hen.


    Dit moment zat er al maanden aan te komen, misschien wel jaren.


    Misschien had hij nooit willen zien wat er zich voor zijn neus afspeelde. Dat was zijn excuus geweest met Lillian. Hij had zichzelf wijsgemaakt dat hij niet alert was geweest op haar ontrouw, maar het was vanaf de eerste dag van hun huwelijk overduidelijk geweest. Hij had het gewoon pas willen toegeven toen hij het mikpunt van spot was geworden.


    En zijn vader? ‘Wat is eer?’ had Jean gevraagd. Met horten en stoten had hij geprobeerd er een definitie van te geven.


    Zijn gesprek met Jean had een andere vraag opgeroepen. Waarom was Andrew zo fel tegen zijn huwelijk gekant geweest? Had hij geweten dat ze een van die weinige mensen was die dingen scherp zagen en de waarheid spraken? Was hij bang geweest dat ze hem zou doorzien?


    Hij liep naar zijn jeugdvriend en bleef naast hem staan.


    “Ik denk dat het tijd wordt dat je vertrekt”, zei hij.


    “Ben ik te lang gebleven?” Andrew draaide zijn hoofd en glimlachte, maar zijn ogen deden niet mee. “Is je vrouw degene die dit tussen ons heeft aangericht?”


    “Jean heeft er niets mee te maken. Dit is tussen jou en mij.”


    “Zoals altijd.”


    “Inderdaad”, bevestigde Morgan.


    Andrew veegde zorgvuldig zijn penseel af en legde het neer.


    “Heb je het bed met Lillian gedeeld, Andrew?”


    “Zou ik dat een vriend aandoen?”


    “Heb je het gedaan?” vroeg Morgan.


    “Ze was een loopse teef, Morgan.”


    “En jij was gewoon een van haar bastaardhonden, is dat het?”


    “Denk je dat echt van me?”


    “Tot vandaag zou ik nee hebben geantwoord”, zei Morgan. “Tot dit moment zou ik iedereen die het ook maar durfde te insinueren hebben tegengesproken.”


    “En nu?”


    Morgan wist niet wat hij voelde, maar vreemd genoeg was het geen verbazing of ongeloof. Had hij het altijd geweten?


    “Kijk niet zo uit de hoogte naar me, Morgan. Ik heb niet dezelfde starre opvatting van eer als jij.”


    Omdat hij niet meer precies wist wat dat betekende, hield hij zijn mond.


    Andrew stond op. “Morgenochtend vertrek ik. Althans, als je me een koets leent. Of moet ik je indrukwekkende kasteel te voet verlaten?”


    “Ik ben zelfs bereid je het rijtuig te schenken als het betekent dat je weggaat.”


    “Gooi je onze vriendschap weg voor een vrouw?”


    “Voor Lillian? Nee.”


    Morgan draaide zich om voordat hij in zijn boosheid iets zou zeggen waardoor de zaak zou escaleren. Er was een tijd van vechten en een tijd van weglopen.


    Hij liep weg.


    


    Jean zat in een stoel in de zitkamer en glimlachte naar de naaister, die zich met haar twee jonge assistentes het vertrek uit haastte. Alle drie keken ze alsof ze wilden dat er meer uren in een dag gingen.


    Catriona had zich geïnstalleerd in de Rode Kamer, die zijn naam ontleende aan de zachtrode gordijnen en rode bloemen op het beige tapijt. De meubels waren groter dan die in de Gravinnensuite. Op het bankje voor de toilettafel kon makkelijk een vrouw in een hoepelrok zitten, en er stonden twee grote kledingkasten. Had Catriona meubels ergens anders vandaan laten halen? Of had ze deze suite gekozen omdat haar uitdijende garderobe erin paste?


    Hoeveel jurken liet haar zusje maken? Op een ander moment zou ze er misschien naar hebben gevraagd, maar nu hadden ze belangrijker zaken te bespreken.


    Catriona kwam uit de slaapkamer en bracht onderwijl haar haren in model. Ze droeg een nieuwe jurk van blauw gestreepte stof.


    Voor ze iets kon zeggen, zei Jean: “Toen je klein was, hielden mensen moeder op straat staande om tegen haar te zeggen dat je zo’n mooi kindje was. En je bent alleen maar mooier geworden, althans vanbuiten.”


    Catriona glimlachte. Ze kreeg graag complimentjes.


    “Maar ik denk dat je niet zoveel aandacht aan je innerlijk hebt besteed als aan je kapsel en je kleding.”


    Jean leunde achterover, vouwde haar handen ineen in haar schoot en met een sombere blik naar haar zusje.


    “Ik heb Donalda teruggehaald naar Ballindair”, vervolgde ze. “En ik wil niet dat er weer beschuldigingen tegen haar worden geuit. Wat voor problemen je ook met het meisje hebt gehad, je gaat niet proberen haar opnieuw in de problemen te brengen. Begrepen?”


    Catriona kleurde. “Wat klink je gravinnerig, zus.”


    “Begrepen, Catriona?”


    Catriona plofte in de stoel tegenover haar.


    “Iedereen weet dat een dievegge niet te vertrouwen is.”


    “Ze is geen dievegge”, zei Jean.


    Catriona keek haar even onderzoekend aan. “Andrew heeft het verteld.”


    “Integendeel. Hij hoefde niets te zeggen. Je beschuldigingen spreken voor zich.”


    “Ze is afschuwelijk tegen me geweest, Jean. Ze schold me uit en verspreidde geruchten.”


    “Wat voor geruchten?”


    Catriona wendde haar blik af.


    “Dat je het bed deelt met Andrew? Dat weet iedereen al.”


    Catriona keek haar weer aan. “Jij wist het niet.”


    “Jawel”, zei Jean.


    “Waarom heb je niets gezegd?”


    “Omdat ik niet wist wat ik moest zeggen”, bekende Jean. “Of misschien wilde ik het niet geloven.”


    Catriona’s glimlach werd een tikje droevig. “Je kop in het zand steken helpt niet, Jean.”


    Heel even waren ze weer gewoon zusjes die elkaar overeind hielden in een op hol geslagen wereld.


    Jean boog zich naar voren. “Ik zie niets goeds voortkomen uit deze situatie, Catriona. Vroeg of laat gaat Andrew weg, en hoe moet het dan met jou? Voor hem zul je niet meer dan een herinnering zijn.”


    “Het kan me niet schelen, Jean. Je moet niet denken dat ik van hem hou.”


    Voor haar huwelijk zou die verklaring Jean hebben gechoqueerd. Nu begreep ze het. “Je geniet van zijn liefdesspel”, zei ze.


    Deze opmerking leek Catriona te verbazen. “Ik zou je hetzelfde over de graaf kunnen vragen, maar ik zie dat ik dat niet hoef te doen.”


    Jean voelde het bloed naar haar wangen stijgen. “Morgan is erg aardig en attent.”


    “Een man doet heel veel om een vrouw in zijn bed te krijgen en haar daar te houden”, zei Catriona. “Andrew zal alles voor me doen.”


    Misschien had niet hartstocht maar hebzucht haar zusje op het verkeerde pad gebracht. “Ben je bereid je lichaam te ruilen voor alles wat je in de wacht kunt slepen?”


    “Het is het enige waardevolle dat ik heb, Jean. Waar moet ik anders gebruik van maken?”


    “Is het te veel gevraagd je fatsoenlijk te gedragen?”


    Catriona glimlachte. “Lees jij mij de les? Jij bent gravin geworden omdat je in de slaapkamer van de graaf werd aangetroffen.”


    Jean haalde diep adem. Het was te laat om te wensen dat Catriona een naïef meisje was. Te laat voor een heleboel dingen. “De wereld zal een hard oordeel over je vellen, Catriona.” Ze had het gevoel dat ze de afgelopen vijf minuten tien jaar ouder was geworden. “De mensen weten niets van je verleden en je verdriet. Ze zullen zich niet realiseren dat je bang bent.”


    Catriona leek iets te willen zeggen, maar hield haar mond.


    “Het enige wat ze zullen zien”, ging Jean verder, “is een inhalige vrouw.”


    “Het kan me niet schelen wat ze zien”, zei Catriona.


    Maar op haar gezicht was iets zichtbaar van het kind dat ze was geweest, het zusje dat Jean had geprobeerd te beschermen. “Ik laat je geen spin zijn op Ballindair die mensen in haar web vangt”, zei ze.


    Catriona lachte vrolijk. “Hoe dom kun je zijn, Jean? Komt het doordat je nu gravin bent? Je was veel makkelijker in de omgang toen je nog een eenvoudig dienstmeisje was. Je bent zo deugdzaam geworden. Zeg eens, heb je Morgan al verteld wie je bent?”


    Jean stond op. Ze wilde zich ergens verstoppen, en vreemd genoeg was de zitkamer in de Herentoren de eerste plek die in haar opkwam. Misschien was Morgan daar.


    Mogelijk zou hij haar vragen stellen over dit gesprek, maar misschien zou hij ook zijn armen om haar heen slaan en haar even troosten.


    Toen ze de kamer uit liep, drong de waarheid tot haar door, en die kwam hard aan. Hoewel ze de woorden van haar zusje vervelend had gevonden, was Catriona de eerlijkste van hen tweeën.


    


    Het werd zo laat donker in Schotland dat het alweer ochtend leek te worden voordat het goed en wel nacht was, dacht Andrew terwijl hij de schouder van Catriona streelde, die naast hem lag.


    Ze was vanavond naar hem toe gekomen, had zich voor zijn ogen uitgekleed en had zich door hem laten meetronen naar zijn bed. Wat was gevolgd, was een soort waanzin geweest die zoveel meer was dan alleen de liefde bedrijven. Zo af en toe had hij kunnen zweren dat zijn ziel zijn lichaam had verlaten om zich onder de wolken te mengen. Even later had die echter zo naar haar aanwezigheid verlangd dat ze was teruggekeerd in zijn lichaam. Misschien moest hij gedichten gaan schrijven.


    “Ga met me mee naar Londen”, zei hij, terwijl hij haar op zich trok. Hij lachte toen ze haar hoofd bewoog en haar blonde krullen over zijn borst streken. “Ik vertrek morgen.”


    “O ja?” was haar bijna ongeïnteresseerde reactie.


    “Ik zal je in je eigen onderkomen installeren”, zei hij.


    Ze gaf geen antwoord, maar liet haar vinger over de sproeten op zijn bovenarm gaan.


    Hij had dit nog nooit voor een vrouw gevoeld. “Ik vraag je mijn maîtresse te zijn”, zei hij. Uit haar ogen straalde verbazing noch vreugde. Alleen verveling. “Dit heb ik nog nooit een vrouw aangeboden”, zei hij geërgerd.


    “Voor alles is een eerste keer.”


    Behalve irritatie voelde hij nog iets anders, iets wat hij liever niet benoemde. Waarom zou hij bang zijn voor de reactie van een vrouw? Eenmaal terug in Londen zou hij iedere vrouw kunnen krijgen die hij wilde.


    “Betekent het dat je niet meegaat?”


    Ze liet zich van hem af glijden en ging op de rand van het bed zitten zonder zich er iets van aan te trekken dat ze naakt was. Maar met een lichaam als het hare hoefde dat ook niet. Haar blonde haren golfden over haar rug, en hij wilde ze strelen. Opeens verlangde hij weer krankzinnig naar haar. “Nou?”


    Met een glimlachje draaide ze zich naar hem om. “Zal ik met je meegaan naar Londen?” Peinzend legde ze een vinger tegen haar lippen. “Ik weet het echt niet, Andrew”, zei ze uiteindelijk.


    Hij wendde zijn blik af voor hij ging smeken.


    “Wat voor soort onderkomen?” informeerde ze.


    “Een huis aan een chic plein misschien. Ik ben een zeer rijk man.” Hij liet zijn hand over haar arm glijden. “En als er een kind komt, zal ik dat ook onderhouden.”


    Ze keek hem onderzoekend aan, alsof ze de waarheid van zijn woorden beoordeelde. Moest hij haar meenemen naar zijn bank?


    “En een rijtuig”, zei ze.


    Toen wist hij dat hij had gewonnen. Als hij terug was in Londen, zou deze idiote fascinatie wel minder worden. Dan zou hij kunnen zien wat ze was - gewoon een mooie vrouw met eigenzinnig karakter. Als hij genoeg van haar kreeg, zouden er ongetwijfeld vrienden zijn die de zorg voor haar wilden overnemen.


    “Een rijtuig”, zei hij glimlachend.


    “En een royaal bedrag voor kleren. Ik vind het vreselijk om steeds hetzelfde aan te moeten.”


    Hij knikte en was weer tevreden.


    En verduiveld blij dat hij Schotland ging verlaten.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 23


    


    


    Regels voor het personeel: Je dient deze regels uit het hoofd te leren en moet ze te allen tijde kunnen opzeggen.


    


    Hoe had Seath het al die jaren alleen voor elkaar gekregen?


    Met het grootboek onder zijn arm liep Morgan naar de stallen. Volgens het schema dat hij van de rent-

    meester had gekregen was het tijd voor de driemaandelijkse inventarisatie van tuigen, dieren en voer. Daarna moest hij het met de naaister hebben over stoffen en nieuwe kleding voor het personeel, en bij de baas van de melkerij navragen of het probleem van de lage melkproductie van tijdelijke aard was of dat er reden tot bezorgdheid was.


    Zelfs als hij de boerderijen, de schapen, het bos, de diverse visactiviteiten en de stallen buiten beschouwing liet, kostte Ballindair veel tijd en geld.


    Het geld kon hem niet schelen, maar het was erg vermoeiend om te doen wat meneer Seath allemaal had gedaan.


    Hoe had Jean het een week volgehouden?


    Hij was toen een vurige bruidegom geweest en had haar de halve nacht uit de slaap gehouden. ’s Morgens, als hij zich had afgevraagd waar ze was gebleven, had ze dingen gedaan die de gemiddelde man te veel zouden zijn.


    Op dit moment voelde hij zich bedroevend gemiddeld.


    En hij schaamde zich ook.


    Tot nu toe had hij nooit echt stilgestaan bij wat zijn rentmeester had gedaan. Was hij blind geweest? Kennelijk wel, en in meer dan één opzicht.


    ‘Is het waar?’ had hij Seath gevraagd na het bezoek aan het huisje van Donalda. ‘Heeft mijn vader de pachters ingeruild voor schapen?’


    Bij die vraag was de man nog bleker geworden dan hij al was.


    Morgan had zijn hand op zijn arm gelegd. ‘Waarom?’


    Seath had gezucht. ‘Uw vader was erg voorzichtig waar het Ballindair betrof.’


    Morgan had geknikt. Sinds klein kind was hij onderricht over zuinigheid. ‘Maar Ballindair is financieel toch niet in gevaar?’ Als dat wel zo was, moest hij gewoon wat geld overhevelen van de stokerijen.


    Seath had zijn hoofd geschud.


    ‘Waarom zou hij dan zoiets doen?’


    ‘Uw vader was in veel gevallen een moeilijk iemand, Your Lordship. Voor hem moest alles zijn bijdrage leveren. Als het hout van de bomen onvoldoende opbracht, hielden we op met omhakken tot de prijzen stegen. Als er te weinig vis werd gevangen, hield hij de boten binnen.’


    ‘En de pachters?’


    ‘Schapen waren winstgevender.’


    ‘Verving hij daarom mensen door schapen?’ had Morgan gevraagd.


    Seath had geknikt.


    Zijn hele leven was zijn vader het toonbeeld van eer en fatsoen voor hem geweest. Maar door die ene daad werd de achtste graaf menselijk.


    ‘Bedankt voor uw eerlijkheid’, had hij gezegd. ‘En ook bedankt voor het zoeken naar oplossingen. Wat is er met de gezinnen gebeurd?’


    Meneer Seath had flauwtjes geglimlacht. ‘Misschien hebben we iets meer lakeien dan nodig, Your Lordship. En tien melksters is misschien ook een beetje veel. Maar het was het enige wat ik kon doen.’


    Morgan had geknikt en dacht aan Donalda’s vader en broertje. Toen hij de situatie aan Seath uitlegde, had de rentmeester tot zijn verbazing geglimlacht.


    ‘De man zou een goede jollenman zijn’, had Seath gezegd. ‘Daarvoor heeft hij geen benen nodig, en het is een goed visjaar. Het jongetje zou mettertijd ook wat kunnen doen op Ballindair.’


    Ook iets wat hij vandaag moest doen - een onderkomen voor het gezin zoeken dat zo dichtbij was dat Donalda’s vader na zijn werk naar huis kon lopen. Misschien konden ze iets bouwen bij de rivier. Een gerieflijk huisje als compensatie voor de platgebrande woning.


    Glimlachend liep hij verder.


    


    Ze had Morgan voor het laatst gezien toen ze zich vanochtend aankleedde. Althans, dat was haar bedoeling geweest.


    Hij was achter haar komen staan, had zijn armen om haar heen geslagen en had zijn lippen tegen haar hals gedrukt waar haar peignoir was opengevallen.


    Heel even stond ze zichzelf toe te genieten van de kus die hij haar gaf nadat hij haar naar zich toe had gedraaid.


    Morgan, naakt in het licht van de aanbrekende dag, was een lust voor het oog.


    Ze ging op haar tenen staan om haar wang tegen de zijne te drukken. Zijn huid was warm, en zijn baardstoppels prikten. In haar ogen brandden tranen.


    Ze klemde hem tegen zich aan en wenste dat ze de tijd kon stilzetten. Als ze dat kon, zou ze dit serene moment van verlangen uitkiezen om het te doen.


    “Dank je”, zei hij.


    Ze maakte zich van hem los.


    “Waarvoor?”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Ik weet niet of ik het goed onder woorden kan brengen”, zei hij. “Dank je omdat je bent wie je bent.”


    “Een vreemd compliment”, zei ze. “Maar toch ben ik er blij mee.”


    Als reactie kuste hij haar, en daarna kon ze even niet meer helder denken.


    Toen ze elkaar loslieten, glimlachte ze naar hem en vond het leven verrukkelijk. Dat gevoel hield haar de hele morgen opgewekt, tot ze naar de kamer van meneer Seath ging.


    “U bent de graaf net misgelopen”, zei hij zwakjes. “Hij is naar de stallen.”


    Hij zag er zo mogelijk nog zieker uit dan gisteren. Onder zijn doffe ogen had hij donkere kringen, en zijn haar lag slap tegen zijn hoofd.


    “Heeft u familie die we kunnen laten komen?” vroeg ze terwijl ze naast zijn bed ging zitten. Misschien was de tijd gekomen om voorbereidingen te treffen. Aan zijn glimlach was te zien dat hij wist wat ze dacht.


    “Ballindair is altijd mijn familie geweest. Meer heb ik nooit gewild of nodig gehad.” Zijn glimlach verdween. “Droevig, nietwaar? Dat je houdt van een gebouw, dat je niet kunt vasthouden of aanraken.”


    Ze nam zijn hand in de hare. “Heeft de dokter u iets voor de pijn gegeven?”


    “Meer kan hij niet doen”, zei hij.


    Zo bleven ze even zwijgend zitten.


    “Ik ben trots op hem”, zei hij. “Op de graaf. Hij heeft de last van Ballindair op zijn schouders genomen.”


    Ze knikte.


    “Hij heeft het in zich om een groot man te worden.”


    Opnieuw knikte ze.


    “Natuurlijk moet u het hem vertellen”, zei hij met zwakke stem.


    “Ik weet het”, zei ze zacht. Haar geheim droeg ze altijd bij zich, en het liet haar nooit met rust.


    “U zult een goede gravin zijn.”


    Ze haalde haar schouders op.


    “Gelooft u niet in uzelf? Of bent u bang voor de toekomst?”


    De toekomst was voor hen allebei angstwekkend.


    “Als de graaf u wegstuurt, zou dat bijzonder dom van hem zijn.”


    “Dat zal hij waarschijnlijk doen”, zei ze. “Hij zou geen reden hebben om me bij zich te houden.”


    Hij glimlachte alleen maar flauwtjes, en ze kon aan hem zien dat hij zichzelf had uitgeput.


    “Kan ik iets doen?” vroeg ze. In zijn bijzijn huilen was niet verstandig, maar het kostte haar moeite haar tranen te bedwingen.


    “Blijf bij hem als u kunt. Hij heeft u harder nodig dan hij beseft.”


    “Als ik kan”, zei ze. Wat ze niet zei was dat ze Morgan ook nodig had. Of misschien wist meneer Seath dat al, want hij klopte op haar hand.


    Als het moment daar was, zou ze bij hem waken en bidden om verlichting van zijn pijn. Ze stond op, boog zich over hem heen en drukte een kus op zijn voorhoofd.


    Dat moment zou spoedig aanbreken.


    Ze knikte naar Tom, die was aangewezen om voor de rentmeester te zorgen, en liep de kamer uit. Op de gang zag ze haar tante met een bezorgd gezicht en ineengeklemde handen op en neer lopen.


    “Weet je waar Catriona is?” vroeg tante Mary als begroeting.


    “Ik heb haar vanmorgen nog niet gezien”, antwoordde Jean. “Bent u al bij de naaisters geweest?”


    “Die hebben haar ook niet gezien.”


    Dat was vreemd.


    “Ik denk niet dat ze op Ballindair is. Ze is nergens te vinden”, zei haar tante met een diepe frons tussen haar wenkbrauwen.


    Ontzet keek Jean haar aan. “Waar denkt u dat ze is?” Was Catriona van Ballindair gevlucht om wat ze tegen haar had gezegd? In dat geval zou het de eerste keer zijn dat haar zusje zich iets van haar aantrok.


    “Meneer Prender is ook weg.”


    Jean begreep het onmiddellijk. “En u denkt dat ze met hem is meegegaan?”


    Tante Mary knikte en fluisterde: “De graaf heeft hem weggestuurd. Vanmorgen is hij vertrokken zonder iets te zeggen of een fooi voor de dienstmeisjes achter te laten.”


    Een akelig gevoel bekroop Jean.


    “Ze is de dochter van mijn zus, en niet opgevoed om een lichtekooi te worden.”


    Ze keken elkaar aan. Hoewel ze het geen van beiden uitspraken, wisten ze dat Catriona zich niet naar haar opvoeding had gedragen.


    “Waar is hij heen?” vroeg Jean. Toen tante Mary alleen haar hoofd schudde, zuchtte ze. “Ik zal het aan de stalbaas vragen.”


    “Als ze met hem is meegegaan, is ze tot de ondergang gedoemd”, zei haar tante.


    “We vinden haar wel.” Jean klopte haar tante op de arm en ging toen op zoek naar Morgan.


    


    “De treinen van Inverness naar Londen gaan niet iedere dag”, zei Morgan.


    Daar was Jean blij om. “Maar je denkt dat hij haar heeft meegenomen naar Londen.”


    Hij leunde achterover op de bank van het rijtuig en keek haar onderzoekend aan.


    “Ik denk niet dat het om ontvoering gaat, Jean.”


    “Dat weet ik”, zei ze.


    Ze moesten niet zo dom zijn te denken dat ze Catriona konden redden van haar eigen onbezonnenheid, maar ze konden wel voorkomen dat ze de zaak erger maakte. Als bekend werd dat ze had besloten met een getrouwde man mee te gaan, zou haar reputatie onherstelbaar beschadigd zijn. In het meest gunstige geval konden ze haar onderscheppen voor ze ergens met Andrew in het openbaar verscheen.


    Jean liet haar hoofd tegen de hoge rugleuning rusten en probeerde haar tranen tegen te houden. Een ontsnapte er echter, en die veegde ze ongeduldig weg. Het volgende ogenblik zat Morgan naast haar en trok haar in zijn armen. Ze huilde niet snel. Huilerige vrouwen irriteerden haar. Maar ze drukte haar gezicht tegen zijn jas en genoot ondanks de vervelende situatie van zijn geur.


    “Catriona heeft je alleen maar schande gebracht”, zei ze even later. “Dat spijt me.”


    “Wat kunnen de mensen nog meer over me zeggen?”


    Een heleboel. Maar dit was niet het moment om het daarover te hebben, niet nu ze met hoge snelheid richting Inverness reden om haar zusje te redden. Niet nu hij zo aardig en bezorgd was. Nog geen kwartier nadat ze hem had verteld dat Catriona was verdwenen, had het rijtuig klaargestaan. Dat hij onmiddellijk zijn bezigheden had gestaakt om haar te helpen, zou ze nooit vergeten.


    “Catriona was altijd een lief meisje”, zei ze. “Ze glimlachte veel en deed haar best om charmant te zijn.”


    “Waarschijnlijk heeft ze al vroeg geleerd dat haar uiterlijk belangrijker was dan de rest.”


    Ze deed haar ogen dicht, liet haar hoofd tegen zijn borst rusten en constateerde dat dit een zeer prettige houding was. “Het komt vaker voor”, zei ze. “Vrouwen zijn echtgenote en moeder. We moeten knap en gedienstig zijn. Zelfs in de regels voor dienstmeisjes wordt nadruk gelegd op ons voorkomen. We moeten aantrekkelijk, schoon en netjes zijn.”


    “Zijn er regels voor dienstmeisjes?”


    Verbaasd hief ze haar hoofd en keek hem aan. “Wist je dat niet? Die regels zouden door de graaf van Denbleigh in eigen persoon zijn gedicteerd.”


    Zijn gezicht betrok even. “Niet door mij. Misschien door mijn vader. Zijn er nog meer regels?”


    “Zesentwintig”, antwoordde ze.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Zóveel?”


    “Wil je ze horen?” vroeg ze. “Dat is ook een regel. We moeten ze uit het hoofd leren.” Ze zuchtte.


    “Als ik me ooit heel erg verveel, mag je dat doen. Als we terug zijn op Ballindair, moeten we het er maar eens over hebben.”


    Voordat ze kon reageren, klonk er geluid op de bok.


    “Ik zie hen, meneer. MacDuff heeft er behoorlijk de vaart in.”


    “Kunnen we hen inhalen?” wilde Morgan weten.


    “Hij heeft onze beste paarden, meneer. Maar de landauer is zwaarder dan de barouchet.”


    “Stop maar, Guthrie.”


    Ze legde haar hand op zijn arm. “Geef je het op, Morgan?”


    “Natuurlijk niet”, zei hij. “We gaan de achtervolging alleen anders aanpakken.”


    Hij deed het portier open en stapte uit.


    Toen ze ook was uitgestapt, keek ze toe terwijl hij en de koetsier een van de voorste paarden uitspanden. Voor ze goed en wel wist wat er gebeurde zat Morgan op de rug van het dier en ging er in volle vaart vandoor.


    Ze keek hem na. Blijkbaar werd ze geacht hier te blijven terwijl hij haar zusje redde. Moest een gravin gedwee achterblijven?


    O, lieve hemel, ze wist het niet.


    “Guthrie, waarom volgen we hem niet met het rijtuig?” vroeg ze.


    “Dan zou ik Sally ook moeten uitspannen voor het evenwicht. En hoewel de andere twee het rijtuig misschien wel kunnen trekken, ga ik dat niet van hen vragen.”


    Ze liep naar het paard dat Sally heette en aaide haar voorzichtig over de neus. Het was de eerste keer dat ze een paard aanraakte.


    “Je moet me helpen”, zei ze zachtjes tegen het dier. “Ik moet naar Morgan. Kun je me naar hem toe brengen?”


    Toen Sally haar hoofd bewoog, deed ze een stap naar achteren en keek naar de merrie. Het antwoord was een enthousiast ja geweest, besloot ze.


    “Span Sally ook maar uit”, zei ze tegen Guthrie. “En help me op haar rug alsjeblieft.”


    De man leek niet overtuigd van haar capaciteiten als amazone. Ze was niet van plan hem te vertellen dat ze nog nooit op een paard had gezeten, maar hoe moeilijk kon het zijn?


    “Weet u het zeker?” zei Guthrie met een bedenkelijk gezicht. “Het zal geen aangenaam ritje worden.”


    Aangezien ze geen vergelijkingsmateriaal had, kon ze daar niet over oordelen.


    “Ik weet het heel zeker”, zei ze.


    Met twijfel in zijn ogen keek Guthrie naar haar kleren.


    Toen ze zijn blik volgde, begreep ze waarom. Hoe kon ze paardrijden in een hoepelrok?


    “Een momentje”, zei ze, en ze liep naar de andere kant van het rijtuig. Met slechts de vogels en veldmuizen als toeschouwers maakte ze de hoepels los, stapte eruit en schoof ze in de ruimte onder de bank van het rijtuig.


    Toen liep ze terug naar Guthrie, die net deed alsof hij niet zag dat haar jurk nu over de grond sleepte. Ze gedroeg zich niet bepaald zoals het een gravin betaamde, maar per slot van rekening was ze ook geen echte gravin.


    Ze glimlachte geforceerd, keek vol voorgewend zelfvertrouwen naar Sally en steeg op haar eerste paard.


    


    De hemel zij dank voor MacDuff. Toen de man hem achter hen aan zag komen, had hij het rijtuig tot stilstand gebracht. Morgan zag Andrew uit het raampje kijken en zijn hoofd terugtrekken toen hij hem ontwaarde.


    Toen Morgan was afgestegen, wachtte hij tot Andrew en Catriona zouden uitstappen. Als ze dat niet uit eigen beweging deden, zou hij zijn dwaze, egocentrische schoonzuster persoonlijk uit de koets halen.


    Andrew deed het portier open en kwam naar buiten met die eeuwige geaffecteerde glimlach waarvan hij zo genoeg had.


    “Wat is er, Morgan? Voel je de behoefte een jonkvrouw in nood te redden?” Met zijn ene hand maakte hij een gebaar naar Catriona, die door het raampje van het rijtuig gluurde. “Dat is niet nodig. Catriona is uit vrije wil met me meegegaan.”


    “Ik moet een hartig woordje met je spreken, Andrew”, zei hij.


    Andrew draaide zich om, zei iets tegen Catriona en kwam toen naar hem toe.


    “Ben je van plan ons naar Inverness te laten lopen, Morgan? Ik had nooit gedacht dat je zo ongemanierd zou zijn.”


    “Ze is niet je doorsnee verovering, Andrew. Laat haar met rust.”


    Andrew lachte. “Ze is anders dan Lillian, dat ben ik met je eens. Lillian was een echte sloerie. Uiteindelijk zal ze met bijna half mannelijk Londen het bed hebben gedeeld.”


    Morgan reageerde niet. Andrew zou wel eens gelijk kunnen hebben.


    “Ze was zo verlangend, weet je. Ze had behoefte aan aandacht, Morgan. Ze wilde genegenheid of liefde of iets wat ervoor doorging.”


    “Hoe weet je dat? Vanuit je uitgebreide ervaring met vrouwen?” Hij slaagde erin te glimlachen. “Deze keer heb je je vergist, Andrew. Ik laat je Catriona niet meenemen.”


    “Kun je me tegenhouden?” Andrew hief zijn vuisten.


    Dat Andrew, die zoveel kleiner was dan hij, bereid was te vechten zou op een ander moment grappig zijn geweest. Nu stoorde het hem alleen maar.


    “Nee,” zei hij kalm, “ik ga niet met je vechten om Catriona. En ook niet om Lillian. Ik merk dat het me weinig kan schelen. Je was niet haar eerste minnaar, en zult ook zeker niet haar laatste zijn.”


    Langzaam liet Andrew zijn handen zakken en haalde diep adem.


    “Goed”, zei hij.


    Morgans vuist schoot naar voren voordat Andrew zich kon beschermen. De klap was zo hard dat Morgans arm ervan trilde.


    Andrew wankelde achteruit. Hij viel bijna, maar wist nog net overeind te blijven. Toen boog hij zich voorover, steunde met zijn handen op zijn knieën en schudde zijn hoofd alsof hij het helder probeerde te krijgen. Terwijl hij weer rechtop ging staan, drukte hij een hand tegen zijn kin.


    “Ik dacht dat je zei dat ze het niet waard was”, foeterde hij.


    “Dat is ook zo”, zei Morgan. “Dat was omdat je Jean aan het huilen hebt gemaakt.”


    Hij liep naar het rijtuig, deed het portier open en pakte zijn schoonzuster weinig zachtzinnig bij de arm. Toen hij haar naar buiten had getrokken, draaide hij haar naar zich toe.


    “Je moet kiezen, en wel nu.”


    Catriona trok zich los en wreef over haar arm.


    “Ik heb zelf besloten met Andrew mee te gaan.”


    “Dat begrijp ik”, zei hij. “Maar ik bied je een alternatief. Je kunt bij mijn tante in Edinburgh gaan wonen. Daar word je gechaperonneerd en leer je de omgangsvormen van de hogere kringen.” Voor ze kon protesteren stak hij zijn hand op. “Ik weet het, jullie zijn allebei keurig opgevoed in Inverness. Ik weet dat je geen dienstmeisje bent. Als je mijn aanbod aanneemt, zal mijn tante je leren wat je moet weten om je plaats in de society in te nemen als de schoonzuster van een graaf. Dat je familie van mij bent, zal je veel meer voordeel opleveren dan wat Andrew voor je kan doen.”


    “Ook al heb je een schandaal veroorzaakt, Morgan?”


    Hij glimlachte en had bewondering voor haar moed. “Je zult merken dat een vleugje schandaal mensen alleen maar nieuwsgieriger naar je zal maken, Catriona. Mij mogen ze dan fel veroordelen, maar ze zullen met andere ogen naar jou kijken.”


    Hij deed een stap naar haar toe. “Als je nu met Andrew meegaat, Catriona, zul je nooit méér worden dan wat hij van je maakt. Kies je daarvoor?”


    Ze zweeg. Dacht ze dat ze verliefd op hem was? Hoe maakte hij haar duidelijk dat Andrew de moeite niet waard was? Vandaag wilde hij haar, maar morgen zou hij zijn oog misschien op een ander laten vallen.


    “Catriona,” zei Andrew terwijl hij naar hen toe kwam, “ga met me mee. We zullen samen een heerlijk leven krijgen.”


    “Hij is getrouwd”, zei Morgan. “Heeft hij je dat verteld?”


    Ze knikte.


    “Ik hou van je”, zei Andrew.


    Bij die opmerking fronste Morgan zijn wenkbrauwen. Hoeveel vrouwen hadden dat uit Andrews mond gehoord?


    “Wil je het leven dat je zelf verkiest, Catriona?” vroeg Morgan. “Of het leven dat Andrew voor je kiest?”


    Toen ze glimlachte, verwonderde hij zich over haar schoonheid. Overal waar ze kwam zou ze met open armen worden verwelkomd.


    “Catriona, alsjeblieft”, zei Andrew.


    Misschien voelde Andrew iets voor haar. Jammer, want hij had thuis een vrouw en vijf kinderen. Die moest hij vaker bezoeken.


    Catriona draaide zich om en legde zonder om te kijken haar hand op Morgans arm.


    “Jean zei dat je een aardige man bent”, zei ze. “Maar ik dacht dat ze dat alleen maar zei omdat je haar echtgenoot bent en ze het daarom moest.”


    Zijn lach verbaasde hen beiden. “Ik betwijfel of Jean iets zou zeggen omdat ze het moest.”


    “Ze zal echt een goede gravin zijn”, zei Catriona.


    Hij knikte. “Dat denk ik ook.”


    Het volgende moment werd hun gesprek onderbroken door geschreeuw.


    Toen hij zich omdraaide, zag hij zijn gravin, de onstuitbare Jean, over de hals van een paard liggen terwijl ze zich met beide handen vastklemde aan de manen van het dier. Hij wist niet wie banger was, het paard met zijn wijd opengesperde ogen of Jean. Maar aangezien hij met de laatste was getrouwd, kwam hij haar te hulp.

  


  
    Hoofdstuk 24


    


    


    Regels voor het personeel: Buitengewoon werk en correct gedrag zijn redenen voor verhoging in rang.


    


    “Voel je je beter na je paardenavontuur?” vroeg Morgan terwijl hij de zitkamer binnenkwam.


    Jean voelde het bloed naar haar wangen stijgen, maar dat vond ze niet erg. Morgan had gezegd dat ze mooi was met een blos. “Ja”, zei ze. “Maar je had me niet hoeven behandelen als een invalide. Er is niets met me aan de hand. Alleen een beetje pijn. En hoe is het met Sally? Is ze er weer bovenop?”


    “Sally heeft geen nadelige gevolgen ondervonden. Guthrie praat al de hele avond tegen haar en heeft haar een extra portie voer gegeven.”


    “Ik kan me voorstellen wat hij tegen het arme paard zegt. Maak je geen zorgen, Sally, ik laat die akelige vrouw nooit meer op je rug.”


    Toen Morgans lach door het vertrek galmde, moest ze glimlachen.


    “En Catriona? Veilig op weg?” vroeg hij.


    “Ze popelde om te vertrekken”, antwoordde ze. “Ik denk dat ze bang was dat je je aanbod zou intrekken. Weet je tante wat haar te wachten staat?”


    “Ik heb je zusje een introductiebrief meegegeven, en genoeg geld voor de rest van het jaar. En ik heb haar gewaarschuwd. Als ze zich niet gedraagt, zal ze met mijn tante liefdadigheidswerk moeten doen. Mijn tante hecht erg aan liefdadigheid.”


    “En Andrew zal inmiddels wel in Inverness zijn”, zei ze. “Opgeruimd staat netjes.”


    Hij kwam voor haar staan en pakte een leeg kopje uit haar hand.


    “Mijn persoonlijke lakei”, zei ze toen hij het op een tafeltje zette.


    Hij zei niets. In plaats daarvan tilde hij haar uit haar stoel en ging er zelf in zitten met haar op zijn schoot.


    Ze slaakte een verbaasd kreetje, maar nestelde zich meteen tegen hem aan.


    “Ik ben niet ziek”, zei ze met haar hoofd tegen zijn schouder.


    “Dat weet ik,” zei hij, “maar ik wilde je gewoon in mijn armen houden.”


    Na die verbazingwekkende opmerking wist ze even niet wat ze moest zeggen.


    “Bedankt voor wat je voor Catriona hebt gedaan”, zei ze ten slotte.


    “Ik dacht er al over haar naar mijn tante te sturen voordat ze besloot met Andrew mee te gaan. Dat had ik tegen je moeten zeggen.”


    Even bleven ze gezellig zo zitten.


    “Ik respecteer je”, zei hij, haar opnieuw verbazend.


    Ze hief haar hoofd en keek hem aan.


    “Ik heb nagedacht over wat je zei, over het samengaan van vertrouwen en respect. Volgens mij heb je gelijk. En ik wil dat je weet dat ik je respecteer.”


    Ze wachtte, maar toen hij niets meer zei, vroeg ze: “Vertrouw je me?”


    “Ja”, luidde het antwoord, en dat kwam zo snel dat ze wist dat hij het meende.


    Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem. Soms schoor hij zich tweemaal per dag, maar vandaag had hij dat niet gedaan, en de stoppels van zijn bakkebaarden voelden merkwaardig opwindend tegen haar huid. Ze wilde hem bedanken omdat hij zo’n tedere minnaar was, omdat hij haar leerde wat hartstocht was en haar genot schonk. Ze wilde hem bedanken voor zijn vriendelijkheid, niet alleen jegens Catriona, maar ook ten aanzien van haar.


    Hij was niet de arrogante lomperik waarvoor ze hem bij hun eerste ontmoeting had aangezien. In plaats daarvan was hij een gecompliceerd, gedreven iemand die

    probeerde de eer van zijn vader te evenaren zonder zich te realiseren dat hij de achtste graaf was voorbijgestreefd qua fatsoen, zorgzaamheid en verantwoordelijkheids-

    besef. De afgelopen paar dagen was hij als rentmeester van Ballindair opgetreden, en na het vervullen van zijn plichten had hij tijd doorgebracht in het gezelschap van meneer Seath.


    Ze had gedacht dat hij een autocraat was, maar nu wist ze dat de man die naar Ballindair was teruggekeerd verdriet had gehad. Ze sloeg haar armen om hem heen, legde haar wang tegen de zijne en wenste dat ze hem kon verlossen van zowel die herinneringen als zijn twijfels.


    Hij verdiende iemand die van hem hield, en dat deed ze. Hij verdiende iemand die hem respecteerde, en dat deed ze. Maar hij verdiende ook iemand die eerlijk tegen hem was, en dat was ze tot nu toe niet geweest.


    Toen hij haar kuste, brandden er tranen in haar gesloten ogen.


    Ze genoot van zijn kussen, genoot van alles aan hem. Zelfs wanneer hij haar ergerde, charmeerde hij haar.


    Ze stond op en stak haar hand naar hem uit. Zonder iets te zeggen gingen ze naar de slaapkamer, en in het licht van de Hooglandse avond trok ze haar kleren uit. Toen hij aanstalten maakte haar te helpen, schudde ze haar hoofd. Ze wilde hem naakt tegemoet treden, wilde haar lichaam met niets bedekken omdat ze haar verleden en veel van haar gedachten niet kon blootgeven.


    Toen haar kleren netjes opgevouwen op een stoel lagen, knielde ze op het bed en stak haar handen naar hem uit.


    Ze trok zijn overhemd uit en legde haar handen op zijn borst. Wat was hij toch prachtig, zo mooi gespierde.


    “Jij moet de rest doen”, zei ze terwijl ze naar zijn broek wees.


    Glimlachend ontdeed hij zich van zijn kleren.


    Het licht in de kamer had haar verlegen moeten maken. Ze had onder de dekens moeten kruipen in plaats van hem zijn ogen de kost te laten geven. Maar toen ze hem aanraakte, voelde ze zijn blik over haar lichaam gaan.


    Ze stak haar hand uit naar dat deel van hem dat haar fascineerde. Ze wist dat hij het prettig vond als ze hem met haar vingers en mond liefkoosde en genoot ervan zijn ogen donkerder te zien worden en zijn ademhaling te horen versnellen.


    Een sterke man, maar nu aan haar onderworpen. Haar handen gingen van zijn hardheid naar zijn heupen.


    “Mag ik je aanraken?” vroeg hij met hese stem.


    “Waar?” vroeg ze zacht.


    “Hier”, antwoordde hij, terwijl hij met een vinger haar schouder aanraakte.


    “Dat mag wel”, zei ze nuffig.


    Ze trok hem naar zich toe, en toen hij voor haar op het bed knielde, liet ze haar handen naar zijn gespierde billen gaan en kneep erin.


    Zijn vinger gleed van haar schouder naar de onderkant van haar hals en zakte vanaf daar naar het plekje tussen haar borsten. Langzaam, alsof hij om toestemming vroeg, ging hij over de welving van haar borst naar haar tepel.


    Ze had hem moeten waarschuwen dat ze hem geen toestemming had gegeven haar daar aan te raken, maar toen zijn vinger voorzichtig haar tepel omcirkelde, welde er warmte in haar binnenste op.


    Ze deed haar ogen dicht om het gevoel intenser te kunnen ervaren. Het was een soort ontwaken, het ontluiken van haar lichaam voor hem.


    Maar toen hij haar kuste, kon ze zich niet meer concentreren. Ze sloeg haar armen om hem heen en drukte zich vol passie tegen hem aan.


    Het volgende moment lag ze op haar rug met hem op zich. Hij kuste haar oor, haar hals, borsten en andere gevoelige plekjes van haar lichaam.


    Glimlachend woelde ze met haar vingers door zijn dikke haar en ze voelde haar hart zwellen van een onbeschrijflijke vreugde.


    Toen hij zijn hand tussen haar dijen liet glijden, spreidde ze intuïtief haar benen voor hem. Vervolgens liefkoosde hij haar teder met zijn lippen en tong.


    “Morgan”, mompelde ze trillend.


    “Jean.” Hij trok een spoor van kussen over haar lichaam omhoog en fluisterde haar naam in haar oor. “Jean”, herhaalde hij.


    Het besef van tijd verdween en de wereld bestond alleen nog maar uit hen tweeën. Voor haar bestond alleen nog Morgan met zijn plagende glimlach en zijn bedwelmende kussen, die haar traag streelde, alsof hij werd gefascineerd door het gevoel van huid tegen huid.


    Toen hij heel langzaam bij haar naar binnen gleed, schreeuwde ze het bijna uit. Ze omklemde zijn schouders, toen zijn middel en uiteindelijk zijn billen om hem sneller in zich te krijgen.


    Hij weigerde echter zich te haasten en bleef haar kwellen met verlangen.


    Haar machteloze gemompel werd beloond met een snelle kus. Ze legde even haar hand tegen zijn wang voordat ze hem krachtig bij de schouders pakte om hem op zijn plaats te houden.


    Deze momenten wilde ze eeuwig laten voortduren. Ze wilde nooit meer afstand doen van de strelingen van zijn tong, de tederheid van de kussen die hij op haar oogleden drukte en de warmte van zijn adem toen hij met zijn neus langs het haar aan haar slaap streek.


    Ze opende haar lippen tegen zijn huid en proefde hem met haar tong.


    De slaapkamer werd een oase van schaduwen, een plek van gefluisterde beloften, tedere kussen en de strelingen van zijn vingers. Toen hij diep in haar drong, klemde ze zich aan hem vast. Haar adem stokte terwijl ze haar

    voorhoofd tegen zijn schouder drukte en haar ogen dichtdeed. Haar lichaam, dat hem kende en vertrouwde, volgde hem gewillig toen hij haar naar een wereld van genot voerde.


    Even ging ze geheel op in de bewegingen van zijn warme lichaam in het hare. Toen drukte ze zich omhoog omdat ze meer wilde, behoefte had aan meer, tot ze iets voelde bezwijken, een abrupte overgave die vloeibare verrukking door haar hele lichaam liet stromen en haar volledig deed wegsmelten.


    Toen ze zijn naam fluisterde, spanden al zijn spieren zich en bereikte hij met een schor gekreun een hoogtepunt dat eindigde met een kus.


    Waren die benen van haar of van hem? En wiens hand lag er bezitterig tussen haar borsten? Maar ze ging zo op in hun langzaam wegebbende hartstocht dat het haar niet kon schelen.


    Hij glimlachte naar haar toen ze haar ogen opendeed. Ze kreeg het warm van verlegenheid. Toen de blos naar haar wangen steeg, lachte hij en kuste haar.


    Ze moest terugdenken aan hun eerste ontmoeting. Als ze toen had geweten wat ze nu wist, zou ze hem misschien wel hebben beetgepakt en stevig hebben gekust. In plaats daarvan deed ze dat nu. Vol overgave.


    In het avondlicht kon ze de glinstering in zijn ogen, zijn verwarde zwarte haren en zijn prachtige schouders en borstkas zien. Ze boog zich opzij om een glimp van zijn billen op te vangen en glimlachte stiekem.


    “Waar kijk je naar?” vroeg hij terwijl hij een vluchtige kus op haar neus drukte.


    “Naar uw mooie derrière, Your Lordship.”


    Tot dit ogenblik, waarop hij zowel vrolijk als ondeugend glimlachte, zou ze zoiets waarschijnlijk niet hebben durven zeggen.


    “Maar die kunnen niet op tegen uw borsten, Your Ladyship.”


    Ze glimlachte terug, in de ban van de hartstocht en er misschien een beetje door in de war gebracht.


    Toen ze opnieuw de liefde bedreven, deden ze dat teder en eenvoudig. Hij bepaalde het trage, verlokkende ritme en zij volgde hem. Toen genot haar doorstroomde, gebeurde dat op een rustige, milde manier, die nog eens duidelijk maakte dat hartstocht niet altijd iets dringends hoeft te hebben.


    Verrukking nam bezit van haar toen ze één werden, en diep in haar opende zich een bloem van gelukzaligheid. Haar benen trilden, haar handen tintelden en haar adem stokte terwijl haar bloed door haar aderen bruiste.


    Met een zucht gaf ze zich over en werd ze niets meer dan een gevoel, een kleur, een rooksliert. Alleen Morgan weerhield haar ervan weg te kringelen.


    Ze sloeg haar armen om hem heen en zuchtte nogmaals, terwijl ze hem vol tederheid en stille vreugde tegen zich aan drukte.


    Ze hield van hem zoals ze nog nooit van iemand had gehouden.


    


    

  


  
    Hoofdstuk 25


    


    


    Regels voor het personeel: Eigendommen van de familie mogen niet door het personeel worden gebruikt.


    


    Nu Catriona niet meer op Ballindair was, had het kasteel bijna iets sprookjesachtigs. Of misschien was de afwezigheid van Andrew de oorzaak van Morgans intense gevoel van opluchting.


    Als het regende, vond hij dat fijn omdat het goed was voor het gewas. Als het zonnig bleef, genoot hij van de Hooglandse zomerdag. Niets kon zijn vrolijke stemming bederven, behalve de gezondheidstoestand van zijn rentmeester, een man die hij met de dag meer ging waarderen.


    Of misschien werd zijn hele bestaan opgevrolijkt door de aanwezigheid van één vrouw, zijn verbazingwekkende echtgenote. Zelfs bij de gedachte aan haar glimlachte hij, en daar moest hij ook weer om lachen.


    Als hij de hele dag druk in de weer was geweest, vond hij het ’s avonds heerlijk naar de Herentoren te gaan. Ze aten nog steeds in de zitkamer, en dat was een gezellig begin van een nacht van hartstocht, verwondering en verrukking.


    Hij had zich nog nooit gevoeld zoals nu, en dat verbaasde en amuseerde hem. Maar er was ook nog een ander gevoel - voorzichtigheid. Met ieder glimlachje en iedere opmerking ging Jean meer zijn gevoelens en gedachten beheersen. Misschien stal ze zelfs wel stukjes van zijn ziel.


    Wat er gebeurde was nieuw en ingewikkeld. Maar zelfs het cynische deel van hem werd overgehaald door de lach van een vrouw.


    Toen hij op een nacht wakker werd en zich realiseerde dat Jean niet naast hem in bed lag, bracht dat hem in verwarring. Hij luisterde even, maar er kwam geen geluid uit de badkamer.


    Hij ging rechtop zitten en stak de lamp naast het bed aan.


    Geërgerd schoot hij zijn kamerjas aan en liep met de lamp in zijn hand naar de zitkamer.


    Daar was ze ook niet.


    Ze zou toch niet weer op zoek zijn naar geesten?


    Hij kleedde zich aan en begaf zich naar de Portrettengalerij. Toen ze daar ook niet bleek te zijn, ging hij zich zorgen maken. Ze was flauwgevallen in de westelijke toren, dus ging hij daar heen.


    Ze was er niet.


    Toen hij langs de keuken liep, zag hij twee huilende dienstmeisjes elkaar troosten, terwijl een jongeman verwoed met zijn ogen knipperde.


    Hij pakte de jongen bij de arm en vroeg: “Wat is er aan de hand?”


    Lieve hemel, laat er niets met Jean zijn gebeurd, smeekte hij inwendig.


    “Het is meneer Seath, Your Lordship”, stamelde de jongen.


    Plotseling wist hij waar Jean was.


    Voor de deur van de rentmeester stond een groep mensen. Ze weken uiteen toen hij naar hen toe kwam. Hij bleef even in de deuropening staan voordat hij door de kleine zitkamer naar de slaapkamer liep.


    Het uitgemergelde lichaam van William Seath lag op zijn bed. Zijn haar was van zijn voorhoofd gestreken, en in de dood leken zijn gelaatstrekken nog scherper. Maar hij glimlachte, en zonder de groeven van de vermoeidheid en de pijn had zijn gezicht iets sereens.


    Mevrouw MacDonald zat aan de ene kant van het bed en Jean aan de andere. Ze sprak zachtjes, en het duurde even voor hij besefte dat ze hardop bad. Haar hand lag troostend over die van meneer Seath.


    De ramen stonden open om de ziel van meneer Seath beter de gelegenheid te geven Ballindair te verlaten.


    Hij ging naast Jean staan en legde zijn hand op haar schouder. Ze keek niet op, maar leunde tegen hem aan alsof ze behoefte had aan zijn steun.


    “Hij was een goed mens”, zei hij met een brok in zijn keel. “Een heel goed mens.”


    Mevrouw MacDonald knikte. De tranen stroomden over haar wangen, en ze deed geen moeite haar verdriet te verbergen. Dat zou hij ook niet van haar hebben gevraagd. Die verwenste regels voor personeel konden hem wat.


    “Waarom heb je me niet wakker gemaakt?” vroeg hij aan Jean.


    “Tom kwam me halen”, zei ze terwijl ze haar vrije hand op de zijne op haar schouder legde.


    Als ze een andere vrouw was geweest, of William Seath een andere man, of als hij nog degene was geweest die hij bij zijn terugkeer uit Londen was geweest, zou hij hebben gezegd dat het ongepast was dat de gravin van Denbleigh een man, hoe ziek ook, alleen opzocht in zijn slaapkamer.


    Maar hij glimlachte en zei: “Ik ben blij dat je bij hem was.” Toen richtte hij zich tot mevrouw MacDonald. “Laat de spiegels afdekken en de klokken stilzetten.”


    Verbaasd keek de huishoudster hem aan.


    “Hij was als een familielid”, zei hij. “Wat we voor onze familie doen moeten we ook voor hem doen.”


    Ze knikte. “En de rouwklok, meneer?”


    Hij gaf zijn toestemming. De zware klok zou worden geluid om het einde van een leven aan te kondigen. Degenen die het hoorden zouden weten dat op Ballindair een belangrijk iemand was overleden. Ze werden uitgenodigd voor de dienst waarin zou worden gerouwd om William Seath en zijn ziel zou worden aangemoedigd in vrede te rusten.


    “Had hij geen familie?”


    “Nee”, antwoordde Jean terwijl ze naar hem opkeek. “Ballindair was zijn familie.”


    Hij knikte.


    Toen Jean opstond, nam hij haar in zijn armen onder het toeziend oog van het personeel dat voor de deur van William Seath stond.


    


    Jean en haar tante troffen voorbereidingen om te waken bij William Seath. Ze hadden hem gewassen, zijn doodskleed aangetrokken en hem in zijn kist gelegd. Omdat hij bij zijn overlijden zo uitgeteerd was geweest, hadden ze dat met z’n tweeën kunnen doen.


    Als hij familie had gehad, zouden die bij het lichaam hebben gewaakt, maar voor de komende uren was er geen gebrek aan vrijwilligers.


    Haar tante sloeg haar bijbel open met de bedoeling daaruit voor te lezen toen Morgan de clanzaal binnenkwam, waar de baar was neergezet.


    “Ik zal samen met Jean waken”, zei hij.


    Haar tante knikte en liep zonder iets te zeggen het vertrek uit.


    Hij schoof een stoel naast de hare. Misschien zou het gepaster zijn geweest als hij aan de andere kant van de kist was gaan zitten, maar ze was blij met zijn nabijheid.


    “Je was erg op hem gesteld”, zei hij.


    Ze knikte, maar had geen zin hem te vertellen dat niet al haar tranen voor de rentmeester waren. Ze voelde zich egoïstisch zwaarmoedig.


    Het moment was aangebroken.


    Wat zou hij zeggen? Erger nog, wat zou hij doen? De kans was groot dat hij gewoon weg zou lopen. Of hij zou haar eerlijkheid prijzen maar haar tegelijkertijd uit zijn leven bannen.


    Wat hij ook zou doen, ze moest hem vertellen wie ze was.


    “Op een keer vroeg je me hoe ik wist dat meneer Seath er zo slecht aan toe was”, zei ze zacht.


    Hij knikte.


    “Mijn moeder had ook tering”, vervolgde ze. Ondertussen klemde ze haar handen met zo’n kracht ineen dat de pijn haar afleidde van de nevelen van het verleden die haar dreigden op te slokken. Ze wilde niet aan die tijd terugdenken, maar ze had geen keus.


    “Ze werd heel plotseling ziek. Omdat mijn vader arts was, herkende hij de symptomen. Hij zei ons dat ze niet lang meer te leven had.”


    Hij legde zijn hand over de hare. Toen ze ernaar keek, wenste ze dat ze zijn warmte in zich kon opnemen. Ze had het koud, een kilte die vanbinnenuit kwam.


    “Het einde kwam niet snel genoeg”, ging ze verder. “Iedere dag was een beproeving voor haar. Vervolgens ieder uur. Zelfs de lucht tegen haar huid was te veel. Soms konden we haar om de dood horen smeken.”


    Hoe vaak had ze haar moeder horen huilen? Of aanhoudend wanhopig horen kreunen, waaruit bleek dat de morfine niet hielp?


    De laatste ochtend was haar vader bleek en afgetobd de keuken binnengekomen. Hij was in enkele weken jaren ouder geworden, en de groeven van verdriet in zijn gezicht hadden haar aan die van haar moeder doen denken.


    Die ochtend was hij met een gekwelde blik in zijn ogen midden in het vertrek blijven staan. Toen ze met Catriona naar hem toe was gelopen, had hij zijn armen om hen heen geslagen en had gefluisterd: ‘Mijn meisjes.’


    Meer had hij niet gezegd.


    Terugkijkend dacht ze niet dat hij daarmee om hulp had gevraagd of om vergiffenis had gesmeekt. Hij had het moment gewoon beschouwd als het laatste schuldvrije ogenblik dat hij zou hebben. Toen was hij teruggekeerd naar de slaapkamer die hij had gedeeld met zijn geliefde vrouw.


    Wat er daarna was gebeurd, was nooit aan enige twijfel onderhevig geweest. Haar vader was een uur later naar de zitkamer gekomen. Hij had Catriona en haar aangekeken en had heel kalm gezegd: ‘Ik heb jullie moeder uit haar lijden verlost.’


    Door een overdosis morfine was ze eenvoudig gestopt met ademhalen.


    Hij had niet geprobeerd de consequenties van zijn misdaad te ontlopen, maar had zichzelf aangegeven bij de autoriteiten.


    “Als arts”, zei ze tegen Morgan in de clanzaal, “had hij altijd getracht levens te redden. In dit geval had hij er weloverwogen een beëindigd.”


    Hij leek echter nooit ook maar een moment spijt te hebben gehad van zijn daad. In plaats daarvan was er rust over hem neergedaald terwijl hij zijn vonnis afwachtte.


    “Wat is er met hem gebeurd?” vroeg Morgan.


    “Hij is opgehangen voor zijn daad”, antwoordde ze.


    Dat had ze nooit hardop gezegd. Tante Mary kende het verhaal natuurlijk, en nadat haar vader zich had overgeleverd aan de autoriteiten, had heel Inverness het geweten.


    Haar vader had zoveel van haar moeder gehouden dat hij zich had opgeofferd om haar te helpen.


    Hij had nooit verwacht dat Catriona en zij hem zouden vergeven. En hij was ook voorbereid geweest op de autoriteiten. Hij had niet geprobeerd aan hen of de gevolgen van zijn daad te ontkomen. In plaats daarvan was hij met een glimlachje om zijn mond naar de galg gegaan. Het laatste woord op zijn lippen was de naam van hun moeder geweest.


    De kracht van liefde was beangstigend.


    Liefde maakte dat mensen zich onvoorzichtig gedroegen. Liefde was sterker dan gezond verstand. Liefde was als een gevaarlijke ziekte die alles vernietigde wat op haar weg kwam.


    En zij had die ziekte opgelopen.


    Morgan zat roerloos naast haar. Zijn hand lag nog steeds over de hare.


    “Het spijt me, Jean.”


    Toen ze naar hem keek, zag ze alleen medeleven in zijn blik, geen afkeuring.


    “Het was een enorm schandaal”, zei ze. “Catriona en ik kwamen bekend te staan als de Moordenaars Meisjes.”


    In winkels en op straat waren ze gemeden door mensen, en ze waren op dezelfde manier behandeld door buren en de vrienden die ze niet waren kwijtgeraakt door de ziekte van haar moeder.


    De vriendelijkheid die ze hadden ondervonden was van vreemden gekomen. Zoals een bewaker in de gevangenis die een plek had geregeld waar ze konden wachten zonder de ophanging van hun vader te hoeven zien. En de vrouw die ze op weg naar Ballindair waren tegengekomen en die hun te eten had gegeven.


    “Ik herinner me geen schandaal waarbij MacDonalds betrokken waren”, zei hij met gefronste wenkbrauwen.


    Nu kwam het. Het moment waarvoor ze sinds hun huwelijksvoltrekking bang was geweest.


    “Mijn naam is niet MacDonald.” Ze haalde diep adem. “Ik heet Cameron. Jean Cameron.”


    Hij knikte. “Die zaak herinner ik me”, zei hij. “Dokter Cameron. Ik geloof dat ze hem ook anders noemden.”


    “Ze noemden hem een heleboel dingen.” Lasterlijke dingen die ze niet van plan was te herhalen.


    “Het spijt me, Jean.”


    Toen drong tot haar door dat hij het nog steeds niet begreep.


    Ze boog zich naar hem toe, liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten en deed haar ogen dicht. Hij rook lekker. Was het zeep of gewoon zijn geur? Ze wilde zich nooit meer bewegen, wilde voor altijd zo tegen hem aan blijven zitten.


    Maar dat kon alleen als ze de waarheid verzweeg, terwijl hij daar toch echt recht op had.


    Ze ging rechtop zitten en hield hem tegen toen hij haar weer naar zich toe wilde trekken. “Het spijt míj”, zei ze.


    “Wat?” De blik in zijn ogen werd zacht. “Denk je dat ik je de daden van je vader kwalijk zou nemen, Jean?”


    “Je bent thuisgekomen vanwege een schandaal”, zei ze.


    “Ik ben thuisgekomen omdat het tijd was om thuis te komen.”


    Haar glimlach voelde bitterzoet. “Je hebt me onderhouden over eer, Morgan. Het was de reden waarom we zijn getrouwd. Voor jou ging eer boven alles.”


    “En als ik het me goed herinner, zette jij vraagtekens bij de betekenis van eer.”


    Ze dwong zichzelf hem aan te kijken en het kostte haar moeite haar stem in bedwang te houden. “Ik heb je schande en oneer gebracht, Morgan. We zijn niet getrouwd. Ik heet Cameron, niet MacDonald, en noch de wet noch de kerk zal het huwelijk erkennen.”


    Hij zweeg, maar in zijn wang trok een spiertje. Sprak hij de gedachten die ze in zijn ogen zag maar uit, dan kon ze er iets mee.


    Hij leunde achterover alsof hij haar beslist niet meer wilde aanraken. Ze klemde haar handen weer op haar schoot ineen en staarde naar haar wit wordende knokkels. In haar leven had ze veel verdragen; hier zou ze zich ook doorheen slaan.


    “Wat moeten we volgens jou met deze situatie aan?” Zijn stem had een kille klank.


    “Als je een man als Andrew was, zou ik zeggen dat dit bijdroeg aan je reputatie. Je zou zelfs kunnen beweren dat het idee met een dienstmeisje te trouwen gewoon een enorme grap was.”


    Hij zweeg, en toen ze haar blik op hem richtte, zag ze dat hij naar haar keek. Hij kon erg intimiderend zijn als hij dat wilde.


    “Je zou kunnen zeggen dat ik het samen met je heb bedacht.” Ze herinnerde zich het woord dat tante Mary had gebruikt. “Dat ik een lichtekooi ben.”


    Zijn gezicht werd nog strakker. “Je was maagd, Jean. Dat heb ik me niet verbeeld. Zou je jouw reputatie willen opofferen in het belang van mijn eer?”


    “De reputatie van een dienstmeisje kan niemand iets schelen, Morgan.” Toen hij bleef zwijgen, vervolgde ze: “Ik heb geen geld. Maar ik kan altijd weer als dienstmeisje gaan werken. Mag mijn tante me een getuigschrift geven?”


    Hij keek naar haar alsof ze iets onder zijn schoen was. Ze liet haar vingers over de knoopjes van haar jurk gaan. Moest ze hem aanbieden hem haar kleren te vergoeden?


    “Waar heb je het over?”


    “Ik kan niet weer op Ballindair in de huishouding gaan werken.” Ze glimlachte geforceerd. “Zelfs de geesten zouden daar aanstoot aan nemen.”


    Hij staarde haar aan.


    Ze keek de clanzaal rond. “Ik ben altijd beter op mijn plaats geweest als dienstmeisje dan als gravin”, zei ze.


    Ze stond op, legde haar hand op de kist van meneer Seath en gaf er een klopje op.


    Toen draaide ze zich zwijgend om en liep de clanzaal uit.


    Ze kon zich maar één gelegenheid herinneren waarbij ze zich net zo ellendig had gevoeld. Maar in tegenstelling tot die keer hoorde ze nu niet het geluid van een touw dat werd aangetrokken en de doffe plof van een lichaam dat uit een strop viel.


    Nee, dit einde was niet van fysieke maar van geestelijke aard.


    


    

  


  
    
      Hoofdstuk 26


      


      


      Regels voor het personeel: Woon alle kerkdiensten bij in gepaste, fatsoenlijke kleding en gedraag je zoals het hoort.


      


      Door de dood van William Seath lag er een schaduw over het kasteel. De rentmeester van Ballindair was zeer gerespecteerd en geliefd geweest.


      Of misschien werd de somberheid veroorzaakt door het norse gezicht van de graaf van Denbleigh. Of de weigering van de gravin van Denbleigh om met wie dan ook te praten. Ze had zich in haar suite teruggetrokken en bleef zich daar afgezonderd houden.


      Ook het weer droeg zijn steentje bij. De wind joeg donkere wolken langs de hemel, en de lucht was vochtig van de naderende regen.


      Morgan hield zich zoveel mogelijk schuil in de bibliotheek, waar hij rusteloos heen en weer liep. Twee dagen lang had hij al het werk gedaan wat er moest worden gedaan, maar ondertussen was hij met zijn gedachten steeds bij bepaalde vertrekken op de eerste verdieping geweest.


      Jean had haar spullen terugverhuisd van de Herentoren naar de Gravinnensuite.


      Hij had haar laten begaan. Had niets gezegd of gedaan om haar tegen te houden. Waarom in vredesnaam niet, vroeg hij zich af. Misschien kon hij zich op verbijstering beroepen. Of verwarring. Of talloze andere emoties die hij nog nooit in haar gezelschap had ervaren.


      Hij had echter bijna onmiddellijk geweten dat hij een vergissing had begaan.


      Driemaal was hij naar de Gravinnensuite gegaan, en driemaal had ze niet gereageerd op zijn geklop. Ze wilde niet naar hem luisteren en stuurde zijn briefjes ongelezen terug. Vanmorgen, de laatste keer dat hij naar de suite was gegaan, had hij de blik van een passerend dienstmeisje opgevangen, en het medelijden in haar ogen had hem aan Londen doen denken. Dit was Londen echter niet.


      Andrew had het mis. Misschien interesseerde het hem niet wat zijn personeel en de rest van de wereld dachten, maar wat hem wel heel veel kon schelen, was de mening van één bepaalde persoon - de mus, de spokenjaagster, het dienstmeisje en zijn echtgenote, de gravin van Denbleigh.


      Een vrouw met wie hij niet getrouwd bleek te zijn.


      Eindelijk begreep hij waarom ze zo fel tegen hun huwelijk gekant was geweest. En ook waarom ze zo ontzet had gekeken toen hij haar geld had gegeven.


      Ze beschouwde zichzelf niet als getrouwd.


      Ze zag zichzelf niet als de gravin van Denbleigh.


      Ze wist dat ze niet zijn echtgenote was.


      Wat zou zijn vader van deze situatie hebben gezegd?


      Hij bleef staan en staarde uit het raam. Het grootste deel van zijn leven was de mening van zijn vader belangrijk voor hem geweest. Hij had keihard in de stokerijen gewerkt om te bewijzen dat hij de goedkeuring van de grote man waard was. Nu kon het hem niets meer schelen. Er was iets vreemds met hem gebeurd sinds zijn terugkeer naar Ballindair. In plaats van slechts de herinnering aan betere tijden aan te treffen, had hij een nieuw doel in zijn leven gevonden.


      Hij kende zijn landgoed en zijn personeel inmiddels van haver tot gort, wist precies wat er werd gedaan, door wie en waarom. En dat kwam door een man die hij was gaan bewonderen en om wie hij nu rouwde.


      Tegelijkertijd was hij vriendelijker en milder geworden. Hij glimlachte voortdurend - tot een paar dagen geleden althans. Hij had zelfs iets gedaan waarover hij een maand geleden niet zou hebben gepiekerd. Hij had zijn advocaat opdracht gegeven het huis in Parijs op Lillians naam te zetten. Misschien zou ze daar gelukkig van worden.


      Wat zijn eigen geluk betrof, de Voorzienigheid had hem een verrassing gestuurd in de vorm van een openhartige, fascinerende vrouw die hem in verwarring had gebracht, hem soms machteloos had doen staan en om wie hij moest lachen. Ze had hem ertoe gebracht naar de facetten van zijn leven te kijken die hij tot nu toe hoog had geschat - zijn vader en zijn eergevoel.


      Wat had ze gezegd? Iets over zijn vader gaan zien als een feilbaar mens, iemand die fouten had gemaakt. Dat zag hij nu, en ook nog iets anders. Zijn vader had geleefd volgens een code, maar een die hij voor zichzelf had ontworpen. Daar was de wereld gewoon omheen gestroomd, zoals een beekje om een kei.


      Verbazingwekkend genoeg was zijn schoonzusje net zo iemand. Schaamteloos op zichzelf gericht. Catriona deed wat ze deed omdat zij het wilde.


      Zijn vader had altijd tevreden met zijn leven geleken. Catriona ook. Was dat het geheim van geluk? Voor jezelf leven en je niets aantrekken van anderen?


      Zo zou hij niet kunnen leven, zeker niet terwijl het hem heel veel kon schelen wat een bepaald iemand vond. Iemand die ieder contact met hem weigerde.


      Hij begon weer te ijsberen en schrok toen er een zonnestraal door het raam viel. De donkere wolken weken uiteen voor een helderblauwe lucht. Hij liep de bibliotheek uit en begaf zich naar het kantoortje van de huishoudster naast de keuken.


      “Mevrouw MacDonald”, zei hij terwijl hij de deur openduwde zoals de huishoudster dat zo vaak had gedaan - zonder kloppen. “Wij moeten praten.”


      


      Jean had zich teruggetrokken in de Gravinnensuite. Haar tante was de enige bezoeker, en haar woorden waren meer van stimulerende aard dan medelevend.


      “Je treurt om hem”, zei ze.


      Ze had slechts geknikt en had er niet bij gezegd dat ze dubbel verdriet had, om zowel meneer Seath als haar korte huwelijk. Morgan had niets gezegd toen ze haar spullen uit de Herentoren had laten weghalen. De dienstmeisjes ook niet. Er waren haar zelfs geen zijdelingse blikken toegeworpen.


      “Er worden dingen van je verwacht, Jean”, zei haar tante.


      Toen ze naar tante Mary keek, hief die haar hand. “Je problemen met de graaf kunnen wachten.”


      Ze knikte.


      “Op dit moment is het belangrijk dat je de vrouwen voorgaat naar de het kerkhof.”


      Ze fronste haar voorhoofd. “Is de begrafenis vandaag?”


      Haar tante maakte een hoofdbeweging naar de deur. “Wanneer ben je klaar?”


      “Over een uur”, antwoordde ze.


      “Ik zal Betty naar je toe sturen om je te helpen”, zei haar tante.


      Misschien was het een indicatie voor hoe verstrooid ze was, maar ze dacht er niet aan te protesteren voordat de deur achter tante Mary was dichtgegaan.


      Ze had geen rouwkleding. En ze hadden ook niet de tijd gehad om een van haar nieuwe jurken te verven. Bovendien had Catriona zich de helft van haar garderobe toegeëigend.


      ‘Ik ga naar Edinburgh’, had haar zusje gezegd. ‘En jij komt toch niet verder dan hier.’


      Omdat ze daar niets tegen in kon brengen, had ze drie van haar nieuwe jurken afgestaan, zodat ze er nu nog maar twee had. De lichtgele trouwjapon was te vrolijk voor zo’n droevige gelegenheid, dus koos ze de donkerblauwe jurk met een kraagje en manchetten van witte kant.


      Ze miste meneer Seath. Ze wilde hem om raad vragen, luisteren naar zijn verhalen over Ballindair, de achtste graaf en Morgan als kind. Zou hij haar eerlijkheid goed hebben gevonden, al was ze er rijkelijk laat mee gekomen?


      Ze stond op, bedankte Betty voor de hulp met haar haren en bekeek zichzelf in de spiegel. Ze had kleur op haar wangen, haar lippen waren roze en haar ogen glinsterden. Ondanks alle ellende zag ze er aantrekkelijk uit.


      Ze was nu een gevallen vrouw. Een ongetrouwde vrouw die geslachtelijke omgang met een man had gehad. Een sloerie die het moeilijk vond spijt te hebben van de afgelopen weken.


      Toen ze de gang in was gelopen, luisterde ze naar de stilte. Het kasteel rouwde om een van zijn bewoners, en de afwezigheid van geluid was even indrukwekkend als tranen.


      Dadelijk zou ze aan het hoofd van de stoet vrouwen meneer Seath naar zijn laatste rustplaats begeleiden. Alleen de mannen zouden echter het kerkhof op gaan. De vrouwen zouden bij het hek blijven staan wachten.


      Terwijl ze de trap af liep, verbaasde het haar dat het echt muisstil was in het kasteel. Ze liep door de hal naar de met ijzer beslagen voordeur. Niemand kwam aangesneld om die voor haar open te doen, en het kostte haar moeite om er beweging in te krijgen.


      Toen ze uiteindelijk naar buiten stapte, werd ze begroet door een schitterende dag. Een hemel net zo blauw als Loch Tullie strekte zich uit boven de vallei van de MacCraigs. Een zachte wind voerde de geur van heide mee, en vreemd genoeg ook die van sandelhout.


      Toen ze om zich heen keek en de vele mensen zag, haalde ze diep adem en bereidde zich erop voor haar plaats in te nemen aan het hoofd van de groep vrouwen.


      Het volgende moment kwam Morgan met uitgestoken hand naar voren om haar te begroeten. Hij droeg weer zijn rood met zwarte kilt met daarop een zwarte jas. Nog nooit had hij er zo aantrekkelijk uitgezien. En ze had ook nog nooit zo naar hem verlangd.


      Langzaam legde ze haar hand in de zijne.


      Zijn glimlach had haar moeten waarschuwen, maar ze bleef in het ongewisse tot hij met haar naar het voorplein liep en haar omdraaide.


      Het volledige personeel stond in hoefijzervorm voor Ballindair opgesteld, en iedereen keek ernstig naar Morgan.


      Ze zou hebben gedacht dat het de Begroeting van de Kasteelheer was, ware het niet dat ze wist dat men voor iets anders bijeen was. Er ontbrak echter één ding. De kist van meneer Seath.


      “Komt er geen begrafenis?” vroeg ze.


      “Nee”, antwoordde Morgan tot haar verbazing. “Niet vandaag. We krijgen een ander soort plechtigheid. De predikant wacht in de kapel.”


      Hij draaide haar naar zich toe.


      “Trouw met me, Jean MacDonald”, zei hij. “Of Jean Cameron. Of hoe je ook mag heten. Trouw met me ten overstaan van God en onze mensen.”


      Ze knipperde met haar ogen. Uit de zijne straalde een warmte waarvan ze had gedacht dat ze die nooit meer zou zien.


      “Ik zal dit huwelijk laten bekrachtigen door God en de wet”, zei hij. “Dan kun je nooit meer zeggen dat het onrechtmatig is.”


      Ze deed een stap naar achteren. “Ik laat me niet gebruiken, Morgan.”


      Met gefronste wenkbrauwen keek hij haar aan.


      “Ik laat me niet gebruiken om zonden uit het verleden goed te maken. Of omdat je bang bent voor een schandaal.”


      Hij glimlachte merkwaardig ondeugend naar haar. “Er zal schandaal in overvloed zijn, en heel Schotland zal ervan horen”, zei hij terwijl hij haar hand pakte en haar voorzichtig naar zich toe trok.


      Hij boog zijn hoofd en fluisterde in haar oor: “Ik hoor de praatjes al. Weet je het al van de graaf van Denbleigh? Een van de Moordzuchtige MacCraigs? Hij maakte zich meester van een van zijn dienstmeisjes en wilde haar niet meer laten gaan. Dwong haar de rest van haar leven met hem samen te leven. Hun kinderen, de arme stakkers, werden allemaal in onecht geboren. Maar hij liet zich niet vermurwen.”


      “Morgan”, zei ze, terwijl ze zich lostrok en hem geschokt aankeek.


      “Jean, je zult met me op Ballindair wonen, getrouwd of niet.” Hij haalde zijn schouders op. “Ik zou graag zien dat je mijn gravin was, maar als je per se dienstmeisje wilt blijven, zal ik mevrouw MacDonald duidelijk maken dat je slechts één taak hebt.”


      Ze kon amper ademhalen, laat staan praten, maar toch slaagde ze erin de vraag te stellen. “En die is?”


      Zonder zich iets aan te trekken van het personeel kuste hij teder haar voorhoofd, neus en lippen.


      “Mijn lief zijn.”


      Ze keek hem aan met haar hand tegen zijn borst en haar hart vol emotie.


      “O, Morgan.”


      “Zeg ja. Zeg dat je met me trouwt.”


      Ze glimlachte. “Ik trouw met je, Your Lordship.”


      “En ben je mijn lief?”


      “Hoe kun je daaraan twijfelen, mijn allerliefste Morgan?”


      Voor de ogen van het personeel trok hij haar in zijn armen. Vaag drong het gejuich tot haar door voordat hij haar weer kuste.


      Enkele ogenblikken later nam Morgan MacCraig, negende graaf van Denbleigh, Jean Cameron, dienstmeisje, mee naar de kapel en maakte haar ten overstaan van het personeel van Ballindair tot een echte gravin.


      


      In de Schotse Hooglanden waren geesten een veel voorkomend verschijnsel. Als een bezoeker tien Hooglanders vroeg een verhaal te vertellen, gingen er acht over een ontmoeting met een geest. Soms zorgden de verhalen voor een koude rilling. Af en toe moest de luisteraar erom lachen.


      Op Ballindair stond de Franse Non erom bekend dat ze probeerde te voorkomen dat een andere vrouw gebeurde wat haar was overkomen. Al bijna tweehonderd jaar zweefde ze door de kamers van het kasteel, waarbij ze zo nu en dan werd gezien door een dwaas dienstmeisje of een man met meer zinnelijke lust dan voorzichtigheid.


      De Groene Dame treurde om haar korte leven en wenste dat ze verstandiger keuzes had gemaakt. De Heraut speelde op zijn doedelzak en werd ondanks alle praatjes zelden gehoord.


      Nu bewoog het gordijn in de Portrettengalerij, een trilling die de vorm aannam van een menselijke gedaante. Terwijl zijn lichaam in de clanzaal lag, dwaalde de ziel van

      William Seath door het kasteel waarvan hij zoveel hield.


      Deze nieuwe geest, sterk en krachtiger dan hij de laatste maanden van zijn leven was geweest, stond bij het raam. Hij overzag zijn domein en was getuige van de viering van de liefde en het leven op het voorplein. Als er van een geest kon worden gezegd dat hij glimlachte, deed hij dat.


      Het volgende moment stroomde zonlicht de ruimte binnen en verdreef de illusie.


      Gejuich verjoeg de stilte. Een gevoel van vreugde en de geur van wilde rozen vervulden de ruimte. Toen was de Portrettengalerij echt leeg, ook al was het maar voor even.
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